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澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 180/2008號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據第30/2004號行政法規第二十二條第二款的規定，

作出批示。

一、合格完成“為法院司法文員職程及檢察院司法文員職

程的入職而設的任職資格課程”的備聘人員，其備聘期限獲

延長一年；相關人員的最後評核名單刊登於二零零六年七月

二十六日第三十期《澳門特別行政區公報》第二組。

二、本批示自二零零八年七月二十六日起生效。

二零零八年六月十日

行政長官 何厚鏵

第 181/2008號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據八月十一日第85/84/M號法令第三條的規定，作

出本批示。

授予行政長官辦公室主任何永安碩士或其法定代任人一切

所需權力，以便代表澳門特別行政區作為立約人，與冠球水電

工程簽署為設於政府總部的電力、音響、燈光及通訊系統提供

維修保養服務的合同。

二零零八年六月十二日

行政長官  何厚鏵

第 182/2008號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據八月十一日第85/84/M號法令第三條的規定，作

出本批示。

授予行政長官辦公室主任何永安碩士或其法定代任人一切

所需權力，以便代表澳門特別行政區作為立約人，與興記冷氣

REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º 180/2008

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 2 
do artigo 22.º do Regulamento Administrativo n.º 30/2004, o 
Chefe do Executivo manda:

1. É prorrogado por mais um ano o prazo de validade da 
reserva de recrutamento do pessoal aprovado no curso de ha-
bilitação para ingresso nas carreiras de oficial de justiça judicial 
e de oficial de justiça do Ministério Público, cuja lista de classi-
ficação final foi publicada no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 30, II Série, de 26 de Julho de 
2006.

2. O presente despacho produz efeitos a partir de 26 de Julho 
de 2008.

10  de Junho de 2008.

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 181/2008

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
artigo 3.º do Decreto-Lei n.º 85/84/M, de 11 de Agosto, o Chefe 
do Executivo manda:

São delegados no chefe do meu Gabinete, Mestre Ho Veng 
On, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários para 
representar a Região Administrativa Especial de Macau, como 
outorgante, no contrato a celebrar com a «Koon Kau Obras de 
Instalação de Água e Electricidade» para a prestação de serviços 
de manutenção e reparação dos sistemas eléctricos, sonoros, de 
iluminação e de comunicação, instalados na Sede do Governo.

12 de Junho de 2008.

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 182/2008

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
artigo 3.º do Decreto-Lei n.º 85/84/M, de 11 de Agosto, o Chefe 
do Executivo manda:

São delegados no chefe do meu Gabinete, Mestre Ho Veng 
On, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários 
para representar a Região Administrativa Especial de Macau, 
como outorgante, no contrato a celebrar com a «Heng Kei En-
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電器工程有限公司簽署為設於政府總部的空調系統提供維修保

養服務的合同。

二零零八年六月十二日

行政長官  何厚鏵

第 183/2008號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據該法第六十四條及八月十一日第85/84/M號法令

第三條的規定，作出本批示。

授予上海世界博覽會澳門籌備辦公室主任楊寶儀所需權

力，代表澳門特別行政區與主辦機構簽署《中國2010年上海世

博會參展協議》。

二零零八年六月十二日

行政長官  何厚鏵

批 示 摘 錄

透過辦公室主任二零零八年五月二十日批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十六條第一

款及第三款規定，江超華在政府總部輔助部門擔任第一職階一

等助理技術員的編制外合同，自二零零八年七月一日起續期一

年。

透過行政長官二零零八年五月二十一日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十四條規

定，徵用教育暨青年局第三職階特級技術輔導員侯勇明到政府

總部輔助部門擔任同一職務，為期六個月，自二零零八年五月

三十日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條規定，政府總部輔助部門以編制外合同方式聘用的下

列人員，獲訂立新編制外合同，為期兩年：

第一職階一等技術員謝佩雯，自二零零八年六月一日起，

擔任第一職階二等高級技術員，薪俸點430點；

第一職階特級技術員楊月鳳，自二零零八年八月一日起，

擔任第二職階一等高級技術員，薪俸點510點。

透過辦公室主任二零零八年五月二十二日批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條第

五、第七款及第二十八條第一款b）項的規定，邱秀敏在政府

genharia e Instalações Eléctricas e de Ar Condicionado, Limi-
tada» para a prestação de serviços de manutenção e reparação 
dos sistemas de climatização, instalados na Sede do Governo.

12 de Junho de 2008.

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 183/2008

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
artigo 64.º da referida Lei Básica e do artigo 3.º do Decreto-Lei 
n.º 85/84/M, de 11 de Agosto, o Chefe do Executivo manda:

São delegados na coordenadora do Gabinete Preparatório 
para a Participação de Macau na Exposição Mundial de Shan-
ghai, Ieong Pou Yee, os poderes necessários para celebrar com a 
entidade organizadora, em nome da Região Administrativa Es-
pecial de Macau, o Acordo de Participação na Exposição Mun
dial de Shanghai, China, 2010.

12 de Junho de 2008.

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.

Extractos de despachos

Por despacho do chefe deste Gabinete, de 20 de Maio de 
2008:

Kong Chio Wa — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, como técnico auxiliar de 1.ª classe, 1.º 
escalão, nos SASG, nos termos do artigo 26.º, n.os 1 e 3, do 
ETAPM, em vigor, a partir de 1 de Julho de 2008.

Por despachos do Chefe do Executivo, de 21 de Maio de 
2008:

Hao Iong Meng, adjunto-técnico especialista, 3.º escalão, do 
quadro de pessoal da Direcção dos Serviços de Educação e 
Juventude — requisitado, pelo período de seis meses, para 
exercer as mesmas funções nos SASG, nos termos do artigo 
34.º do ETAPM, em vigor, a partir de 30 de Maio de 2008.

As trabalhadoras abaixo mencionadas, a exercer funções em 
regime de contrato além do quadro, nos SASG — celebrados 
novos contratos além do quadro, pelo período de dois anos, 
nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor:

Che Pui Man, técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, passa a exercer 
funções de técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 430, 
a partir de 1 de Junho de 2008;

Ieong Ut Fong, técnica especialista, 1.º escalão, passa a exercer 
funções de técnica superior de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 510, a 
partir de 1 de Agosto de 2008.

Por despacho do chefe deste Gabinete, de 22 de Maio de 
2008:

Iao Sao Man — renovado o contrato de assalariamento, pelo 
período de um ano, e alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
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總部輔助部門擔任職務的散位合同續期一年，並以附註形式修

改該合同的第三條款，轉為收取相等於第六職階助理員的薪俸

點150點，自二零零八年七月一日起生效。

透過簽署人二零零八年五月二十三日批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條第五

款及第二十八條第一款b）項的規定，鮑惠嬋在政府總部輔助

部門擔任第三職階一等文員職務的散位合同，自二零零八年七

月九日起續期一年。

透過簽署人二零零八年五月二十六日批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條第五

款及二十八條第一款b）項規定，陳俊富在政府總部輔助部門

擔任第一職階助理員的散位合同，自二零零八年七月九日起續

期六個月。

透過行政長官二零零八年六月六日批示：

根據六月八日第37/91/M號法令修改的十二月二十一日第

85/89/M號法令第四條第二款及第20/2003號行政法規《駐外辦

事處人員制度》第二條第三款的規定，吳北明工程師在澳門特

別行政區駐北京辦事處擔任辦事處主任的定期委任，自二零零

八年七月二十五日起續期一年。

–––––––

二零零八年六月十三日於行政長官辦公室

辦公室主任 何永安

運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零零八年二月二十六日作出的

批示：

黃穗文——根據現行十二月二十一日第85/89/M號法令第四

條的規定，以定期委任方式續任為港務局局長，為期一年，由

二零零八年五月二十日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零零八年五月十三日作出的批

示：

羅庇士――根據現行十二月二十一日第85/89/M號法令第四

條的規定，以定期委任方式續任為郵政局局長，為期一年，自

二零零八年六月三十日起生效。

do referido contrato com referência à categoria de auxiliar, 6.º 
escalão, índice 150, nos SASG, nos termos dos artigos 27.º, 
n.os 5 e 7, e 28.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, em vigor, a partir 
de 1 de Julho de 2008.

Por despacho do signatário, de 23 de Maio de 2008:

Pau Vai Sim — renovado o contrato de assalariamento, pelo 
período de um ano, como primeiro-oficial, 3.º escalão, nos 
SASG, nos termos dos artigos 27.º, n.º 5, e 28.º, n.º 1, alínea b), 
do ETAPM, em vigor, a partir de 9 de Julho de 2008.

Por despacho do signatário, de 26 de Maio de 2008:

Chan Chon Fu — renovado o contrato de assalariamento, por 
mais seis meses, como auxiliar, 1.º escalão, nos SASG, nos ter-
mos dos artigos 27.º, n.º 5, e 28.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, 
em vigor, a partir de 9 de Julho de 2008.

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 6 de Ju-
nho de 2008:

Engenheiro Ng Pak Meng — renovada a comissão de serviço, 
por mais um ano, como chefe da Delegação da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau em Pequim, nos termos dos ar-
tigos 4.º, n.º 2, do Decreto‑Lei n.º 85/89/M, de 21 de Dezem-
bro, na redacção do Decreto‑Lei n.º 37/91/M, de 8 de Junho, 
e 2.º, n.º 3, do Regime do Pessoal das Delegações da Região, 
aprovado pelo Regulamento Administrativo n.º 20/2003, a 
partir de 25 de Julho de 2008.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos  13 de Junho de 2008. — 
O Chefe do Gabinete, Ho Veng On.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 26 de Fevereiro de 2008: 

Wong Soi Man — renovada a comissão de serviço, pelo perío-
do de um ano, como directora da Capitania dos Portos, nos 
termos do artigo 4.º do Decreto-Lei n.º 85/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção em vigor, a partir de 20 de Maio de 
2008.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 13 de Maio de 2008:

Carlos Alberto Roldão Lopes — renovada a comissão de ser-
viço, pelo período de um ano, como director dos Serviços de 
Correios, nos termos do artigo 4.º do Decreto-Lei n.º 85/89/M, 
de 21 de Dezembro, na redacção em vigor, a partir de 30 de 
Junho de 2008.
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摘錄自運輸工務司司長於二零零八年五月十九日作出的批

示：

張國基——根據第13/2007號行政命令第一款及第14/1999

號行政法規第十條第一款（二）項及第十八條的規定，以定期

委任方式委任為本辦公室顧問，自二零零八年七月一日起，為

期一年。

摘錄自運輸工務司司長於二零零八年六月五日作出的批

示：

何蔣祺——根據第289/2007號行政長官批示第五款，十二

月二十一日第85/89/M號法令第四條，以及經十二月二十一日

第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十三條第一款b）項的規定，以定期委任方式委任為運輸基

建辦公室副主任，由二零零八年六月二十日起，為期一年。

摘錄自運輸工務司司長於二零零八年六月六日作出的批

示：

鄭國明――根據現行十二月二十一日第85/89/M號法令第四

條的規定，以定期委任方式續任為房屋局局長，為期一年，自

二零零八年九月二十一日起生效。

–––––––

二零零八年六月十日於運輸工務司司長辦公室

辦公室主任 黃振東

審 計 署

第 3/2008號審計長批示

審計長行使第11/1999號法律第十四條賦予的職權，作出本

批示：

一、就二零零七年六月二十日《澳門特別行政區公報》第

二十五期第二組公布的第1/2007號審計長批示第一款第六、第

八及第十七項的行文分別修改如下：

“（六）批准人員職程內職階的轉換，以及批准以編制

外合同或散位制度聘任的人員職級內的職階變更；”

“（八）根據現行法例之規定，准許按經十二月二十一

日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》

發放有關人員的年資獎金及津貼，以及第8/2006號法律訂

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 19 de Maio de 2008: 

Cheong Kok Kei — nomeado, em comissão de serviço, pelo 
período de um ano, assessor deste Gabinete, ao abrigo do 
n.º 1 da Ordem Executiva n.º 13/2007, e nos termos dos 
artigos 10.º, n.º 1, alínea 2), e 18.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 14/1999, a partir de 1 de Julho de 2008.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 5 de Junho de 2008: 

Ho Cheong Kei — nomeado, em comissão de serviço, pelo 
período de um ano, coordenador-adjunto do Gabinete para 
as Infra-estruturas de Transportes, nos termos do n.º 5 do 
Despacho do Chefe do Executivo n.º 289/2007 e do artigo 4.º 
do Decreto-Lei n.º 85/89/M, de 21 de Dezembro, conjugado 
com o artigo 23.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 20 
de Junho de 2008.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 6 de Junho de 2008:

Chiang Coc Meng — renovada a comissão de serviço, pelo perío
do de um ano, como presidente do Instituto de Habitação, 
nos termos do artigo 4.º do Decreto-Lei n.º 85/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção em vigor, a partir de 21 de Setembro 
de 2008.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públicas, 
aos 10 de Junho de 2008. — O Chefe do Gabinete, Wong Chan 
Tong.

COMISSARIADO DA AUDITORIA

Despacho da Comissária da Auditoria n.º 3/2008

Usando da faculdade conferida pelo artigo 14.º da Lei 
n.º 11/1999 da Região Administrativa Especial de Macau, a 
Comissária da Auditoria manda:

1. As alíneas 6), 8) e 17) do n.º 1 do Despacho da Comissária 
da Auditoria n.º 1/2007, publicado no Boletim Oficial n.º 25, II 
Série, de 20 de Junho de 2007, passam a ter a seguinte redacção, 
respectivamente:

«6) Autorizar a transição de escalão nas carreiras de 
pessoal e autorizar a mudança de escalão nas categorias do 
pessoal contratado além do quadro e em regime de assala-
riamento;»

«8) Autorizar a atribuição dos prémios de antiguidade e 
dos subsídios previstos no ETAPM, aprovado pelo De-
creto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, e a atribuição 
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定的《公務人員公積金制度》所規定的供款時間獎金發放

予有關人員；”

“（十七）a）批准作出由載於審計署本身預算及行政當

局投資與發展開支計劃預算開支表章節中的撥款承擔的進

行工程及取得財貨和勞務之開支，但以澳門幣拾伍萬元為

限；如屬獲批准免除競投及訂立書面合同者，有關金額上

限減半；

 b）許可載於預算內的撥款帳目應付開支的支付，但須

根據法律規定，證實為合法、有預留款項和已獲有權限實

體的許可。”

二、追認助理審計長高展鵬學士在本授權範圍內所作出的

行為。

二零零八年六月十二日 

審計長 蔡美莉

第 4/2008號審計長批示

審計長行使第11/1999號法律第十四條賦予的職權，作出本

批示：

一、就二零零八年三月五日《澳門特別行政區公報》第十

期第二組公布的第2/2008號審計長批示第一款第七及第九項的

行文分別修改如下：

“（七）批准人員職程內職階的轉換，以及批准以編制

外合同或散位制度聘任的人員職級內的職階變更；”

“（九）根據現行法例之規定，准許按經十二月二十一

日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》

發放有關人員的年資獎金及津貼，以及第8/2006號法律訂

定的《公務人員公積金制度》所規定的供款時間獎金發放

予有關人員；”

二、追認本辦公室主任趙占全碩士在本授權範圍內所作出

的行為。

二零零八年六月十二日

審計長 蔡美莉

–––––––

二零零八年六月十三日於審計署

審計長辦公室主任 趙占全

do prémio de tempo de contribuição previsto no Regime 
de Previdência dos Trabalhadores dos Serviços Públicos, 
estabelecido pela Lei n.º 8/2006, ao respectivo pessoal, 
nos termos legais;»

«17) a) Autorizar despesas com a realização de obras e a 
aquisição de bens e serviços por força das dotações inscritas 
no capítulo da tabela de despesa do orçamento privativo e 
do orçamento do PIDDA, até ao montante de $ 150 000,00 
(cento e cinquenta mil) patacas, sendo este valor reduzido a 
metade quando tenha sido autorizada a dispensa de realiza-
ção de concurso ou de celebração de contrato escrito;

b) Autorizar o pagamento das despesas que devam ser 
satisfeitas por conta das dotações inscritas no Orçamento, 
verificados os pressupostos de legalidade, cabimentação e 
autorização pela entidade competente, nos termos da lei.»

2. São ratificados os actos anteriormente praticados pelo ad-
junto do Comissariado da Auditoria, licenciado Kou Chin Pang, 
no âmbito da presente delegação de competências.

12 de Junho de 2008.

A Comissária, Choi Mei Lei Fátima.

Despacho da Comissária da Auditoria n.º4/2008

Usando da faculdade conferida pelo artigo 14.º da Lei 
n.º 11/1999 da Região Administrativa Especial de Macau, a Co-
missária da Auditoria manda:

1. As alíneas 7) e 9) do n.º 1 do Despacho da Comissária da 
Auditoria n.º 2/2008, publicado no Boletim Oficial n.º 10, II Sé-
rie, de 5 de Março de 2008, passam a ter a seguinte redacção, 
respectivamente:

«7) Autorizar a transição de escalão nas carreiras de 
pessoal e autorizar a mudança de escalão nas categorias do 
pessoal contratado além do quadro e em regime de assala-
riamento;»

«9) Autorizar a atribuição dos prémios de antiguidade e 
dos subsídios previstos no ETAPM, aprovado pelo De-
creto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, e a atribuição 
do prémio de tempo de contribuição previsto no Regime 
de Previdência dos Trabalhadores dos Serviços Públicos, 
estabelecido pela Lei n.º 8/2006, ao respectivo pessoal, nos 
termos legais;»

2. São ratificados os actos anteriormente praticados pelo 
chefe do meu Gabinete, mestre Chio Chim Chun, no âmbito da 
presente delegação de competências.

12 de Junho de 2008.

A Comissária, Choi Mei Lei Fátima.

–––––––

Comissariado da Auditoria, aos 13 de Junho de 2008. — O 
Chefe do Gabinete da Comissária da Auditoria, Chio Chim 
Chun.
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終 審 法 院 院 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自辦公室主任於二零零八年五月三十日作出的批示：

根據經十二月二十二日第39/2004號行政法規修改的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、終審法院院長第

3/2000號批示第一款第七項以及現行的《澳門公共行政工作人

員通則》第二十五條及第二十六條的規定，本辦公室第二職階

二等技術輔導員吳慕繁、梁家輝及顧家駒的編制外合同均獲准

以同一職級續期一年，由二零零八年七月一日起生效。 

–––––––

二零零八年六月十二日於終審法院院長辦公室

辦公室主任 鄧寶國

行  政  暨  公  職  局

批 示 摘 錄

摘錄自本人於二零零八年四月十一日作出的批示：

Manuel Fernando Manaças Ferreira，其個人勞動合同，

自二零零八年七月一日起續期一年。 

摘錄自行政法務司司長於二零零八年四月三十日作出的批

示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，伍志陽與本局簽訂的編

制外合同，自二零零八年五月二十二日起續期兩年，並以附註

形式修改該合同的第三條款，轉為收取相等於第一職階顧問高

級資訊技術員職級的薪俸點600點。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，李毫生與本局簽訂的編

制外合同，自二零零八年五月一日起續期兩年，並以附註形式

修改該合同的第三條款，轉為收取相等於第一職階首席資訊技

術員職級的薪俸點450點。  

–––––––

二零零八年六月十一日於行政暨公職局

局長 朱偉幹

GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL                                        

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Extracto de despacho

Por despachos do chefe do Gabinete, de 30 de Maio de 
2008:

Ng Mo Fan, Leung Ka Fai e Ku Ka Koi, adjuntos-técnicos de 2.ª 
classe, 2.º escalão, contratados além do quadro, deste Gabi-
nete — renovados os referidos contratos, pelo período de um 
ano, nas mesmas categorias, ao abrigo do artigo 13.º, n.º 1, do 
Regulamento Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, na 
redacção do Regulamento Administrativo n.º 39/2004, de 22 
de Dezembro, e n.º 1, alínea 7), do Despacho do Presidente 
do Tribunal de Última Instância n.º 3/2000, conjugado com os 
artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, a partir de 1 de Julho 
de 2008.

–––––––

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos 
12 de Junho de 2008. — O Chefe do Gabinete, Tang Pou Kuok.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO                             

E FUNÇÃO PÚBLICA

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 11 de Abril de 2008:

Manuel Fernando Manaças Ferreira — renovado o contrato in-
dividual de trabalho, pelo período de um ano, a partir de 1 de 
Julho de 2008.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 30 de Abril de 2008:

Ng Chi Ieong — renovado o seu contrato além do quadro, pelo 
período de dois anos, e alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato com referência à categoria de técnico superior 
de informática assessor, 1.º escalão, índice 600, nestes Serviços, 
nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do 
Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 22 de 
Maio de 2008.

Lei Hou Sang aliás Lee Hon Sein — renovado o seu contrato 
além do quadro, pelo período de dois anos, e alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato com referência 
à categoria de técnico de informática principal, 1.º escalão, 
índice 450, nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º 
do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de 
Dezembro, a partir de 1 de Maio de 2008.

–––––––

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 11 de Junho de 2008. — O Director dos Serviços, José Chu.
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法 務 局

批  示  摘  錄

按行政法務司司長於二零零八年五月七日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第

二十八條，第2/2001號行政法務司司長批示第六款及第86/89/M

號法令第九條第四款a項的規定，以散位合同及實習方式聘用

許鴻燕、陳姍姍及林麗琼在本局擔任第一職階二等技術輔導員

職務，薪俸點為240，試用期六個月，分別自二零零八年六月

五日、六月九日及六月十二日起生效。

按本局副局長於二零零八年五月十六日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第

二十八條的規定，本局第五職階熟練工人何愛勤的散位合同續

期一年，自二零零八年六月九日起生效。

摘錄自行政法務司司長於二零零八年五月二十六日作出的

批示：

根據十二月二十一日第86/89/M號法令第十條第一款及現

行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a項之規

定，在二零零八年五月二十一日第二十一期《澳門特別行政區

公報》第二組公布的評核成績中唯一合格准考人第二職階一等

文員馬騏駿，獲確定委任為本局人員編制行政人員組別第一職

階首席行政文員。

–––––––

二零零八年六月十二日於法務局

 局長 張永春

國 際 法 事 務 辦 公 室

批 示 摘 錄

按行政法務司司長於二零零八年三月十二日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十三條的規

定，法務局人員編制第一職階顧問高級資訊技術員陳祖光學士

被派駐在本辦公室擔任同一職程及職級的職務，由二零零八年

三月二十八日起生效，為期一年。

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

 DE JUSTIÇA

Extractos de despachos

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 7 de Maio de 2008:

Hoi Hong In, Chan San San e Lam Lai Keng — contratadas por 
assalariamento e em regime de estágio, pelo período expe-
rimental de seis meses, como adjuntos-técnicos de 2.ª classe, 
1.º escalão, índice 240, nestes Serviços, nos termos dos artigos 
27.º e 28.º do ETAPM, vigente, conjugado com o n.º 6 do Des-
pacho da Secretária para a Administração e Justiça n.º 2/2001 
e o artigo 9.º, n.º 4, alínea a), do Decreto-Lei n.º 86/89/M, a 
partir de 5, 9 e 12 de Junho de 2008, respectivamente.

Por despacho da subdirectora destes Serviços, de 16 de Maio 
de 2008:

Ho Oi Kan, operário qualificado, 5.º escalão, assalariado, destes 
Serviços — renovado o contrato de assalariamento, pelo pe-
ríodo de um ano, ao abrigo dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, 
em vigor, a partir de 9 de Junho de 2008.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Adminis-
tração e Justiça, de 26 de Maio de 2008:

Ma Kei Chong, primeiro-oficial, 2.º escalão, único candidato 
aprovado no concurso a que se refere a lista inserta no Bole-
tim Oficial da RAEM n.º 21/2008, II Série, de 21 de Maio — 
nomeado, definitivamente, oficial administrativo principal, 
do grupo de pessoal administrativo do quadro de pessoal 
destes Serviços, nos termos do artigo 10.º, n.º 1, do Decre
to-Lei n.º 86/89/M, de 21 de Dezembro, conjugado com o 
artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 12 de Junho 
de 2008. — O Director dos Serviços, Cheong Weng Chon

GABINETE PARA OS ASSUNTOS DO DIREITO

INTERNACIONAL

Extractos de despachos

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Adminis-
tração e Justiça, de 12 de Março de 2008:

Chan Chou Kuong, técnico superior de informática assessor, 1.º 
escalão, do quadro de pessoal da Direcção dos Serviços de 
Justiça — destacado para desempenhar funções neste Gabi-
nete, pelo período de um ano, na mesma carreira e categoria, 
nos termos do artigo 33.º do ETAPM, vigente, a partir de 28 
de Março de 2008.
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透過本辦公室主任於二零零八年五月二十日作出的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二十五條和第二十六條的規定，下列

人員的編制外合同分別以各自的職級、職階和薪俸點獲續期：

Alice Maria Tang Cheong 學士，第二職階二等技術員，

薪俸點為370，由二零零八年六月十五日起至十二月三十一日

止；

Maria da Graça P.B.L. Magalhães Domingos，第三職階二

等高級技術員，薪俸點為480，由二零零八年六月二十九日起

至十二月三十一日止。

–––––––

二零零八年六月四日於國際法事務辦公室

辦公室主任 高德志

民 政 總 署

決 議 摘 錄

按本署管理委員會於二零零八年三月二十八日會議所作之

決議：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，文

化康體部第三職階首席助理技術員廖,國華，獲准續有關散位合

同，為期一年，薪俸290點，自二零零八年五月二十四日起生

效。

按本署管理委員會於二零零八年五月二日會議所作之決

議：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳

門公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，

道路渠務部第三職階首席技術稽查林,日明，獲准續有關散位

合同，為期一年，薪俸335點，自二零零八年五月十四日起生

效。

批 示 摘 錄

按本署管理委員會主席於二零零八年一月二日作出之批

示，並於同年二月二十九日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，道

Por despacho do coordenador deste Gabinete, de 20 de 
Maio de 2008:

O pessoal abaixo mencionado — renovados os contratos além 
do quadro, na categoria, escalão e índice a cada um indica-
dos, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro:

Licenciada Alice Maria Tang Cheong, como técnica de 2.ª 
classe, 2.º escalão, índice 370, de 15 de Junho a 31 de Dezembro 
de 2008.

Licenciada Maria da Graça P. B. L. Magalhães Domingos, 
como técnica superior de 2.ª classe, 3.º escalão, índice 480, de 29 
de Junho a 31 de Dezembro de 2008.

–––––––

Gabinete para os Assuntos do Direito Internacional, aos 4 
de Junho de 2008. — O Coordenador do Gabinete, Jorge Costa 
Oliveira.

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS CÍVICOS

E MUNICIPAIS

Extractos de deliberações

Por deliberação do Conselho de Administração deste Ins-
tituto, na sessão realizada em 28 de Março de 2008: 

Lio, Kuok Wa — renovado o respectivo contrato de assalaria
mento, pelo período de um ano, como técnico auxiliar princi-
pal, 3.º escalão, índice 290, nos SCR, nos termos dos artigos 
27.º e 28.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 24 de Maio de 
2008. 

Por deliberação do Conselho de Administração deste Ins-
tituto, na sessão realizada em 2 de Maio de 2008: 

Lam, Iat Meng — renovado o respectivo contrato de assalaria-
mento, pelo período de um ano, como fiscal técnico principal, 
3.º escalão, índice 335, nos SSVMU, nos termos dos artigos 
27.º e 28.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 14 de Maio de 
2008.

Extractos de despachos

Por despachos do presidente do Conselho de Administra-
ção deste Instituto, de 2 de Janeiro de 2008, presentes na 
sessão realizada em 29 de Fevereiro do mesmo ano: 

Chan, Io Chun e Choi, Peng Tak, auxiliares qualificados, 6.º esca-
lão, dos SSVMU — alterada a cláusula 3.ª dos seus contratos 
de assalariamento com referência à mesma categoria, 7.º esca-
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路渠務部第六職階熟練助理員陳,耀全及蔡,炳德，獲修改其等

散位合同第三條款，調整為同一職級第七職階，薪俸210點，

皆自二零零八年一月二日起生效。

按本署管理委員會主席於二零零八年一月二日作出之批

示，並於同年三月七日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，道

路渠務部第六職階熟練助理員蘇,寶林及歐,本，獲修改其等散

位合同第三條款，調整為同一職級第七職階，薪俸210點，皆

自二零零八年一月二日起生效。

按本署管理委員會主席於二零零八年一月七日作出之批

示，並於同年二月二十二日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，文

化康體部第六職階熟練工人關,金波及關,永強，獲准續其等散

位合同，為期一年，並獲修改有關合同的第三條款，調整為同

一職級第七職階，薪俸240點，皆自二零零八年一月七日起生

效。

按本署管理委員會主席於二零零八年一月七日作出之批

示，並於同年二月二十九日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，建築

及設備部第六職階熟練工人梁,鑑洪，獲准續其散位合同，為期

一年，並獲修改有關合同的第三條款，調整為同一職級第七職

階，薪俸240點，自二零零八年一月七日起生效。

按本署管理委員會副主席於二零零八年一月七日作出之批

示，並於同年三月五日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳

門公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，

衛生監督部第六職階熟練工人楊,福泉、鍾,寶坤、陳,保明及李,

少和，獲修改其等散位合同第三條款，調整為同一職級第七職

階，薪俸240點，首位自二零零八年一月三十日起生效，其餘

自二零零八年一月七日起生效。

按本署管理委員會主席於二零零八年一月十八日作出之批

示，並於同年二月二十二日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，修

改管理委員會員工袁,家森及澳門藝術博物館員工梁,傑榮的散

位合同第三條款，轉為第七職階熟練工人，薪俸240點，皆自

二零零八年一月十九日起生效。

lão, índice 210, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, 
vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de De-
zembro, ambos a partir de 2 de Janeiro de 2008. 

Por despachos do presidente do Conselho de Administra-
ção deste Instituto, de 2 de Janeiro de 2008, presentes na 
sessão realizada em 7 de Março do mesmo ano:

Sou, Pou Lam e Ao, Pun, auxiliares qualificados, 6.º escalão, dos 
SSVMU — alterada a cláusula 3.ª dos seus contratos de as-
salariamento com referência à mesma categoria, 7.º escalão, 
índice 210, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, 
vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de De-
zembro, ambos a partir de 2 de Janeiro de 2008. 

Por despachos do presidente do Conselho de Administra-
ção deste Instituto, de 7 de Janeiro de 2008, presentes na 
sessão realizada em 22 de Fevereiro do mesmo ano: 

Kuan, Kam Po e Kuan, Weng Keong, operários qualificados, 6.º 
escalão, dos SCR — renovados os contratos de assalariamen-
to, pelo período de um ano, bem como alterada a cláusula 3.ª 
do respectivo contrato com referência à mesma categoria, 
7.º escalão, índice 240, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do 
ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 
21 de Dezembro, ambos a partir de 7 de Janeiro de 2008. 

Por despachos do presidente do Conselho de Administra-
ção deste Instituto, de 7 de Janeiro de 2008, presentes na 
sessão realizada em 29 de Fevereiro do mesmo ano: 

Leong, Kam Hong, operário qualificado, 6.º escalão, dos SCEU 
— renovado o contrato de assalariamento, pelo período de 
um ano, bem como alterada a cláusula 3.ª do respectivo con-
trato com referência à mesma categoria, 7.º escalão, índice 
240, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
a partir de 7 de Janeiro de 2008. 

Por despachos da vice-presidente do Conselho de Admi-
nistração deste Instituto, de 7 de Janeiro de 2008, presen-
tes na sessão realizada em 5 de Março do mesmo ano: 

Ieong, Fok Chun, Chong, Pou Kuan, Chan, Pou Meng e Lei, Sio 
Wo, operários qualificados, 6.º escalão, dos SIS — alterada a 
cláusula 3.ª dos seus contratos de assalariamento com refe
rência à mesma categoria, 7.º escalão, índice 240, nos termos 
dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, o primeiro a 
partir de 30 e os restantes a partir de 7 de Janeiro de 2008. 

Por despachos do presidente do Conselho de Administra-
ção deste Instituto, de 18 de Janeiro de 2008, presentes 
na sessão realizada em 22 de Fevereiro do mesmo ano: 

Iun, Ka Sam e Leong, Kit Weng — alterada a cláusula 3.ª dos 
contratos de assalariamento com referência à categoria de 
operários qualificados, 7.º escalão, índice 240, no CA e no 
MAM, respectivamente, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do 
ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 
de Dezembro, ambos a partir de 19 de Janeiro de 2008. 
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按本署管理委員會副主席於二零零八年一月十八日作出之

批示，並於同年三月七日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，環

境衛生及執照部第六職階熟練工人戴,少華，獲修改其散位合同

第三條款，調整為同一職級第七職階，薪俸240點，自二零零

八年一月二十日起生效。

按本署管理委員會副主席於二零零八年一月二十二日作出

之批示，並於同年三月五日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，衛

生監督部第六職階助理員歐陽,錦明，獲修改其散位合同第三條

款，調整為同一職級第七職階，薪俸160點，自二零零八年一

月二十七日起生效。

按本署管理委員會主席於二零零八年一月二十四日作出之

批示，並於同年二月五日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，市

民事務辦公室第六職階助理員梁,帶喜，獲修改其散位合同第三

條款，調整為同一職級第七職階，薪俸160點，自二零零八年

一月二十七日起生效。

按本署管理委員會主席於二零零八年一月二十五日作出之

批示，並於同日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，下

列員工獲准續有關散位合同，為期一年：

陳,偉漢——諮詢委員會第六職階助理員，薪俸150點，自

二零零八年四月九日起生效；

陳 ,偉添——建築及設備部第六職階熟練工人，薪俸220

點，自二零零八年四月十二日起生效。

文化康體部：

梁,桂蓮、黃,炳慶、伍,超及袁,炳森——第五職階熟練助理

員，薪俸170點，皆自二零零八年四月八日起生效；

林,佩芬——第五職階助理員，薪俸140點，自二零零八年

四月十八日起生效。

道路渠務部：

鄧,偉邦——第七職階工人，薪俸180點，自二零零八年四

月十五日起生效；

Por despacho da vice-presidente do Conselho de Adminis-
tração deste Instituto, de 18 de Janeiro de 2008, presente 
na sessão realizada em 7 de Março do mesmo ano: 

Tavares, Frederico Alberto, operário qualificado, 6.º escalão, dos 
SAL — alterada a cláusula 3.ª do contrato de assalariamento 
com referência à mesma categoria, 7.º escalão, índice 240, nos 
termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 
20 de Janeiro de 2008. 

Por despacho da vice-presidente do Conselho de Adminis-
tração deste Instituto, de 22 de Janeiro de 2008, presente 
na sessão realizada em 5 de Março do mesmo ano: 

Ao Ieong, Kam Meng, auxiliar, 6.º escalão, dos SIS — alterada a 
cláusula 3.ª do contrato de assalariamento com referência à 
mesma categoria, 7.º escalão, índice 160, nos termos dos arti-
gos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 27 de Janeiro de 
2008. 

Por despacho do presidente do Conselho de Administra-
ção deste Instituto, de 24 de Janeiro de 2008, presente na 
sessão realizada em 5 de Fevereiro do mesmo ano: 

Leong, Tai Hei, auxiliar, 6.º escalão, do GC — alterada a cláu
sula 3.ª do contrato de assalariamento com referência à mes-
ma categoria, 7.º escalão, índice 160, nos termos dos artigos 
27.º e 28.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 27 de Janeiro de 
2008. 

Por despachos do presidente do Conselho de Administra-
ção deste Instituto, de 25 de Janeiro de 2008, presentes 
na sessão realizada na mesma data: 

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os respecti-
vos contratos de assalariamento, pelo período de um ano, nos 
termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro:

Chan, Wai Hon, auxiliar, 6.º escalão, índice 150, no CC, a par-
tir de 9 de Abril de 2008; 

Chan, Vai Tim, como operário qualificado, 6.º escalão, índice 
220, nos SCEU, a partir de 12 de Abril de 2008.

Nos SCR: 

Leong, Kuai Lin, Wong, Peng Heng, Ng, Chio e Un, Peng Sam, 
como auxiliares qualificados, 5.º escalão, índice 170, a partir de 8 
de Abril de 2008; 

Lam, Pui Fan, como auxiliar, 5.º escalão, índice 140, a partir de 
18 de Abril de 2008.

Nos SSVMU: 

Tang, Wai Pong, como operário, 7.º escalão, índice 180, a partir 
de 15 de Abril de 2008; 
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高,貴梳、陳,洪程、張,立群及李,英權——第六職階工人，

薪俸160點，首位自二零零八年四月十日起生效，其餘自二零

零八年四月四日起生效；

冼,錦雄及林,善源——第五職階工人，薪俸150點，分別自

二零零八年四月六日及四月二十七日起生效。

按本署管理委員會副主席於二零零八年二月四日作出之批

示，並於同年三月七日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，化

驗所第六職階助理員蕭,麗金，獲修改其散位合同第三條款，調

整為同一職級第七職階，薪俸160點，自二零零八年二月四日

起生效。

按本署管理委員會主席於二零零八年二月五日作出之批

示，並於同年二月二十九日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，道

路渠務部下列員工獲修改其等散位合同第三條款，並自下列日

期起生效：

許,中練——第七職階熟練助理員，薪俸210點，自二零零

八年五月二日起生效；

梁,英財——第六職階熟練工人，薪俸220點，自二零零八

年二月八日起生效。

按本署管理委員會主席於二零零八年二月六日作出之批

示，並於同年三月七日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，道

路渠務部第六職階熟練工人胡,重光，獲修改其散位合同第三條

款，調整為同一職級第七職階，薪俸240點，自二零零八年二

月九日起生效。

按本署管理委員會主席於二零零八年二月六日作出之批

示，並於同年三月十四日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，下

列員工獲修改有關散位合同第三條款，並自下列日期起生效：

阮,觀流、徐,翰平及鍾,華興——建築及設備部第七職階熟

練工人，薪俸240點，分別自二零零八年二月九日、二月十一

日及二月十二日起生效；

梁,志祥——道路渠務部第七職階熟練工人，薪俸240點，

自二零零八年二月九日起生效。

Kou, Kuai Sou, Chan, Hong Cheng, Cheong, Lap Kuan e Lei, 
Ieng Kun, operários, 6.º escalão, índice 160, o primeiro a partir 
de 10 de Abril de 2008, e os restantes a partir de 4 de Abril de 
2008;

Sin, Kam Hong e Lam, Sin Un, como operários, 5.º escalão, 
índice 150, a partir de 6 e 27 de Abril de 2008, respectivamente. 

Por despacho da vice-presidente do Conselho de Adminis
tração deste Instituto, de 4 de Fevereiro de 2008, presen-
te na sessão realizada em 7 de Março do mesmo ano: 

Sio, Lai Kam, auxiliar, 6.º escalão, do LAB — alterada a cláusu
la 3.ª do contrato de assalariamento com referência à mes-
ma categoria, 7.º escalão, índice 160, nos termos dos artigos 
27.º e 28.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 4 de Fevereiro 
de 2008. 

Por despachos do presidente do Conselho de Administra-
ção deste Instituto, de 5 de Fevereiro de 2008, presentes 
na sessão realizada em 29 do mesmo mês e ano: 

Os trabalhadores abaixo mencionados, dos SSVMU — alterada 
a cláusula 3.ª dos contratos de assalariamento, nos termos 
dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo De
creto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir das datas a 
cada um indicadas: 

Hoi, Chong Lin, para auxiliar qualificado, 7.º escalão, índice 
210, a partir de 2 de Maio de 2008; 

Leong, Ieng Choi, para operário qualificado, 6.º escalão, índice 
220, a partir de 8 de Fevereiro de 2008. 

Por despachos do presidente do Conselho de Administra-
ção deste Instituto, de 6 de Fevereiro de 2008, presentes 
na sessão realizada em 7 de Março do mesmo ano: 

Vu, Chong Kong, operário qualificado, 6.º escalão, dos SSVMU 
— alterada a cláusula 3.ª do contrato de assalariamento com 
referência à mesma categoria, 7.º escalão, índice 240, nos ter-
mos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 9 de 
Fevereiro de 2008. 

Por despachos do presidente do Conselho de Administra-
ção deste Instituto, de 6 de Fevereiro de 2008, presentes 
na sessão realizada em 14 de Março do mesmo ano: 

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada a cláusula 
3.ª dos contratos de assalariamento, nos termos dos artigos 
27.º e 28.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir das datas a cada um 
indicadas: 

Un, Kun Lao, Choi, Hon Peng, e Chong, Wa Heng, para ope-
rários qualificados, 7.º escalão, índice 240, nos SCEU, a partir de 9, 
11 e 12 de Fevereiro de 2008, respectivamente;

Leong, Chi Cheong, para operário qualificado, 7.º escalão, ín-
dice 240, nos SSVMU, a partir de 9 de Fevereiro de 2008. 
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按本署管理委員會主席於二零零八年二月十一日作出之批

示，並於同年同月十五日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，市

民事務辦公室第六職階助理員鄧,惠敏，獲准續有關散位合同，

為期一年，薪俸150點，自二零零八年四月三日起生效。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，市民

事務辦公室第四職階助理員辜,秀英，獲准續其散位合同，為期

一年，並獲修改有關合同的第三條款，調整為同一職級第五職

階，薪俸140點，自二零零八年四月十九日起生效。

按本署管理委員會副主席於二零零八年二月十五日作出之

批示，並於同年三月五日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，下

列員工獲修改其等散位合同第三條款，並自下列日期起生效：

吳,潤林——園林綠化部第七職階熟練工人，薪俸240點，

自二零零八年二月十九日起生效；

黃 ,章治——交通運輸部第六職階熟練助理員，薪俸190

點，自二零零八年二月十五日起生效。

按本署管理委員會副主席於二零零八年二月十八日作出之

批示，並於同月二十二日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，園

林綠化部下列員工獲准續有關散位合同，為期一年：

曾,家驥——第五職階熟練工人，薪俸200點，自二零零八

年四月十九日起生效；

黎,錦添——第六職階助理員，薪俸150點，自二零零八年

四月六日起生效。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，園

林綠化部下列員工獲准續有關散位合同，為期一年，並獲修改

其等散位合同第三條款，自下列日期起生效：

莊,木棣——第七職階工人，薪俸180點，自二零零八年四

月二十六日起生效；

司徒,惠秋——第五職階助理員，薪俸140點，自二零零八

年四月六日起生效。

Por despachos do presidente do Conselho de Administra-
ção deste Instituto, de 11 de Fevereiro de 2008, presentes 
na sessão realizada em 15 do mesmo mês e ano: 

Tang, Vai Man, auxiliar, 6.º escalão, índice 150, do GC — renova-
do o respectivo contrato de assalariamento, pelo período de 
um ano, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vigen-
te, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezem-
bro, a partir de 3 de Abril de 2008. 

Ku, Sao Ieng, auxiliar, 4.º escalão, do GC — renovado o contra
to de assalariamento, pelo período de um ano, bem como 
alterada a cláusula 3.ª do respectivo contrato com referência 
à mesma categoria, 5.º escalão, índice 140, nos termos dos arti
gos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 19 de Abril de 
2008. 

Por despachos da vice-presidente do Conselho de Adminis-
tração deste Instituto, de 15 de Fevereiro de 2008, presen
tes na sessão realizada em 5 de Março do mesmo ano: 

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada a cláusula 
3.ª dos contratos de assalariamento, nos termos dos artigos 
27.º e 28.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir das datas a cada um 
indicadas: 

Ng, Ion Lam, como operário qualificado, 7.º escalão, índice 
240, nos SZVJ, a partir de 19 de Fevereiro de 2008;

Wong, Cheong Chi, como auxiliar qualificado, 6.º escalão, ín-
dice 190, nos SVT, a partir de 15 de Fevereiro de 2008. 

Por despachos da vice-presidente do Conselho de Adminis-
tração deste Instituto, de 18 de Fevereiro de 2008, presen-
tes na sessão realizada em 22 do mesmo mês e ano: 

Os trabalhadores abaixo mencionados, dos SZVJ — renovados 
os contratos de assalariamento, pelo período de um ano, nos 
termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro:

Chang, Ka Kei, como operário qualificado, 5.º escalão, índice 
200, a partir de 19 de Abril de 2008; 

Lai, Kam Tim, como auxiliar, 6.º escalão, índice 150, a partir 
de 6 de Abril de 2008. 

Os trabalhadores abaixo mencionados, dos SZVJ — renovados 
os contratos de assalariamento, pelo período de um ano, bem 
como alterada a cláusula 3.ª dos seus contratos de assalaria-
mento, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente, 
aprovado pelo Decreto-Lei n 87/89/M, de 21 de Dezembro, a 
partir das datas a cada um indicadas: 

Chong, Mok Tai, operário, 7.º escalão, índice 180, a partir de 
26 de Abril de 2008; 

Si Tou, Wai Chao, auxiliar, 5.º escalão, índice 140, a partir de 6 
de Abril de 2008. 
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按本署管理委員會主席於二零零八年二月十九日作出之批

示，並於同年同月二十二日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳

門公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，

管理委員會第六職階助理員梁,愛容，獲修改其散位合同第三條

款，調整為同一職級第七職階，薪俸160點，自二零零八年二

月二十八日起生效。

按本署管理委員會主席於二零零八年二月二十日作出之批

示，並於同年同月二十九日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，綜

合服務中心第六職階助理員黃,綺順，獲修改其散位合同第三條

款，調整為同一職級第七職階，薪俸160點，自二零零八年二

月二十一日起生效。

按本署管理委員會主席於二零零八年二月二十五日作出之

批示，並於同年三月七日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳

門公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，

園林綠化部第六職階助理員陳,木坤，獲修改其散位合同第三條

款，調整為同一職級第七職階，薪俸160點，自二零零八年二

月二十六日起生效。

按本署管理委員會主席於二零零八年二月二十六日作出之

批示，並於同月二十九日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，園

林綠化部下列員工獲修改其等散位合同第三條款，並自下列日

期起生效：

吳,紹華——第六職階熟練工人，薪俸220點，自二零零八

年三月二日起生效；

鄭,國伍——第五職階助理員，薪俸140點，自二零零八年

四月二十九日起生效。

按本署管理委員會主席於二零零八年二月二十六日作出之

批示，並於同年三月七日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳

門公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，

園林綠化部第六職階助理員陳,金洪、卓,官賜、冼,光強、鄧,

貴權、莫 ,國威及鄭 ,錦明，獲修改其等散位合同第三條款，

調整為同一職級第七職階，薪俸160點，皆自二零零八年二月

二十六日起生效。

Por despacho do presidente do Conselho de Administração 
deste Instituto, de 19 de Fevereiro de 2008, presente na 
sessão realizada em 22 de Fevereiro do mesmo ano: 

Leong, Oi Iong, auxiliar, 6.º escalão, do CA — alterada a cláu-
sula 3.ª do contrato de assalariamento com referência à mes-
ma categoria, 7.º escalão, índice 160, nos termos dos artigos 
27.º e 28.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 28 de Fevereiro 
de 2008. 

Por despacho do presidente do Conselho de Administra-
ção deste Instituto, de 20 de Fevereiro de 2008, presente 
na sessão realizada em 29 de Fevereiro do mesmo ano: 

Wong, I Son, auxiliar, 6.º escalão, do CS — alterada a cláusula 3.ª 
do contrato de assalariamento com referência à mesma cate-
goria, 7.º escalão, índice 160, nos termos dos artigos 27.º e 28.º 
do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, a partir de 21 de Fevereiro de 2008. 

Por despachos do presidente do Conselho de Administra-
ção deste Instituto, de 25 de Fevereiro de 2008, presentes 
na sessão realizada em 7 de Março do mesmo ano: 

Chan, Mok Kuan, auxiliar, 6.º escalão, dos SZVJ — alterada a 
cláusula 3.ª do contrato de assalariamento com referência à 
mesma categoria, 7.º escalão, índice 160, nos termos dos arti-
gos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 26 de Fevereiro 
de 2008. 

Por despachos do presidente do Conselho de Administra-
ção deste Instituto, de 26 de Fevereiro de 2008, presentes 
na sessão realizada em 29 do mesmo mês e ano: 

Os trabalhadores abaixo mencionados, dos SZVJ — alterada a 
cláusula 3.ª dos contratos de assalariamento, nos termos dos 
artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decre-
to-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir das datas a 
cada um indicadas: 

Ng, Sio Wa, como operário qualificado, 6.º escalão, índice 220, 
a partir de 2 de Março de 2008; 

Cheang, Kuok Ng, como auxiliar, 5.º escalão, índice 140, a par-
tir de 29 de Abril de 2008. 

Por despachos do presidente do Conselho de Administra-
ção deste Instituto, de 26 de Fevereiro de 2008, presentes 
na sessão realizada em 7 de Março do mesmo ano: 

Chan, Kam Hong, Cheok, Kun Chi, Sin, Kuong Keong, Tang, 
Kuai Kun, Mok, Koc Vai e Chiang, Kam Meng, auxiliares, 6.º 
escalão, dos SZVJ — alterada a cláusula 3.ª dos contratos de 
assalariamento com referência à mesma categoria, 7.º esca-
lão, índice 160, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, 
vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de De
zembro, a partir de 26 de Fevereiro de 2008. 
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按本署管理委員會主席於二零零八年二月二十六日作出之

批示，並於同年三月十四日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳

門公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，

園林綠化部第六職階助理員岑,冠波，獲修改其散位合同第三條

款，調整為同一職級第七職階，薪俸160點，自二零零八年二

月二十六日起生效。

按本署管理委員會主席於二零零八年二月二十六日作出之

批示，並於同年三月二十八日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，園

林綠化部第六職階助理員劉,孖大及李,耀林，獲修改其等散位

合同第三條款，調整為同一職級第七職階，薪俸160點，皆自

二零零八年二月二十六日起生效。

按本署管理委員會主席於二零零八年二月二十六日作出之

批示，並於同年四月三日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，下

列員工獲修改其等散位合同第三條款，並自下列日期起生效：

邵,源韶——建築及設備部第七職階熟練助理員，薪俸210

點，自二零零八年二月二十六日起生效；

劉,錫華及高,炳輝——澳門文化中心第四職階熟練助理員，

薪俸160點，皆自二零零八年二月二十六日起生效。

按本署管理委員會主席於二零零八年二月二十八日作出之

批示，並於同年三月七日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，文

化康體部下列員工獲修改其等散位合同第三條款，並自下列日

期起生效：

姚,孟詩——第七職階助理員，薪俸160點，自二零零八年

三月八日起生效；

姚,惠芳——第五職階助理員，薪俸140點，自二零零八年

三月二日起生效。

按本署管理委員會主席於二零零八年二月二十八日作出之

批示，並於同年三月十四日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，道

路渠務部第四職階熟練工人李,傑波，獲修改有關散位合同第三

Por despachos do presidente do Conselho de Administra-
ção deste Instituto, de 26 de Fevereiro de 2008, presentes 
na sessão realizada em 14 de Março do mesmo ano: 

Sam, Kun Po, auxiliar, 6.º escalão, dos SZVJ — alterada a cláu
sula 3.ª do contrato de assalariamento com referência à mes-
ma categoria, 7.º escalão, índice 160, nos termos dos artigos 
27.º e 28.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 26 de Fevereiro 
de 2008. 

Por despachos do presidente do Conselho de Administra-
ção deste Instituto, de 26 de Fevereiro de 2008, presentes 
na sessão realizada em 28 de Março do mesmo ano: 

António de Jesus, Placido, e Lei, Io Lam, auxiliares, 6.º escalão, 
dos SZVJ — alterada a cláusula 3.ª dos contratos de assala-
riamento com referência à mesma categoria, 7.º escalão, índi-
ce 160, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
a partir de 26 de Fevereiro de 2008. 

Por despachos do presidente do Conselho de Administra-
ção deste Instituto, de 26 de Fevereiro de 2008, presentes 
na sessão realizada em 3 de Abril do mesmo ano: 

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada a cláusula 
3.ª dos contratos de assalariamento, nos termos dos artigos 
27.º e 28.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir das datas a cada um 
indicadas:

Siu, Yuen Siu, para auxiliar qualificado, 7.º escalão, índice 210, 
nos SCEU, a partir de 26 de Fevereiro de 2008; 

Lao, Sek Wa e Ko, Peng Fai, para auxiliares qualificados, 4.º 
escalão, índice 160, no CCM, a partir de 26 de Fevereiro de 2008. 

Por despachos do presidente do Conselho de Administra-
ção deste Instituto, de 28 de Fevereiro de 2008, presentes 
na sessão realizada em 7 de Março do mesmo ano: 

Os trabalhadores abaixo mencionados, dos SCR — alterada a 
cláusula 3.ª dos contratos de assalariamento, nos termos dos 
artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decre-
to-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir das datas a 
cada um indicadas: 

Io, Mang Si, para auxiliar, 7.º escalão, índice 160, a partir de 8 
de Março de 2008; 

Io, Wai Fong, para auxiliar, 5.º escalão, índice 140, a partir de 2 
de Março de 2008. 

Por despacho do presidente do Conselho de Administra-
ção deste Instituto, de 28 de Fevereiro de 2008, presente 
na sessão realizada em 14 de Março do mesmo ano: 

Lei, Kit Po, operário qualificado, 4.º escalão, dos SSVMU — alte
rada a cláusula 3.ª do contrato de assalariamento com refe-
rência à mesma categoria, 5.º escalão, índice 200, nos termos 
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條款，調整為同一職級第五職階，薪俸200點，自二零零八年

二月二十八日起生效。

按本署管理委員會副主席於二零零八年三月四日作出之批

示，並於同年同月七日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，衛

生監督部第六職階助理員黃,容勝及劉,麗尤，獲修改有關散位

合同第三條款，調整為同一職級第七職階，薪俸160點，分別

自二零零八年三月五日及三月十二日起生效。

按本署管理委員會主席於二零零八年三月五日作出之批

示，並於同年同月七日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，建

築及設備部第六職階熟練工人沈,雲龍，獲修改其散位合同第三

條款，調整為同一職級第七職階，薪俸240點，自二零零八年

四月二十四日起生效。

按本署管理委員會副主席於二零零八年三月七日作出之批

示，並於同日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，環

境衛生及執照部第六職階助理員陳,佩玲，獲修改有關散位合同

第三條款，調整為同一職級第七職階，薪俸160點，自二零零

八年三月二十六日起生效。

按本署管理委員會副主席於二零零八年三月十一日作出之

批示，並於同年同月十四日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，園

林綠化部下列員工獲修改其等散位合同第三條款，並自下列日

期起生效：

何,鑑泉——第七職階助理員，薪俸160點，自二零零八年

四月二日起生效；

梁,少蘋及Hyndman da Luz, Fernando——第五職階助理

員，薪俸140點，皆自二零零八年四月二十四日起生效。

按本署管理委員會主席於二零零八年三月十二日作出之批

示，並於同年同月十四日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳

門公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，

園林綠化部第六職階助理員張,長大、李,健源及廖,安，獲修改

dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 28 
de Fevereiro de 2008. 

Por despachos da vice-presidente do Conselho de Admi-
nistração deste Instituto, de 4 de Março de 2008, presen-
tes na sessão realizada em 7 do mês e ano: 

Wong, Iong Seng e Lao, Lai Iao, auxiliares, 6.º escalão, dos SIS 
— alterada a cláusula 3.ª dos contratos de assalariamento 
com referência à mesma categoria, 7.º escalão, índice 160,  
nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente, aprova-
do pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir 
de 5 e 12 de Março de 2008, respectivamente. 

Por despacho do presidente do Conselho de Administra-
ção deste Instituto, de 5 de Março de 2008, presente na 
sessão realizada em 7 do mesmo mês e ano: 

Sam, Wan Long, operário qualificado, 6.º escalão, dos SCEU 
— alterada a cláusula 3.ª do contrato de assalariamento com 
referência à mesma categoria, 7.º escalão, índice 240, nos ter
mos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 24 
de Abril de 2008. 

Por despacho da vice-presidente do Conselho de Adminis-
tração deste Instituto, de 7 de Março de 2008, presente 
na sessão realizada no mesmo dia: 

Chan, Pui Leng, auxiliar, 6.º escalão, dos SAL — alterada a cláu-
sula 3.ª do contrato de assalariamento com referência à mes-
ma categoria, 7.º escalão, índice 160, nos termos dos artigos 
27.º e 28.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 26 de Março de 
2008. 

Por despachos da vice-presidente do Conselho de Admi-
nistração deste Instituto, de 11 de Março de 2008, pre-
sentes na sessão realizada em 14 do mesmo mês e ano: 

Os trabalhadores abaixo mencionados, dos SZVJ — alterada a 
cláusula 3.ª dos contratos de assalariamento, nos termos dos 
artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decre-
to-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir das datas a 
cada um indicadas: 

Ho, Kam Chun, para auxiliar, 7.º escalão, índice 160, a partir 
de 2 de Abril de 2008; 

Leong, Sio Peng e Hyndman da Luz, Fernando, para auxilia-
res, 5.º escalão, índice 140, a partir de 24 de Abril de 2008. 

Por despachos do presidente do Conselho de Administra-
ção deste Instituto, de 12 de Março de 2008, presentes na 
sessão realizada em 14 do mesmo mês e ano: 

Cheong, Cheong Tai, Lei, Kin Un e Lio, On, auxiliares, 6.º es-
calão, dos SZVJ — alterada a cláusula 3.ª dos contratos de 
assalariamento com referência à mesma categoria, 7.º esca-
lão, índice 160, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, 
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其等散位合同第三條款，調整為同一職級第七職階，薪俸160

點，首位自二零零八年五月八日起生效，其餘自二零零八年四

月十五日起生效。

按本署管理委員會主席於二零零八年三月十三日作出之批

示，並於同年同月十四日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，文

化康體部第五職階助理員李,美兒及阮,有才，獲修改其等散位

合同第三條款，調整為同一職級第六職階，薪俸150點，皆自

二零零八年四月二十日起生效。

按本署管理委員會副主席於二零零八年三月二十日作出之

批示，並於同日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，環

境衛生及執照部下列員工獲准續有關散位合同，為期一年，林,

偉駒及溫,潤雄除外，為期三個月：

鄺,榮照及林,偉駒——第三職階首席稽查，薪俸210點，分

別自二零零八年四月二十二日及四月二十八日起生效；

尹,仲康——第六職階工人，薪俸160點，自二零零八年四

月二十六日起生效；

溫,潤雄——第五職階熟練助理員，薪俸170點，自二零零

八年四月十二日起生效；

陳,佩玲——第七職階助理員，薪俸160點，自二零零八年

五月一日起生效；

張,樹根——第六職階助理員，薪俸150點，自二零零八年

五月一日起生效。

按本署管理委員會副主席於二零零八年三月二十四日作出

之批示，並於同年同月二十八日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，園

林綠化部第六職階工人歐陽,栢強，獲准續其散位合同，為期一

年，並獲修改有關合同的第三條款，調整為第七職階工人，薪

俸180點，自二零零八年四月二十八日起生效。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，下

列員工獲准續有關散位合同，為期一年：

李 ,兆基——交通運輸部第五職階半熟練工人，薪俸170

點，自二零零八年四月八日起生效。

vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, o primeiro a partir de 8 de Maio, e os restantes a 
partir de 15 de Abril de 2008, respectivamente. 

Por despachos do presidente do Conselho de Administra-
ção deste Instituto, de 13 de Março de 2008, presentes na 
sessão realizada em 14 do mesmo mês e ano: 

Lei, Mei Yi e Un, Iao Choi, auxiliares, 5.º escalão, dos SCR — 
alterada a cláusula 3.ª dos contratos de assalariamento com 
referência à mesma categoria, 6.º escalão, índice 150, nos ter
mos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 20 
de Abril de 2008. 

Por despachos da vice-presidente do Conselho de Admi-
nistração deste Instituto, de 20 de Março de 2008, pre-
sentes na sessão realizada na mesma data: 

Os trabalhadores abaixo mencionados, dos SAL — renovados os 
contratos de assalariamento, pelo período de um ano, excepto 
Lam, Wai Koi e Wan, Ion Hong, pelo período de três meses, 
nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente, aprova-
do pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro:

Kwong, Veng Chiu e Lam, Wai Koi, como fiscais principais, 3.º 
escalão, índice 210, a partir de 22 e 28 de Abril de 2008, respecti-
vamente; 

Wan, Chong Hong, como operário, 6.º escalão, índice 160, a 
partir de 26 de Abril de 2008; 

Wan, Ion Hong, como auxiliar qualificado, 5.º escalão, índice 
170, a partir de 12 de Abril de 2008; 

Chan, Pui Leng, como auxiliar, 7.º escalão, índice 160, a partir 
de 1 de Maio de 2008; 

Cheong, Si Kan, como auxiliar, 6.º escalão, índice 150, a partir 
de 1 de Maio de 2008. 

Por despachos da vice-presidente do Conselho de Admi-
nistração deste Instituto, de 24 de Março de 2008, pre-
sentes na sessão realizada em 28 do mesmo mês e ano: 

Ao Ieong, Pak Keong, operário, 6.º escalão, dos SZVJ — reno-
vado o contrato de assalariamento, pelo período de um ano, 
bem como alterada a cláusula 3.ª do respectivo contrato com 
referência à mesma categoria, 7.º escalão, índice 180, nos ter
mos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 28 
de Abril de 2008. 

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os respecti-
vos contratos de assalariamento, pelo período de um ano, nos 
termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro:

Lei, Sio Kei, operário semiqualificado, 5.º escalão, índice 170, 
nos SVT, a partir de 8 de Abril de 2008. 
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Nos SIS: 

Wong, Peng Kun, Leong, Su Hong e Kuan, Kam Wa, como 
fiscais principais, 3.º escalão, índice 210, a partir de 13, 15 e 20 de 
Abril de 2008, respectivamente; 

Ho, Fu On, Wong, Chong Mio, Chao, Lin Kan, Lei, Mai Meng 
e Ng, Pou Sam, auxiliares qualificados, 6.º escalão, índice 190, o 
primeiro a partir de 1 de Maio, e os restantes a partir de 12 de 
Abril de 2008; 

Lao, Lai Iao, como auxiliar, 7.º escalão, índice 160, a partir de 
1 de Maio de 2008. 

Por despachos do presidente do Conselho de Administra-
ção deste Instituto, de 25 de Março de 2008, presentes na 
sessão realizada em 28 do mesmo mês e ano: 

Os trabalhadores abaixo mencionados, do CA — renovados os 
contratos de assalariamento, pelo período de um ano, nos ter-
mos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro:

Leong, Oi Iong, como auxiliar, 7.º escalão, índice 160, a partir 
de 1 de Maio de 2008; 

Cheang, Pek Wa, como auxiliar, 6.º escalão, índice 150, a partir 
de 16 de Abril de 2008. 

Por despacho do presidente do Conselho de Administra-
ção deste Instituto, de 28 de Março de 2008, presente na 
sessão realizada em 3 de Abril do mesmo ano: 

Siu, Hok Kei, auxiliar, 6.º escalão, dos SFI — alterada a cláusu-
la 3.ª do contrato de assalariamento com referência à mes-
ma categoria, 7.º escalão, índice 160, nos termos dos artigos 
27.º e 28.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 2 de Abril de 
2008. 

Por despacho da presidente do Conselho de Administração, 
substituto, deste Instituto, de 31 de Março de 2008, pre-
sente na sessão realizada de 3 de Abril do mesmo ano: 

Lei, Kam Hong, operário qualificado, 5.º escalão, dos SVT — 
renovado o contrato de assalariamento, pelo período de um 
ano, bem como alterada a cláusula 3.ª do respectivo contrato 
com referência à mesma categoria, 6.º escalão, índice 220, nos 
termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 
2 de Abril de 2008. 

Por despacho do presidente do Conselho de Administra-
ção deste Instituto, de 2 de Abril de 2008, presente na 
sessão realizada em 3 do mesmo mês e ano: 

Leong, Ut Loi, auxiliar, 5.º escalão, do GC — alterada a cláusu-
la 3.ª do contrato de assalariamento com referência à mes-
ma categoria, 6.º escalão, índice 150, nos termos dos artigos 
27.º e 28.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 20 de Abril de 
2008. 

衛生監督部：

黃 ,炳權、梁 ,樹洪及關 ,錦華——第三職階首席稽查，薪

俸210點，分別自二零零八年四月十三日、四月十五日及四月

二十日起生效；

何,富安、黃,中苗、周,連根、李,買明及吳,寶森——第六職

階熟練助理員，薪俸190點，首位自二零零八年五月一日起生

效，其餘自二零零八年四月十二日起生效；

劉,麗尤——第七職階助理員，薪俸160點，自二零零八年

五月一日起生效。

按本署管理委員會主席於二零零八年三月二十五日作出之

批示，並於同年同月二十八日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，管

理委員會下列員工獲准續有關散位合同，為期一年：

梁,愛容——第七職階助理員，薪俸160點，自二零零八年

五月一日起生效；

鄭,碧華——第六職階助理員，薪俸150點，自二零零八年

四月十六日起生效。

按本署管理委員會主席於二零零八年三月二十八日作出之

批示，並於同年四月三日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳

門公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，

財務資訊部第六職階助理員蕭,學基，獲修改其散位合同第三條

款，調整為同一職級第七職階，薪俸160點，自二零零八年四

月二日起生效。

按本署管理委員會代主席於二零零八年三月三十一日作出

之批示，並於同年四月三日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，交

通運輸部第五職階熟練工人李,錦康，獲准續其散位合同，為期

一年，並獲修改有關合同的第三條款，調整為同一職級第六職

階，薪俸220點，自二零零八年四月二日起生效。

按本署管理委員會主席於二零零八年四月二日作出之批

示，並於同月三日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，市

民事務辦公室第五職階助理員梁,月來，獲修改其散位合同第三

條款，調整為同一職級第六職階，薪俸150點，自二零零八年

四月二十日起生效。
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按本署管理委員會副主席於二零零八年四月二日作出之批

示，並於同年同月三日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳

門公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，

園林綠化部第六職階助理員羅,達偉，獲修改其散位合同第三條

款，調整為同一職級第七職階，薪俸160點，自二零零八年四

月十五日起生效。

按本署管理委員會主席於二零零八年五月十三日作出之批

示，並於同年同月十六日提交管理委員會會議知悉：

應管理委員會第一職階二等高級技術員黃,寶儀學士之要

求，與其終止有關編制外合同，自二零零八年六月一日起生

效。

按本署管理委員會副主席於二零零八年五月十四日作出之

批示，並於同年同月十六日提交管理委員會會議知悉：

應交通運輸部第二職階首席技術員伍綺紅之要求，與其終

止有關編制外合同，自二零零八年六月一日起生效。

應資訊處第三職階顧問高級資訊技術員關,惜宗學士之要

求，與其終止有關編制外合同，自二零零八年六月十一日起生

效。

–––––––

二零零八年六月九日於民政總署

管理委員會委員 關施敏

法 律 改 革 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自行政長官於二零零七年十二月十九日作出之批示：

Rui Miguel Prista Patrício Cascão——以個人勞動合同方

式獲聘於本辦公室任職，為期兩年，自二零零八年五月三十日

起生效。

摘錄自行政法務司司長於二零零八年五月二十二日作出的

批示：

鄧芳玲，本辦公室散位合同第一職階二等技術輔導員——

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

Por despacho da vice-presidente do Conselho de Adminis-
tração deste Instituto, de 2 de Abril de 2008, presente na 
sessão realizada em 3 do mesmo mês e ano: 

Lo, Tat Wai, auxiliar, 6.º escalão, dos SZVJ — alterada a cláusu
la 3.ª do contrato de assalariamento com referência à mes
ma categoria, 7.º escalão, índice 160, nos termos dos artigos 
27.º e 28.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 15 de Abril de 
2008.

Por despacho do presidente do Conselho de Administra-
ção deste Instituto, de 13 de Maio de 2008, presente na 
sessão realizada em 16 do mesmo mês e ano: 

Licenciada Vong, Pou I Veronica, técnica superior de 2.ª classe, 
1.º escalão, do CA — rescindido, a seu pedido, o respectivo 
contrato além do quadro, a partir de 1 de Junho de 2008. 

Por despachos da vice-presidente do Conselho de Admi-
nistração deste Instituto, de 14 de Maio de 2008, presen-
tes na sessão realizada em 16 do mesmo mês e ano: 

Ng I Hong, técnico principal, 2.º escalão, dos SVT — rescindido, 
a seu pedido, o respectivo contrato além do quadro, a partir 
de 1 de Junho de 2008. 

Licenciado Kuan, Afonso Rodrigues, técnico superior de infor-
mática assessor, 3.º escalão, da DI — rescindido, a seu pedido, 
o respectivo contrato além do quadro, a partir de 11 de Ju-
nho de 2008. 

–––––––

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 9 de Ju-
nho de 2008. — A Administradora do Conselho de Administra-
ção, Isabel Jorge.

GABINETE PARA A REFORMA JURÍDICA

Extractos de despachos

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 19 de 
Dezembro de 2007:

Rui Miguel Prista Patrício Cascão — contratado por contrato 
individual de trabalho, pelo período de dois anos, para exer-
cer funções neste Gabinete, a partir de 30 de Maio de 2008. 

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Adminis-
tração e Justiça, de 22 de Maio de 2008:

Tang Fong Leng, adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, assa-
lariada, deste Gabinete — celebrado novo contrato além do 
quadro, pelo período de um ano, na mesma categoria e esca-
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二十六條的規定，重新訂立編制外合同，職級和職階不變，為

期一年，自二零零八年六月二十七日起生效。

–––––––

二零零八年六月十二日於法律改革辦公室

辦公室主任 朱琳琳

經 濟 局

批  示  摘  錄

按照經濟財政司司長於二零零八年五月二十日之批示：

江明欣學士及何雅詩學士——根據十二月二十八日第

62/98/M號法令修訂之十二月二十一日第87/89/M號法令核准之

《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條之規

定，其編制外合同獲續期一年，擔任本局第一職階首席高級技

術員之職務，自二零零八年七月二日起生效。

莊詠桂學士及鄧雪芳碩士——根據十二月二十八日第

62/98/M號法令修訂之十二月二十一日第87/89/M號法令核准之

《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條之規

定，其編制外合同獲續期一年，並以附註形式修改其合同第三

條款，轉為擔任本局第一職階首席高級技術員之職務，薪俸點

為540，自二零零八年七月二日起生效。

–––––––

二零零八年六月十二日於經濟局

代局長 蘇添平

財 政 局

批  示  摘  錄

按照經濟財政司司長於二零零八年五月二十日之批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准之現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條規定，以散位

合同方式聘用甘麗蘭在本局擔任職務，為期六個月，自二零零

八年六月五日起，職級為第一職階助理員，薪俸點為100點。

lão, ao abrigo dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, a 
partir de 27 de Junho de 2008. 

–––––––

Gabinete para a Reforma Jurídica, aos 12 de Junho de 2008. 
— A Coordenadora do Gabinete, Chu Lam Lam.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 20 de Maio de 2008:

Licenciadas Kong Ming Yan e Ho Nga Sze — renovados os 
contratos além do quadro, pelo período de um ano, como 
técnicos superiores principais, 1.º escalão, nestes Serviços, 
nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do 
Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 2 de 
Julho de 2008.

Licenciado Chong Veng Kuy e mestre Tang Sut Fong — renova-
dos os contratos além do quadro, pelo período de um ano, e 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos 
com referência à categoria de técnicos superiores principais, 
1.º escalão, índice 540, nestes Serviços, nos termos dos artigos 
25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, 
de 28 de Dezembro, a partir de 2 de Julho de 2008.

–––––––

Direcção dos Serviços de Economia, aos 12 de Junho de 2008. 
— O Director dos Serviços, substituto, Sou Tim Peng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 
e Finanças, de 20 de Maio de 2008:

Kam Lai Lan — contratado por assalariamento, pelo período de 
seis meses, como auxiliar, 1.º escalão, índice 100, nestes Ser-
viços, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
a partir de 5 de Junho de 2008.
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按照經濟財政司司長於二零零八年五月二十九日之批示：

根據六月八日第37/91/M號法令及六月二十三日第25/97/

M號法令修改的十二月二十一日第85/89/M號法令第四條連同

十二月二十一日第87/89/M號法令核准之《澳門公共行政工作

人員通則》第二十三條第一款a）項和第二款a）項的規定，楊

少蓮在本局擔任稅務管理及訟務處處長之定期委任自二零零八

年六月六日起獲續期一年。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准之現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條規定，陳煒康

在本局擔任第一職階二等技術輔導員職務的散位合同轉為編制

外合約，自二零零八年六月十九日起，為期一年，職級和職階

維持不變。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准之現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，謝智

勤在本局擔任第一職階二等高級技術員職務的編制外合約自二

零零八年六月二十日起獲續期一年。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准之現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條規定， 陳瀚深 

及 António Bastos Alexandrino Xavier 在本局擔任職務的編制

外合約自二零零八年六月二十日起獲續期壹年，並以附註方式

修改合約第三條款，轉為收取相等於第二職階二等技術輔導員

的薪俸點275的薪俸。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准之現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，陳頌

琳在本局擔任第一職階二等技術輔導員職務的散位合同自二零

零八年六月十九日起獲續期三個月。

聲 明 書

按照經濟財政司司長於二零零八年五月二十六日批示之許

可，並根據適用之法例，現聲明新設下列「司庫活動」帳項：

代號 扣除項目

5996 雙重繳付稅款

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 29 de Maio de 2008:

Ieong Sio Lin — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe da Divisão de Administração e Justiça 
Tributárias destes Serviços, nos termos do artigo 4.º do De
creto-Lei n.º 85/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção dos 
Decretos-Leis n.º 37/91/M, de 8 de Junho, e n.º 25/97/M, de 
23 de Junho, conjugado com o artigo 23.º, n.os 1, alínea a), e 2, 
alínea a), do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro,  a partir de 6 de Junho de 2008.

Chan Wai Hong, adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, assa-
lariado, destes Serviços — alterado o contrato para além do 
quadro, pelo período de um ano, na mesma categoria e es-
calão, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
a partir de 19 de Junho de 2008.

Che Chi Kan — renovado o contrato além do quadro, pelo perío
do de um ano, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, 
nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
em vigor, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, a partir de 20 de Junho de 2008.

Chan Hon Sam e António Bastos Alexandrino Xavier — reno-
vados os contratos além do quadro, pelo período de um ano, 
e alterada, por averbamento, a cláusula 3.a dos seus contratos 
com referência à categoria de adjunto-técnico de 2.ª classe, 
2.º escalão, índice 275, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 
21 de Dezembro, a partir de 20 de Junho de 2008.

Chan Chong Lam — renovado o contrato de assalariamento, 
pelo período de três meses, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 
1.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 27.º e 28.º 
do ETAPM, em vigor, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, a partir de 19 de Junho de 2008.

Declarações

De harmonia com a legislação aplicável declara-se que, por des-
pacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia e Finanças, 
de 26 de Maio de 2008, foi autorizada a criação de uma «Conta de 
Operações de Tesouraria», sendo:

Código	 Epígrafe

5996	 Duplicação de colecta
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勞 工 事 務 局

批  示  摘  錄

摘錄自經濟財政司司長於二零零八年五月八日及六月四日

作出的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十七條和第二十八條的規定，以散位合同方式聘用梁

家裕、李錫樵及譚凱勁在本局擔任第一職階二等高級技術員職

務，薪俸點為430，為期六個月，自二零零八年五月二十八日

起生效。

根據十二月二十一日第86/89/M號法令第十條第一款及經

十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作

人員通則》第二十二條第八款a）項的規定，在二零零八年五

月十四日第二十期《澳門特別行政區公報》第二組公布的評核

成績中，分別排名第一至第六名的第二職階二等高級技術員歐

陽文標、王春萍、林佩馨、楊懿、伍詠明及陳若莉，獲確定委

任為本局人員編制高級技術員組別第一職階一等高級技術員。

摘錄自經濟財政司司長於二零零八年五月二十日作出的批

示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條和第二十六條的規定，以編制外合同方式聘用

吳炎紅在本局擔任第一職階二等技術輔導員職務，薪俸點為

260，為期一年，自二零零八年六月二十六日起生效。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條和第二十六條的規定，下列工作人員在本局擔

任職務的編制外合同續期一年，職務和薪俸點分別如下：

梁玉文，自二零零八年七月二日起續聘擔任第一職階首席

技術輔導員職務，薪俸點為350點；

鄭泓及鮑翠芬，自二零零八年七月一日起續聘擔任第一職

階一等助理技術員職務，薪俸點為230點。

–––––––

二零零八年六月十二日於勞工事務局

代局長 陳景良副局長

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 8 de Maio e 4 de Junho de 2008:

Leong Ka U, Lei Seak Chio e Tam Hoi Keng — contratados por 
assalariamento, pelo período de seis meses, como técnicos su-
periores de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 430, nestes Serviços, 
nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do 
Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 28 
de Maio de 2008.

Ao Ieong Man Pio, Wong Chon Peng, Lam Pui Heng, Ieong I, 
Ng Weng Meng e Chan Ieok Lei, técnicos superiores de 2.ª 
classe, 2.º escalão, classificados do 1.º ao 6.º lugares, respecti
vamente, no concurso a que se refere a lista inserta no Bo-
letim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 20/2008, II Série, de 14 de Maio — nomeados, definitiva-
mente, técnicos superiores de 1.ª classe, 1.º escalão, do grupo 
de técnico superior do quadro de pessoal destes Serviços, nos 
termos do artigo 10.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 86/89/M, conju-
gado com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, ambos de 21 de Dezembro.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 20 de Maio de 2008:

Ng Yim Hung Monica — renovado o contrato além do quadro, 
pelo período de um ano, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º 
escalão, índice 260, nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º 
e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 
21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 
28 de Dezembro, a partir de 26 de Junho de 2008.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos além do quadro, pelo período de um ano, nas categorias e 
índices a cada um indicados, para exercerem funções nestes 
Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro:

Leung Iok Man, como adjunto-técnico principal, 1.º escalão, 
índice 350, a partir de 2 de Julho de 2008;

Zhang Hong e Pau Chui Fan, como técnicos auxiliares de 1.ª 
classe, 1.º escalão, índice 230, a partir de 1 de Julho de 2008.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 12 de Ju-
nho de 2008. — O Director dos Serviços, substituto, Chan Keng 
Leong, subdirector.
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博 彩 監 察 協 調 局

批  示  摘  錄 

摘錄自經濟財政司司長於二零零八年五月二十七日作出的

批示：

根據十二月二十一日第86/89/M號法令第十條第一款及由

十二月二十一日第87/89/M號法令核准的，並經十二月二十八

日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十二條第八款a）項的規定，在二零零八年五月七日第十九

期《澳門特別行政區公報》第二組公佈的評核成績中合格的獨

一應考人高珩，第二職階主任翻譯，獲確定委任為本局人員編

制翻譯員職程的第一職階顧問翻譯，以填補刊登於十一月三日

第四十四期《澳門特別行政區公報》第一組的第34/2003號行政

法規所設立的人員編制的職位。 

更 正

因刊登於二零零八年六月十一日第二十四期《澳門特別行

政區公報》第二組的批示摘錄之中文文本有不確之處，現更正

如下：

原文為：“⋯⋯蔡慧揚⋯⋯”

更正為：“⋯⋯蔡慧楊⋯⋯”。

–––––––

二零零八年六月十二日於博彩監察協調局

局長 雪萬龍

退  休  基  金  會

批 示 摘 錄

退休/撫卹金的訂定

按照經濟財政司司長於二零零八年六月十日發出的批示：

（一）民政總署以定期委任方式擔任處長之第三職階顧問

高級技術員郭昌弼之遺孀郭郭善美，退休及撫卹制度會員編號

102601，每月的撫卹金是根據十一月三十日第107/85/M號法

令第一條第一款及按照現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十四條第四款，並配合第二百七十一條第一款及第十款

規定，由二零零八年三月二十四日開始以相等於現行薪俸索

引表內的160點訂出，該撫卹金為死者所收取退休金的百分之

DIRECÇÃO DE INSPECÇÃO E COORDENAÇÃO DE JOGOS

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 
e Finanças, de 27 de Maio de 2008:

Kou Hang, intérprete-tradutora chefe, 2.º escalão, única classi-
ficada no concurso a que se refere a lista inserta no Boletim 
Oficial da RAEM n.º 19/2008, II Série, de 7 de Maio — no-
meada, definitivamente, intérprete-tradutora assessora, 1.º 
escalão, da carreira de intérprete-tradutor do quadro de 
pessoal desta Direcção de Serviços, nos termos do artigo 
10.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 86/89/M, conjugado com o arti-
go 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, aprovado pelo Decre
to-Lei n.º 87/89/M, ambos de 21 de Dezembro, na redacção 
do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, indo ocu-
par o lugar do quadro de pessoal criado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 34/2003, publicado no Boletim Oficial da 
RAEM n.º 44, I Série, de 3 de Novembro, e ocupado pela 
mesma. 

Rectificação

Por ter saído inexacta a versão chinesa do extracto de despa-
cho publicado no Boletim Oficial da RAEM n.º 24/2008, II Série, 
de 11 de Junho, se rectifica:

Onde se lê: «……蔡慧揚……»

deve ler-se: «……蔡慧楊……».

–––––––

Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aos 12 de Ju-
nho de 2008. — O Director, Manuel Joaquim das Neves.

FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação de pensões 

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 
e Finanças,  de 10 de Junho de 2008:

1. Kwok Kwok Sin May, viúva de Kok Cheong Pat, que foi téc-
nico superior assessor, 3.º escalão, exercendo, em comissão 
de serviço, o cargo de chefe de Divisão do Instituto para os 
Assuntos Cívicos e Municipais, com o número de subscritor 
102601 do Regime de Aposentação e Sobrevivência — fixada, 
nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, 
de 30 de Novembro, com início em 24 de Março de 2008, uma 
pensão mensal a que corresponde o índice 160 correspon
dente a 50% da pensão do falecido, nos termos do artigo 264.º, 
n.º 4, conjugado com o artigo 271.º, n.os 1 e 10, do ETAPM, em 
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五十金額，並在有關金額上加上三個前述通則第一百八十條

第一款表二及第一百八十三條第三款所指的年資獎金的百分之

五十。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

公積金的訂定

按照經濟財政司司長於二零零八年六月五日發出的批示：

（一）民政總署工人徐文族，供款人編號6031747，根據

第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零零八

年五月十六日起註銷其在公積金制度之登記。根據同一法律第

十四條第一款、第二十五條第二款及第三十九條之規定，獲

訂定其在公積金制度下有權取得之金額相等於「個人供款帳

戶」、「政府供款帳戶」及「特別帳戶」的全部結餘。

（二）有關所訂定金額的支付，全數由退休基金會一次付

清。

（一）衛生局高級技術員鄭蕾，供款人編號6039543，根據

第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零零八年三月二

日起註銷其在公積金制度之登記。根據同一法律第十四條之規

定，獲訂定其在公積金制度下有權取得之金額相等於「個人供

款帳戶」的全部結餘。

（二）有關所訂定金額的支付，全數由退休基金會一次付

清。

（一）法務局工作人員Luís Paulo Bacelar Couto Soares，

供款人編號6062901，根據第8/2006號法律第十三條第一款之規

定，自二零零八年五月十六日起註銷其在公積金制度之登記。

根據同一法律第十四條及三十九條之規定，獲訂定其在公積金

制度下有權取得之金額相等於「個人供款帳戶」的全部結餘及

「政府供款帳戶」結餘的百分之二十五。

（二）有關所訂定金額的支付，全數由退休基金會一次付

清。

（一）民政總署半熟練工人王炳友，供款人編號6067830，

根據第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零

零八年五月四日起註銷其在公積金制度之登記。根據同一法律

第十四條第一款、第二十五條第二款及第三十九條之規定，獲

訂定其在公積金制度下有權取得之金額相等於「個人供款帳

戶」、「政府供款帳戶」及「特別帳戶」的全部結餘。

（二）有關所訂定金額的支付，全數由退休基金會一次付

清。

vigor, a que acresce o montante relativo a 50% dos 3 prémios 
de antiguidade da mesma, nos termos da tabela 2, a que se 
refere o artigo 180.º, n.º 1, conjugado com o artigo 183.º,  n.º 3, 
do mencionado estatuto.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Fixação do montante de previdência

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 5 de Junho de 2008:

1. Choi Man Chok, operário do Instituto para os Assuntos Cí
vicos e Municipais, com o número de contribuinte 6031747, 
cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 16 de 
Maio de 2008, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei 
n.º 8/2006 — fixado o montante a que tem direito no âmbito 
do Regime de Previdência, correspondente à totalidade dos 
saldos da «Conta das Contribuições Individuais», da «Conta 
das Contribuições da RAEM» e da «Conta Especial», nos ter-
mos dos artigos 14.º, n.º 1, 25.º, n.º 2, e 39.º do mesmo diploma.

2. O pagamento do montante fixado é pago de uma só vez pelo 
Fundo de Pensões.

1. Cheang Loi, técnica superior dos Serviços de Saúde, com o 
número de contribuinte 6039543, cancelada a inscrição no 
Regime de Previdência em 2 de Março de 2008, nos termos 
do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixado o montante a 
que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, corres-
pondente à totalidade do saldo da «Conta das Contribuições 
Individuais», nos termos do artigo 14.º do mesmo diploma.

2. O pagamento do montante fixado é pago de uma só vez pelo 
Fundo de Pensões.

1. Luís Paulo Bacelar Couto Soares, trabalhador da Direcção 
dos Serviços de Assuntos de Justiça, com o número de contri
buinte 6062901, cancelada a inscrição no Regime de Previdên-
cia em 16 de Maio de 2008, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da 
Lei n.º 8/2006 — fixado o montante a que tem direito no âm-
bito do Regime de Previdência, correspondente à totalidade 
do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» e 25% do 
saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», nos termos 
dos artigos 14.º e 39.º do mesmo diploma.

2. O pagamento do montante fixado é pago de uma só vez pelo 
Fundo de Pensões.

1. Wong Peng Iao, operário semiqualificado do Instituto para os 
Assuntos Cívicos e Municipais, com o número de contribuin-
te 6067830, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 4 de Maio de 2008, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 
1), da Lei n.º 8/2006 — fixado o montante a que tem direito 
no âmbito do Regime de Previdência, correspondente à tota-
lidade dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais», 
da «Conta das Contribuições da RAEM» e da «Conta Espe
cial», nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, 25.º, n.º 2, e 39.º do mes-
mo diploma.

2. O pagamento do montante fixado é pago de uma só vez pelo 
Fundo de Pensões.
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（一）地圖繪製暨地籍局資訊技術員鄭麗莎，供款人編號

6074551，根據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零

零八年五月十五日起註銷其在公積金制度之登記。根據同一法

律第十四條之規定，獲訂定其在公積金制度下有權取得之金額

相等於「個人供款帳戶」的全部結餘。

（二）有關所訂定金額的支付，全數由退休基金會一次付

清。

按照經濟財政司司長於二零零八年六月十日發出的批示：

（一）郵政局工作人員湯復生，供款人編號6075051，根據

第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零零八年五月六

日起註銷其在公積金制度之登記。根據同一法律第十四條之規

定，獲訂定其在公積金制度下有權取得之金額相等於「個人供

款帳戶」的全部結餘。

（二）有關所訂定金額的支付，全數由退休基金會一次付

清。

移轉價值

按照二零零八年六月五日行政管理委員會主席的批示及經

同日經濟財政司司長確認：

根據第8/2006號法律第三十七條之規定，下列公務人員獲

批准將退休及撫卹制度的服務時間轉化為移轉價值：

退休及撫卹制度

會員編號
姓名 部門

---
Dombelo Crescente Gomes 

da Costa
民政總署

206474 李始安 司法警察局

207080 黃有文 司法警察局

211362 呂俊康 司法警察局

211656 姚卓峰 司法警察局

按照二零零八年五月四日行政管理委員會主席的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第

二十八條之規定，梁偉良在本會擔任第一職階三等文員之散位

合同，由二零零八年七月十六日起，以附註形式續期一年。

更 正

因本會文誤，以致刊登於二零零八年六月十一日第二十四

期第二組《澳門特別行政區公報》第5705頁內，民政總署退休

1. Cheang Lai Sa, técnica de informática da Direcção dos Servi-
ços de Cartografia e Cadastro, com o número de contribuinte 
6074551, cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 
15 de Maio de 2008, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei 
n.º 8/2006 — fixado o montante a que tem direito no âmbito 
do Regime de Previdência, correspondente à totalidade do 
saldo da «Conta das Contribuições Individuais», nos termos 
do artigo 14.º do mesmo diploma.

2. O pagamento do montante fixado é pago de uma só vez pelo 
Fundo de Pensões.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 
e Finanças, de 10 de Junho de 2008:

1. Tong Fok Sang, trabalhador da Direcção dos Serviços de Cor-
reios, com o número de contribuinte 6075051, cancelada a 
inscrição no Regime de Previdência em 6 de Maio de 2008, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixado o 
montante a que tem direito no âmbito do Regime de Pre-
vidência, correspondente à totalidade do saldo da «Conta 
das Contribuições Individuais», nos termos do artigo 14.º do 
mesmo diploma.

2. O pagamento do montante fixado é pago de uma só vez pelo 
Fundo de Pensões.

Valor a transferir

Por despachos da presidente do Conselho de Administra-
ção, de 5 de Junho de 2008, confirmados pelo Ex.mo Se-
nhor Secretário para a Economia e Finanças, na mesma 
data:

Os trabalhadores abaixo mencionados — autorizada a conver-
são do tempo de serviço do Regime de aposentação e sobre-
vivência em valor a transferir, nos termos do artigo 37.º da 

Lei n.º 8/2006:

N.º Subscritor 
do Regime de 
Aposentação e 
Sobrevivência

Nome Serviço

---
Dombelo Crescente Gomes da 
Costa IACM

206474 Lei Chi On PJ

207080 Wong Iao Man PJ

211362 Loi Chon Hong PJ

211656 Yiu Cheuk Fung PJ

Por despacho da presidente do Conselho de Administra-
ção, de 4 de Maio de 2008: 

Leong Wai Leong — renovado, por averbamento, o contrato 
de assalariamento, pelo período de um ano, como tercei-
ro-oficial, 1.º escalão, neste FP, nos termos dos artigos 27.º 
e 28.º do ETAPM, em vigor, a partir de 16 de Julho de 
2008.

Rectificação

Por ter saído inexacta a versão portuguesa, por lapso deste 
Fundo, do extracto de despacho da pensão de sobrevivência 
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第七職階熟練助理員薛日喜遺下之撫卹金之批示摘錄中，有關

何笑玲的葡文名字出現不正確之處，特更正如下：

原文為：“⋯⋯Ho Siu Leng⋯⋯”

應更正為：“⋯⋯Ho Sio Leng⋯⋯”。

–––––––

二零零八年六月十三日於退休基金會

行政管理委員會主席 劉婉婷

消 費 者 委 員 會

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零零八年六月十一日作出的批

示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，譚妙漩在本委員會擔任

第七級別第三職階特級技術輔導員職務的編制外合同自二零零

八年七月一日起續期一年。

–––––––

二零零八年六月十二日於消費者委員會

執行委員會主席 何思謙

工 商 業 發 展 基 金

批 示 摘 錄

根據四月二十四日第6/2006號行政法規第四十一條之規

定，茲公佈由經濟財政司司長於二零零八年五月二十七日批示

所核准之工商業發展基金第二修改預算：

deixada por Sit Iat Hei, que foi auxiliar qualificado, 7.º escalão, 
do Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aposentado, 
publicado no Boletim Oficial da RAEM n.º 24/2008, II Série, de 
11 de Junho, a páginas 5705 respeitante ao nome português de 
Ho Sio Leng, se rectifica:

Onde se lê: «...Ho Siu Leng...»

deve ler-se: «...Ho Sio Leng... ».

–––––––

Fundo de Pensões, aos 13 de Junho de 2008. — A Presidente 
do Conselho de Administração, Lau Un Teng.

CONSELHO DE CONSUMIDORES

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 
e Finanças, de 11 de Junho de 2008:

Tam Miu Sun — renovado o contrato além do quadro, pelo período 
de um ano, como adjunto-técnico especialista, 3.º escalão, nível 
7, neste Conselho, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a par-
tir de 1 de Julho de 2008.

–––––––

Conselho de Consumidores, aos 12 de Junho de 2008. — O 
Presidente da Comissão Executiva, Alexandre Ho.

FUNDO DE DESENVOLVIMENTO INDUSTRIAL                                 

E DE COMERCIALIZAÇÃO

Extracto de despacho

De acordo com o artigo 41.º do Regulamento Administrativo 
n.º 6/2006, de 24 de Abril, publica-se a 2.ª alteração ao orçamen- 
to privativo do Fundo de Desenvolvimento Industrial e de 
Comercialização, aprovada pelo Ex.mo Senhor Secretário para a 
Economia e Finanças, por despacho de 27 de Maio de 2008:

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

 經濟分類 Classificação económica
追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷 

Anulação

編號 Código
開支名稱 

Designação das despesas
章 

Cap.

組 

Gr.

條 

Art.

款 

N.º

項 

Alín.

經常開支 

Despesas correntes

01 01 05 01 00 工資

Salários

55,000.00
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二零零八年六月五日於工商業發展基金——管理委員

會——代主席：蘇添平——委員：楊寶儀、陳詠兒、黃晴錦、

陳美蓮

人 力 資 源 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自本人於二零零八年五月七日作出的批示：

應蕭佩玲之請求，其在本辦公室擔任第一職階二等技術輔

導員的編制外合同自二零零八年六月十一日起予以解除。 

–––––––

二零零八年六月十一日於人力資源辦公室

主任 黃志雄

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局 

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零零八年四月二十一日作出之批

示：

根據第3/2003號法律第三十三條及現行《澳門公共行政工

作人員通則》第三十四條之規定，批准自二零零八年七月一日

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

 經濟分類 Classificação económica
追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷 

Anulação

編號 Código
開支名稱 

Designação das despesas
章 

Cap.

組 

Gr.

條 

Art.

款 

N.º

項 

Alín.

01 01 07 00 02 委員會成員

Membros de conselhos

40,000.00

01 01 09 00 00 聖誕津貼

Subsídio de Natal

4,000.00 

01 01 10 00 00 假期津貼

Subsídio de férias

4,000.00

04 02 00 00 02 社團及組織

Associações e organizações

5,000,000.00 

05 04 00 00 02 退休基金會——公積金制度（僱主方）

F. Pensões — Reg. Previdência (parte patronal)

8,000.00 

05 04 00 00 90 備用撥款

Dotação provisional

5,111,000.00 

總額

Total

5,111,000.00  5,111,000.00

–––––––

Fundo de Denvolvimento Industrial e de Comercialização, 
aos 5 de Junho de 2008. — O Conselho Administrativo. — O 
Presidente, substituto, Sou Tim Peng. — Os Vogais, Ieong Pou 
Yee — Chan Weng I — Vong Cheng Kam — Jacques, Sylvia Isa-
bel.

GABINETE PARA OS RECURSOS HUMANOS

Extracto de despacho

Por despacho do signatário, de 7 de Maio de 2008:

Siu Pui Leng — rescindido, a seu pedido, o contrato além do 
quadro como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, neste 
Gabinete, a partir de 11 de Junho de 2008.

–––––––

Gabinete para os Recursos Humanos, aos 11 de Junho de 
2008. — O Coordenador do Gabinete, Wong Chi Hong.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 21 de Abril de 2008:

Chan Io Chong, verificador alfandegário — dada por finda a sua 
requisição nas Forças de Segurança de Macau, nos termos 
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起終止關員陳耀宗之徵用，並根據《澳門公共行政工作人員通

則》第三十四條之規定，批准自二零零八年七月二日起，再次

徵用陳耀宗為澳門保安部隊提供服務，為期一年。

按照簽署人於二零零八年六月六日之批示：

應第二職階二等技術輔導員林日榮之申請，自二零零八年

六月十一日起解除其在本局之編制外合同，並終止與本局之聯

繫。

摘錄自保安司司長於二零零八年六月十日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八

款a）項之規定，確定委任高振文擔任本局文職人員編制內高

級技術員人員組別，第一職階首席高級技術員（法律範疇）之

職務，薪俸點為540。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五及第

二十六條之規定，自二零零八年八月二日起與郭慶錄之編制外

合同續期兩年，以擔任第三職階二等高級技術員之職務，薪俸

點為480，期滿可續約。 

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五及第

二十六條之規定，自二零零八年八月一日起與李毅石之編制外

合同續期一年，以擔任第二職階一等資訊助理技術員之職務，

薪俸點為280，期滿可續約。

–––––––

二零零八年六月十二日於澳門保安部隊事務局 

代局長 陳炳森副警務總監

治  安  警  察  局 

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零零八年五月二十七日作出的批

示：

根據現行《澳門保安部隊軍事化人員通則》第九十七條之

規定，批准一等警員編號137840李惠玲，由二零零八年五月十

日起，由“附於編制”狀況轉為“編制內”狀況。

–––––––

二零零八年六月四日於治安警察局

代局長 馬耀權副警務總監

dos artigos 33.º da Lei n.º 3/2003 e 34.º do ETAPM, vigente, 
a partir de 1 de Julho de 2008, inclusive, indo iniciar nova 
requisição, pelo período de um ano, nos termos do artigo 34.º 
do ETAPM, vigente, para prestar serviço nas FSM, a partir 
de 2 de Julho de 2008.

Por despacho do signatário, de 6 de Junho de 2008:

Lam Iat Weng, adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão — auto-
rizada a rescisão do contrato além do quadro, a seu pedido, 
a partir de 11 de Junho de 2008, sendo dado por findo o vín
culo com estes Serviços.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 10 de Junho de 2008:

Kou Chan Man — nomeado, definitivamente, técnico superior 
principal, 1.º escalão, índice 540, área jurídica, do grupo de 
pessoal técnico superior do quadro de pessoal civil destes Ser-
viços, nos termos do artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, 
vigente.

Kuok Heng Lok — renovado o contrato além do quadro, por 
mais dois anos, eventualmente renovável, como técnico supe-
rior de 2.ª classe, 3.º escalão, índice 480, nos termos dos arti
gos 25.º e 26.º do ETAPM, a partir de 2 de Agosto de 2008.

Bernado da Conceição Dias — renovado o contrato além do 
quadro, por mais um ano, eventualmente renovável, como 
técnico auxiliar de informática de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 
280, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, a partir de 
1 de Agosto de 2008.

–––––––

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 12 de Junho de 2008. — O Director dos Serviços, substituto, 
Chan Peng Sam, superintendente.

CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 27 de Maio de 2008: 

Lei Wai Leng, guarda de primeira n.º 137 840 — passa da situa
ção de «adido ao quadro» para a situação de «no quadro», 
nos termos do artigo 97.º do EMFSM, em vigor, a partir de 
10 de Maio de 2008.

–––––––

Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 4 de Junho de 
2008. — O Comandante, substituto, Ma Io Kun, superintendente.



5844 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 25 期 —— 2008 年 6 月 18 日

司 法 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零零八年五月二日作出的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第十九條、第二十一條第一款b）項、第二十七條第一

款、第二款、第三款c）項及第五款以及第二十八條之規定，

以散位合同形式聘用文偉基擔任本局第一職階二等技術員之職

務，自二零零八年五月十六日起，為期六個月，薪俸為現行薪

俸表之350點。

–––––––

二零零八年六月十三日於司法警察局

代局長 張玉英

澳 門 監 獄

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零零八年四月二十一日作出的批

示： 

蕭國華及陳卓新，本監獄散位合同第一職階二等技術輔

導員——根據經十二月二十八日第62/98/M號法令引入修改的

十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作

人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，重新訂立散位合

同，分別自二零零八年六月十三日及六月二十六日起擔任本監

獄第一職階二等技術輔導員之職務，薪俸點為260點，為期一

年。 

–––––––

二零零八年六月六日於澳門監獄

代獄長 呂錦雲

衛 生 局

批 示 摘 錄

按照前局長於二零零七年七月十七日之批示：

曾,彩蓮，為本局散位合同第四職階衛生服務助理員（級

別1），由二零零八年六月十九日起獲續約至二零零九年二月

二十七日止。

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 2 de Maio de 2008: 

Man Wai Kei — contratado por assalariamento, pelo período 
de seis meses, como técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 
350, nesta Polícia, nos termos dos artigos 19.º, 21.º, n.º 1, alí-
nea b), 27.º, n.os 1 a 3, alínea c), e 5, e 28.º do ETAPM, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a 
partir de 16 de Maio de 2008. 

–––––––

Polícia Judiciária, aos 13 de Junho de 2008. — A Directora, 
substituta, Cheong Ioc Ieng. 

ESTABELECIMENTO PRISIONAL DE MACAU

Extracto de despacho

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 21 de Abril de 2008:

Sio Kuok Wa e Chan Cheok San, adjuntos-técnicos de 2.ª clas-
se, 1.º escalão, assalariados, deste EPM — celebrados novos 
contratos de assalariamento, pelo período de um ano, com 
a mesma categoria, índice 260, no mesmo Estabelecimen-
to Prisional, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
alterado pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a 
partir de 13 e 26 de Junho de 2008, respectivamente.

–––––––

Estabelecimento Prisional de Macau, aos 6 de Junho de 2008. 
— A Directora, substituta, Loi Kam Wan.

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despacho do então director dos Serviços de Saúde, de 
17 de Julho de 2007:

Chang, Choi Lin, auxiliar de serviços de saúde, nível 1, 4.º esca-
lão, assalariado, destes Serviços — renovado o mesmo con-
trato, pelo período de 19 de Junho de 2008 a 27 de Fevereiro 
de 2009.
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李劉,羽靜，為本局散位合同第四職階衛生服務助理員（級

別1），由二零零八年六月二十日起獲續約至二零零八年十二

月十九日止。

按局長於二零零八年四月二十二日之批示：

林,社權及梁,澤輝，為本局散位合同第六職階熟練助理員，

分別由二零零八年五月二十二日及五月二十九日起獲續約一

年。

張,少珍，為本局散位合同第五職階衛生服務助理員（級別

2），由二零零八年五月三十一日起獲續約一年。

趙,永勤、古,潤湘、梁,奇均、梁,堅興、黄,炳華、陳,淑芬、

黃,肇偉、鄺,永恆、劉,禮然、劉,永權、梁,章孔、梁,建源及胡,

金源，為本局散位合同第五職階衛生服務助理員（級別1），

獲續約一年，首五位由二零零八年五月三十一日起生效，其餘

由二零零八年六月一日起生效。

歐陽,燕華、陳,惠珍、陳,惠容、馮,紅英、馮,瑞娟、梁,綺

雯及袁,文玲，為本局散位合同第一職階衛生服務助理員（級別

1），由二零零八年五月二日起獲續約一年。

龍,予滔，為本局散位合同第一職階衛生服務助理員（級別

1），由二零零八年五月十日起獲續約一年。

周,亦紅，為本局散位合同第一職階衛生服務助理員（級別

1），由二零零八年五月二十八日起獲續約一年。

陳 ,釗、林 ,巧翠及馬 ,玉娟，為本局散位合同第一職階衛

生服務助理員（級別1），由二零零八年六月一日起獲續約一

年。

陳,翠蘭，為本局散位合同第四職階衛生服務助理員（級別

1），由二零零八年五月七日起獲續約一年，並由二零零八年

五月十五日起更改合同第三條款，轉為第五職階衛生服務助理

員（級別1）。

彭,玉華，為本局散位合同第四職階衛生服務助理員（級別

1），由二零零八年五月二十六日起獲續約一年，並更改合同

第三條款，轉為第五職階衛生服務助理員（級別1）。

張,金鳳，為本局散位合同第一職階衛生服務助理員（級別

1），由二零零八年五月二十三日起獲續約一年，並更改合同

第三條款，轉為第二職階衛生服務助理員（級別1）。

Lei Lao, U Cheng, auxiliar de serviços de saúde, nível 1, 4.º es
calão, assalariado, destes Serviços — renovado o mesmo con
trato, pelo período de 20 de Junho a 19 de Dezembro de 2008.

Por despachos do director dos Serviços, de 22 de Abril de 
2008:

Lam, Se Kun e Leong, Chak Fai, auxiliares qualificados, 6.º es-
calão, assalariados, destes Serviços — renovados os mesmos 
contratos, pelo período de um ano, a partir de 22 e 29 de Maio 
de 2008, respectivamente.

Cheong, Sio Chan, auxiliar de serviços de saúde, 5.º escalão, nível 
2, assalariado, destes Serviços — renovado o mesmo contrato, 
pelo período de um ano, a partir de 31 de Maio de 2008.

Chio, Weng Kan, Ku, Ion Seong, Leong, Kei Kuan, Leong, Kin 
Hang e Wong, Peng Wa, Chan, Sok Fan, Vong, Jose, Kuong, 
Weng Hang, Lao, Lai In, Lao, Weng Kun, Leong, Cheong 
Hong, Leong, Kin Un e Vu, Kam Iun, auxiliares de serviços 
de saúde, 5.º escalão, nível 1, assalariados, destes Serviços — 
renovados os mesmos contratos, pelo período de um ano, a 
partir de 31 de Maio para os cinco primeiros e 1 de Junho de 
2008 para os restantes.

Ao Ieong, In Wa, Chan, Wai Chan, Chan, Wai Iong, Fong, Hong 
Ieng, Fong, Soi Kun, Leong, I Man e Un, Man Leng, auxilia-
res de serviços de saúde, 1.º escalão, nível 1, assalariados, des-
tes Serviços — renovados os mesmos contratos, pelo período 
de um ano, a partir de 2 de Maio de 2008.

Long, U Tou, auxiliar de serviços de saúde, 1.º escalão, nível 1, 
assalariado, destes Serviços — renovado o mesmo contrato, 
pelo período de um ano, a partir de 10 de Maio de 2008.

Chao, Iek Hong, auxiliar de serviços de saúde, 1.º escalão, nível 1, 
assalariado, destes Serviços — renovado o mesmo contrato, 
pelo período de um ano, a partir de 28 de Maio de 2008.

Chan, Chio, Lam, Hau Tsui Anita e Ma, Iok Kun, auxiliares de 
serviços de saúde, 1.º escalão, nível 1, assalariados, destes Ser-
viços — renovados os mesmos contratos, pelo período de um 
ano, a partir de 1 de Junho de 2008.

Chan, Choi Lan, auxiliar de serviços de saúde, 4.º escalão, nível 
1, assalariado, destes Serviços — renovado o mesmo contra-
to, pelo período de um ano, a partir de 7 de Maio de 2008 e 
alterada a cláusula 3.ª do contrato com referência à mesma 
categoria, 5.º escalão, nível 1, a partir de 15 de Maio de 2008.

Pang, Iok Wa, auxiliar de serviços de saúde, 4.º escalão, nível 1, 
assalariado, destes Serviços — renovado o mesmo contrato, 
pelo período de um ano, e alterada a cláusula 3.ª do contrato 
com referência à mesma categoria, 5.º escalão, nível 1, a par-
tir de 26 de Maio de 2008.

Cheong, Kam Fong, auxiliar de serviços de saúde, 1.º escalão, 
nível 1, assalariado, destes Serviços — renovado o mesmo 
contrato, pelo período de um ano, e alterada a cláusula 3.ª do 
contrato com referência à mesma categoria, 2.º escalão, nível 
1, a partir de 23 de Maio de 2008.
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按局長於二零零八年四月二十三日之批示：

陳,培斌，為本局編制外合同第一職階醫院主治醫生，由二

零零八年六月一日起獲續約一年。

區,炎光、陳,莉盈、陳,戍飈、何,曼怡及許,釗虹，為本局編

制外合同非專科醫生，由二零零八年六月一日起獲續約一年。

林,梓建，為本局編制外合同第二職階一等高級衛生技術

員，由二零零八年五月二日起獲續約一年，並更改合同第三條

款，轉為第三職階一等高級衛生技術員。

羅,文帥，為本局編制外合同第二職階二等高級衛生技術

員，由二零零八年五月三日起獲續約一年。

張,德發，為本局編制外合同第三職階顧問高級技術員，由

二零零八年六月一日起獲續約一年。

鄭,曉欣及蕭,巧玲，為本局編制外合同第一職階二等高級技

術員，分別由二零零八年五月二日及五月三日起獲續約一年。

方,域恆，為本局編制外合同第一職階二等高級技術員，由

二零零八年五月十六日起獲續約一年。

何,嘉英及李,世恩，為本局編制外合同第三職階二等高級技

術員，由二零零八年五月二日起獲續約一年，並更改合同第三

條款，轉為第一職階一等高級技術員。

吳,文芬，為本局編制外合同第二職階護士，由二零零八年

五月十八日起獲續約一年，並更改合同第三條款，轉為第三職

階護士。

區,敏琪、陳,玉芬、周,嘉琪、周,美琪、鄭,詩慧、曹,婉玲、

馮,慶楓、何,鑑文、楊,秀娟、葉,家宜、劉,雅慧、李,佩珊、龍,

雪敏、Paulo, Ca Meng及黃,超群，為本局編制外合同第三職階

護士，由二零零八年五月十四日起獲續約一年，並更改合同第

三條款，轉為第四職階護士。

郭,煥屏及梁,敏珊，為本局編制外合同第三職階護士，由二

零零八年五月十四日起獲續約一年。

Por despachos do director dos Serviços, de 23 de Abril de 
2008:

Chan, Pui Pan, assistente hospitalar, 1.º escalão, contratado além 
do quadro, destes Serviços — renovado o mesmo contrato, 
pelo período de um ano, a partir de 1 de Junho de 2008.

Ao, Im Kuong, Chan, Cristina, Chan, Su Pio, Ho, Man I e Hoi, 
Chio Hong, médicos não diferenciados, contratados além do 
quadro, destes Serviços — renovados os mesmos contratos, 
pelo período de um ano, a partir de 1 de Junho de 2008.

Lam, Chi Kin, técnico superior de saúde de 1.ª classe, 2.º escalão, 
contratado além do quadro, destes Serviços — renovado o 
mesmo contrato, pelo período de um ano, e alterada a cláu-
sula 3.ª do contrato com referência à mesma categoria, 3.º 
escalão, a partir de 2 de Maio de 2008.

Lo, Man Soi, técnico superior de saúde de 2.ª classe, 2.º escalão, 
contratado além do quadro, destes Serviços — renovado o 
mesmo contrato, pelo período de um ano, a partir de 3 de 
Maio de 2008.

Cheong, Tak Fat, técnico superior assessor, 3.º escalão, contra-
tado além do quadro, destes Serviços — renovado o mesmo 
contrato, pelo período de um ano, a partir de 1 de Junho de 
2008.

Cheang, Hio Ian e Sio, Hao Leng, técnicos superiores de 2.ª clas-
se, 1.º escalão, contratados além do quadro, destes Serviços 
— renovados os mesmos contratos, pelo período de um ano, 
a partir de 2 e 3 de Maio de 2008, respectivamente.

Fong, Wek Hang, técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, con-
tratado além do quadro, destes Serviços — renovado o mes-
mo contrato, pelo período de um ano, a partir de 16 de Maio 
de 2008.

Ho, Ka Ieng e Lei, Sai Ian, técnicos superiores de 2.ª classe, 3.º 
escalão, contratados além do quadro, destes Serviços — re-
novados os mesmos contratos, pelo período de um ano, e al-
terada a cláusula 3.ª dos contratos com referência à categoria 
de técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, a partir de 2 de 
Maio de 2008.

Ng, Man Fan, enfermeiro, 2.º escalão, contratado além do qua-
dro, destes Serviços — renovado o mesmo contrato, pelo 
período de um ano, e alterada a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à mesma categoria, 3.º escalão, a partir de 18 de 
Maio de 2008.

 Au, Man Kei, Chan, Iok Fan, Chao, Ka Kei, Chao, Mei Kei, 
Cheang, Si Wai, Chou, Un Leng, Fong, Heng Fong, Ho, Kam 
Man, Ieong, Sao Kun, Ip, Ka I, Lao, Nga Wai, Lei, Pui San, 
Long, Sut Man, Paulo, Ca Meng e Wong, Chio Kuan, enfer-
meiros, 3.º escalão, contratados além do quadro, destes Ser-
viços — renovados os mesmos contratos, pelo período de um 
ano, e alterada a cláusula 3.ª dos contratos com referência à 
mesma categoria, 4.º escalão, a partir de 14 de Maio de 2008.

Kok, Wun Peng e Leong, Man San, enfermeiros, 3.º escalão, con
tratados além do quadro, destes Serviços — renovados os 
mesmos contratos, pelo período de um ano, a partir de 14 de 
Maio de 2008.
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黃,麗賢，為本局編制外合同第三職階護士，由二零零八年

五月二十七日起獲續約一年。

崔,紅秋，為本局編制外合同第四職階護士，由二零零八年

五月十一日起獲續約一年。

陳,秀雯，為本局編制外合同第五職階護士，由二零零八年

五月二日起獲續約一年。

彭,淑霞、區,秉權、歐,國棟、朱,美意、賴,章勇、黎,照文、

梁,棗蘭、吳,潔敏及黃,美琪，為本局編制外合同第五職階護

士，獲續約一年，首位由二零零八年五月八日起生效，其餘由

二零零八年五月十一日起生效。

梁,潔玲，為本局編制外合同第五職階護士，由二零零八年

五月二十日起獲續約一年。

曾,銳，為本局編制外合同第一職階二級診療技術員，由二

零零八年六月一日起獲續約一年。

陳,綺雯、馬,耀玲及吳,兆祥，為本局編制外合同第一職階

二等技術員，獲續約一年，首位由二零零八年五月十六日起生

效，其餘由二零零八年六月一日起生效。

吳,婉祺，為本局編制外合同第二職階二等技術員，由二零

零八年五月十六日起獲續約一年。

蘇,淑樺，為本局編制外合同第三職階二等技術員，由二零

零八年五月十二日起獲續約一年。

楊,美虹，為本局編制外合同第一職階首席技術輔導員，由

二零零八年六月一日起獲續約一年，並更改合同第三條款，轉

為第二職階首席技術輔導員。

Ozorio, Cecilia，為本局編制外合同第一職階首席技術輔導

員，由二零零八年六月一日起獲續約一年。

黃,麗雲，為本局編制外合同第二職階首席技術輔導員，由

二零零八年五月三日起獲續約一年。

鄭,金琼，為本局編制外合同第三職階首席技術輔導員，

由二零零八年五月二十三日起獲續約一年，並更改合同第三條

款，轉為第一職階特級技術輔導員。

Vong, Lai In, enfermeiro, 3.º escalão, contratado além do qua-
dro, destes Serviços — renovado o mesmo contrato, pelo pe-
ríodo de um ano, a partir de 27 de Maio de 2008.

Choi, Hong Chao, enfermeiro, 4.º escalão, contratado além do 
quadro, destes Serviços — renovado o mesmo contrato, pelo 
período de um ano, a partir de 11 de Maio de 2008.

Chan, Sao Man, enfermeiro, 5.º escalão, contratado além do 
quadro, destes Serviços — renovado o mesmo contrato, pelo 
período de um ano, a partir de 2 de Maio de 2008.

Pang, Sok Ha, Ao, Peng Kun, Au, Kuok Tung, Chu, Mei I, Lai, 
Cheong Iong, Lai, Chio Man Antonio, Leong, Chou Lan, 
Ung, Kit Man e Vong, Mei Kei, enfermeiros, 5.º escalão, con-
tratados além do quadro, destes Serviços — renovados os 
mesmos contratos, pelo período de um ano, a partir de 8 para 
o primeiro e 11 de Maio de 2008 para os restantes.

Leong, Kit Leng, enfermeiro, 5.º escalão, contratado além do 
quadro, destes Serviços — renovado o mesmo contrato, pelo 
período de um ano, a partir de 20 de Maio de 2008.

Chang, Ioi, técnico de diagnóstico e terapêutica de 2.ª classe, 1.º 
escalão, contratado além do quadro, destes Serviços — reno-
vado o mesmo contrato, pelo período de um ano, a partir de 
1 de Junho de 2008.

Chan, I Man, Ma, Io Leng e Ng, Sio Cheong, técnicos de 2.ª clas-
se, 1.º escalão, contratados além do quadro, destes Serviços 
— renovados os mesmos contratos, pelo período de um ano, 
a partir de 16 de Maio para o primeiro e 1 de Junho de 2008 
para os restantes.

Ng, Un Kei, técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, contratado além do 
quadro, destes Serviços — renovado o mesmo contrato, pelo 
período de um ano, a partir de 16 de Maio de 2008.

Sou, Sok Va, técnico de 2.ª classe, 3.º escalão, contratado além 
do quadro, destes Serviços — renovado o mesmo contrato, 
pelo período de um ano, a partir de 12 de Maio de 2008.

Ieong, Mei Hung Teresa, adjunto-técnico principal, 1.º escalão, 
contratado além do quadro, destes Serviços — renovado o 
mesmo contrato, pelo período de um ano, e alterada a cláu-
sula 3.ª do contrato com referência à mesma categoria, 2.º 
escalão, a partir de 1 de Junho de 2008.

Ozorio, Cecilia, adjunto-técnico principal, 1.º escalão, contra-
tado além do quadro, destes Serviços — renovado o mesmo 
contrato, pelo período de um ano, a partir de 1 de Junho de 
2008.

Wong De Souza, Lai Wan, adjunto-técnico principal, 2.º escalão, 
contratado além do quadro, destes Serviços — renovado o 
mesmo contrato, pelo período de um ano, a partir de 3 de 
Maio de 2008.

Chiang, Kam Keng, adjunto-técnico principal, 3.º escalão, con-
tratado além do quadro, destes Serviços — renovado o mes-
mo contrato, pelo período de um ano, e alterada a cláusula 
3.ª do contrato com referência à categoria de adjunto-técnico 
especialista, 1.º escalão, a partir de 23 de Maio de 2008.
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姚,巾眉及羅,碧嫻，為本局編制外合同第一職階一等技術

輔導員，分別由二零零八年五月八日及五月十五日起獲續約一

年，並更改合同第三條款，轉為第二職階一等技術輔導員。

陳,利民，為本局編制外合同第三職階二等助理技術員，由

二零零八年五月九日起獲續約一年，並更改合同第三條款，轉

為第一職階一等助理技術員。

鄭,新和，為本局編制外合同第一職階二等文員，由二零零

八年六月一日起獲續約一年。

按局長於二零零八年四月二十八日之批示：

鄭,仲成，為本局散位合同第三職階衛生服務助理員（級別

1），由二零零八年四月二十九日起獲續約三個月。

按局長於二零零八年五月十四日之批示：

李,潔云、何,銀鳳及廖,桂賢，為本局編制外合同第五職階

護士，分別自二零零八年五月五日、五月五日及五月十一日起

獲續約一年，並根據十月十一日第57/99/M號法令核准的《行

政程序法典》第一百一十八條第二款a）項之規定，追溯自該

日起生效。

按照局長於二零零八年六月五日之批示：

核准名稱為“余仁生威尼斯”中藥房從事藥物業活動，准

照編號為第184號以及其營業地點為澳門路環望德聖母灣大馬

路（澳門威尼斯人——度假村——酒店大運河購物中心三樓

2100舖），東主為余仁生（澳門）有限公司，總辦事處位於澳

門亞美打利庇盧大馬路（新馬路）48號。

（是項刊登費用為 $392.00）

按照二零零八年六月五日本局一般衛生護理副局長的批

示：

卓麗詩——應其要求，中止第E-1686號護士執業牌照之許

可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $274.00）

核准牌照編號第AL-0098號以及其營業地點為澳門下環街

52號B順成大廈地下B舖的春暉堂中西醫綜合醫療中心所有權

轉移至春暉堂中西醫綜合醫療中心有限公司，法人住所位於澳

門下環街52B號順成大廈地下B舖。

（是項刊登費用為 $363.00）

Io, Kan Mei e Lo, Pek Han, adjuntos-técnicos de 1.ª classe, 1.º 
escalão, contratados além do quadro, destes Serviços — reno-
vados os mesmos contratos, pelo período um ano, e alterada 
a cláusula 3.ª dos contratos com referência à mesma catego-
ria, 2.º escalão, a partir de 8 e 15 de Maio de 2008, respectiva-
mente.

Chan, Lei Man, técnico auxiliar de 2.ª classe, 3.º escalão, contra-
tado além do quadro, destes Serviços — renovado o mesmo 
contrato, pelo período de um ano, e alterada a cláusula 3.ª do 
contrato com referência à categoria de técnico auxiliar de 1.ª 
classe, 1.º escalão, a partir de 9 de Maio de 2008.

Cheang, San Wo, segundo-oficial, 1.º escalão, contratado além 
do quadro, destes Serviços — renovado o mesmo contrato, 
pelo período de um ano, a partir de 1 de Junho de 2008.

Por despacho do director dos Serviços, de 28 de Abril de 
2008:

Chiang, Chong Seng, auxiliar de serviços de saúde, 3.º escalão, 
nível 1, assalariado, destes Serviços — renovado o mesmo 
contrato, pelo período de três meses, a partir de 29 de Abril 
de 2008.

Por despachos do director dos Serviços, de 14 de Maio de 
2008:

Lei, Kit Wan, Ho, Ngan Fong e Liu, Kuai In, enfermeiros, 5.º 
escalão, contratados além do quadro, destes Serviços — re
novados os mesmos contratos, pelo período de um ano, ao 
abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro, com efeitos 
retroactivos a partir de 5, 5 e 11 de Maio de 2008, respectiva-
mente.

Por despacho do director dos Serviços, de 5 de Junho de 
2008:

Autorizada a actividade farmacêutica à farmácia chinesa «Eu 
Yan Sang Venetian», alvará n.º 184, com local de funciona-
mento na Estrada da Baía de Nossa Senhora da Esperança, 
loja 2100, 3.º andar da Grand Canal Shoppes, The Venetian 
Macao-Resort-Hotel, Coloane, Macau, cuja titularidade per-
tence a Eu Yan Sang (Macau) Limitada, com sede na Avenida 
de Almeida Ribeiro n.º 48, em Macau.

(custo desta publicação $ 392,00)

Por despacho do subdirector dos Serviços para os CSG, de 
5 de Junho de 2008:

Cheok Lai Si — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exercí-
cio privado da profissão de enfermeira, licença n.º E-1686.

(custo desta publicação $ 274,00)

Autorizada a transmissão da titularidade do Centro de Clinica 
Geral de Medicina Chinesa e Ocidental Chon Fai Tong, alva-
rá n.º AL-0098, com local de funcionamento na Rua da Praia 
do Manduco, n.º 52B, Edf. Son Seng, r/c-B, Macau, a favor do 
Centro de Clinica Geral de Medicina Chinesa e Ocidental 
Chon Fai Tong Limitada, com sede na Rua da Praia do Man-
duco, n.º 52B, Edf. Son Seng, r/c-B, Macau.

(custo desta publicação $ 363,00)
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按照二零零八年六月六日本局一般衛生護理副局長的批

示：

杜麗燕——應其要求，中止第E-1498號護士執業牌照之許

可，為期兩年。

（是項刊登費用為$274.00）

張雲——獲准許從事護士職業，牌照編號是：E-1692。

（是項刊登費用為$264.00）

按照局長於二零零八年六月十日之批示：

核准名稱為“健與美專賣店藥行”從事藥物業活動，准

照編號為第64號以及其營業地點為澳門路環望德聖母灣大馬

路（澳門威尼斯人——度假村——酒店大運河購物中心一樓

1036B舖），東主為路氹綜合管理有限公司，總辦事處位於澳

門蘇亞利斯博士大馬路二十五號互助會大廈二樓二十五室。

（是項刊登費用為 $392.00）

–––––––

二零零八年六月十一日於衛生局

副局長　鄭成業

教 育 暨 青 年 局

批 示 摘 錄

按照社會文化司司長二零零八年五月六日批示：

毛慶鳳學士，二零零八年三月十九日第十二期《澳門特別

行政區公報》第二組所公佈之評核名單中名列第二名。根據

十二月二十一日第86/89/M號法令第三十七條第一款a）項、第

三十八條，以及十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經

十二月二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工作

人員通則》第二十條第一款b）項、第二十二條第八款b）項及

第二十三條第十二款之規定，以定期委任方式，任用為本局編

制內翻譯人員組別第一職階二等翻譯員，上述人員是填補十二

月二十一日第81/92/M號法令而設立之空缺。

–––––––

二零零八年六月九日於教育暨青年局

局長 蘇朝暉

Por despacho do subdirector dos Serviços para os CSG, de 
6 de Junho de 2008:

Tou Lai In — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exercício 
privado da profissão de enfermeira, licença n.º E-1498.

(custo desta publicação $ 274,00)

Cheong Wan — concedida autorização para o exercício privado 
da profissão de enfermeira, licença n.º E-1692.

(custo desta publicação $ 264,00)

Por despacho do director dos Serviços, de 10 de Junho de 
2008:

Autorizada a actividade farmacêucica à drogaria «Apothecary», 
alvará n.º 64, com local de funcionamento na Estrada da 
Baía de Nossa Senhora da Esperança, loja 1036B, 1.º andar 
da Grand Canal Shoppes, The Venetian Macao-Resort-Hotel, 
Coloane — Macau, cuja titularidade pertence a Cotai-Conceitos 
de Gestão, Limitada, com sede na Avenida Doutor Mário 
Soares, n.º 25, Edifício Montepio, apartamento 25, 2.º andar, 
em Macau.

(Custo desta publicação $ 392,00)

–––––––

Serviços de Saúde, aos 11 de Junho de 2008. — O Subdirector 
dos Serviços, Cheang Seng Ip.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO                                           

E JUVENTUDE

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 6 de Maio de 2008:

Licenciada Mou Rozan Heng Fong, classificada em 2.º lugar no 
concurso a que se refere a lista inserta no Boletim Oficial da 
RAEM n.º 12/2008, II Série, de 19 de Março — nomeada, 
em comissão de serviço, intérprete-tradutora de 2.ª classe, 
1.º escalão, do grupo de pessoal de intérprete-tradutor do 
quadro destes Serviços, nos termos dos artigos 37.º, n.º 1, alí-
nea a), e 38.º do Decreto-Lei n.º 86/89/M, e 20.º, n.º 1, alínea 
b), 22.º, n.º 8, alínea b), e 23.º, n.º 12, do ETAPM, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, ambos de 21 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, 
indo preencher o lugar criado pelo Decreto-Lei n.º 81/92/M, 
de 21 de Dezembro.

–––––––

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 9 de Ju-
nho de 2008. — O Director dos Serviços, Sou Chio Fai.
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文 化 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局局長於二零零八年五月七日作出的批示： 

應潘汝標的請求，其在本局擔任第一職階一等技術輔導員

的編制外合同，有效期至二零零八年六月二十九日止。 

摘錄自本局局長於二零零八年六月八日作出的批示： 

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及

第二十八條規定，以附註形式修改Hermínia Ana Maria do 

Rosário在本局擔任職務的散位合同第三條款，轉為第三職階

二等文員，薪俸點為255，並根據現行《行政程序法典》第

一百一十八條第二款a）項規定，追溯自二零零八年四月六日

起生效。 

摘錄自本局局長於二零零八年六月十日作出的批示： 

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條規定，尹兆莊學士在本局擔任第一職階二等技術員職

務的編制外合同自二零零八年七月二日起續期一年。 

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第

二十八條規定，下列工作人員在本局擔任如下職務的散位合同

續期一年：

羅惠琼——第三職階熟練助理員，自二零零八年七月三日

起生效；

伍秋琴——第五職階助理員，自二零零八年七月十二日起

生效；

Jorge Alberto de Assis Noronha——第七職階熟練工人，

自二零零八年八月一日起生效。 

–––––––

二零零八年六月十二日於文化局

局長 何麗鑽

社 會 工 作 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零零八年五月五日作出的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

INSTITUTO CULTURAL

Extractos de despachos

Por despacho da presidente do Instituto, de 7 de Maio de 
2008: 

Poon I Piu, adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, deste Insti-
tuto — caduca, a seu pedido, o contrato além do quadro, no 
termo do seu prazo, em 29 de Junho de 2008. 

Por despacho da presidente deste Instituto, de 8 de Junho de 
2008: 

Hermínia Ana Maria do Rosário — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª do seu contrato de assalariamento com referên-
cia à categoria de segundo-oficial, 3.º escalão, índice 255, nes-
te Instituto, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, em 
vigor, com efeitos retroactivos a partir de 6 de Abril de 2008, 
ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, em vigor. 

Por despachos da presidente do Instituto, de 10 de Junho de 
2008: 

Licenciada Wan Sio Chong — renovado o contrato além do 
quadro, pelo período de um ano, como técnico de 2.ª classe, 1.º 
escalão, neste Instituto, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, em vigor, a partir de 2 de Julho de 2008. 

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contratos 
de assalariamento, pelo período de um ano, para exercerem as 
funções a cada um indicadas, neste Instituto, nos termos dos 
artigos 27.º e 28.º do ETAPM, em vigor: 

Lo Wai Keng, como auxiliar qualificado, 3.º escalão, a partir de 3 
de Julho de 2008; 

Ng Chao Kam, como auxiliar, 5.º escalão, a partir de 12 de Julho 
de 2008; 

Jorge Alberto de Assis Noronha, como operário qualificado, 7.º 
escalão, a partir de 1 de Agosto de 2008. 

–––––––

Instituto Cultural, aos 12 de Junho de 2008. — A Presidente do 
Instituto, Ho Lai Chun da Luz. 

INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

Extractos de despachos

Por despachos do presidente, de 5 de Maio de 2008:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos além do quadro, pelo período de um ano, para exercerem 
as funções a cada um indicadas, neste Instituto, nos termos 
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則》第二十五條及第二十六條的規定，下列工作人員在本局擔

任如下職務的編制外合同續期一年：

鄒宓、黃建彤、司徒斯穎、梁敏玲及曾連好，第一職階第

一職等護士，首三名自二零零八年七月二日，第四、五名自二

零零八年七月十五日及二零零八年八月一日起生效；

江美芳，第一職階二等技術員，自二零零八年七月九日起

生效；

王惠英，第二職階一等高級技術員，自二零零八年七月十

日起生效；

李國彥，第二職階二等技術員，自二零零八年七月十六日

起生效；

鄧冬梅，第一職階一等高級技術員，自二零零八年八月一

日起生效；

侯莉英，第一職階一等助理技術員，自二零零八年八月一

日起生效；

張佩玉、馮秀蓮、林桂枝及曾小玲，第一職階二等技術輔

導員，自二零零八年八月一日起生效；

岑翠君，第五職階第一職等護士，自二零零八年八月一日

起生效；

Leonor Cardoso Mendes Mota，第一職階首席高級技術

員，自二零零八年八月一日起生效。

摘錄自局長於二零零八年五月二十九日作出的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，以附註形式修改下列工

作人員在本局擔任職務的編制外合同第三條款，職級、職階和

薪俸點分別如下：

Deliciosa Maria Pereira Coutinho，自二零零八年七月

二十日起轉為第五階段三級幼稚園教師，薪俸點為450；

胡健衡，自二零零八年七月三日起轉為第二職階二等技術

員，薪俸點為370；

郭倩如，自二零零八年七月三日起轉為第二職階二等技術

輔導員，薪俸點為275。

–––––––

二零零八年六月十三日於社會工作局

代局長 容光耀

dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei 
n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro:

Chao Mat, Wong Kin Tong, Si Tou Si Weng, Leong Man Leng 
e Chang Lin Hou, como enfermeiros, grau 1, 1.º escalão, a partir 
de 2 de Julho de 2008 para os três primeiros e 15 de Julho e 1 de 
Agosto de 2008 para os seguintes;

Kong Mei Fong, como técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir 
de 9 de Julho de 2008;

Wong Wai Ying Winnie, como técnico superior de 1.ª classe, 2.º 
escalão, a partir de 10 de Julho de 2008;

Lee Kuok In, como técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, a partir 
de 16 de Julho de 2008;

Tang Tong Mui, como técnico superior de 1.ª classe, 1.º esca-
lão, a partir de 1 de Agosto de 2008;

Hao Lei Ieng, como técnico auxiliar de 1.ª classe, 1.º escalão, a 
partir de 1 de Agosto de 2008;

Cheong Pui Iok, Fong Sao Lin, Lam Kuai Chi e Chang Sio 
Leng, como adjuntos-técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir 
de 1 de Agosto de 2008;

Sam Choi Kuan, como enfermeiro, grau 1, 5.º escalão, a partir 
de 1 de Agosto de 2008;

Leonor Cardoso Mendes Mota, como técnica superior princi-
pal, 1.º escalão,  a partir de 1 de Agosto de 2008.

Por despachos do presidente, de 29 de Maio de 2008:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos além do quadro 
nas categorias, escalões e índices a cada um indicados, neste 
Instituto, nos termos dos artigos 25.° e 26.º do ETAPM, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro:

Deliciosa Maria Pereira Coutinho, como educadora de infân-
cia, nível 3, 5.ª fase, índice 450, a partir de 20 de Julho de 2008;

Wu Kin Hang, como técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 
370, a partir de  3 de Julho de 2008;

Kok Sin U, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, ín-
dice 275, a partir de 3 de Julho de 2008.

–––––––

Instituto de Acção Social, aos 13 de Junho de 2008. — O Pre-
sidente do Instituto, substituto, Iong Kong Io.
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澳 門 理 工 學 院

批 示 摘 錄

根據四月二十四日第6/2006號行政法規第三十九條第三款

規定，茲公佈經本年六月五日社會文化司司長批示核准之二零

零八財政年度澳門理工學院本身預算第二次預算修改及澳門

理工學院獨立預算《04-01-05-00-24 澳門旅遊博彩技術培訓中

心》第一次預算修改：

INSTITUTO POLITÉCNICO DE MACAU

Extractos de despachos

De acordo com o artigo 39.º, n.º 3, do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/2006, de 24 de Abril, publicam-se a 2.ª alteração 
orçamental ao orçamento privativo do Instituto Politécnico de 
Macau e a 1.ª alteração orçamental ao orçamento individualiza-
do «04-01-05-00-24 Centro de Formação Técnica nas Áreas do 
Turismo e do Jogo de Macau» do Instituto Politécnico de Ma-
cau para o ano económico de 2008, autorizadas por despacho do 
Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, de 

5 de Junho do mesmo ano:

澳門理工學院本身預算 

 二零零八財政年度第二次預算修改 

2.ª alteração orçamental ao orçamento privativo

 do Instituto Politécnico de Macau para o ano económico de 2008

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

 經濟分類 Classificação económica
追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷 

Anulação

編號 Código
開支名稱 

Designação das despesas
章 

Cap.

組 

Gru.

條 

Art.

款 

N.º

項 

Alín.

經常開支 
Despesas correntes

02 00 00 00 00 資產及勞務

Bens e serviços

02 01 00 00 00 耐用品

Bens duradouros

02 01 04 00 00 教育、文化及康樂用品

Material de educação, cultura e recreio

02 01 04 00 01 公共圖書館書刊及物品 98,800.00 

Livros e material para bibliotecas públicas

02 01 07 00 00 辦事處設備 50,400.00 

Equipamento de secretaria

02 01 08 00 00 其他耐用品 241,200.00 

Outros bens duradouros

02 03 00 00 00 勞務之取得

Aquisição de serviços

02 03 02 00 00 設施之負擔

Encargos das instalações

02 03 02 02 00 設施之其他負擔

Outros encargos das instalações

02 03 02 02 01 水及氣體費 75,000.00 

Água e gás

02 03 02 02 02 衛生及清潔 138,000.00 

Higiene e limpeza

02 03 02 02 99 其他 538,300.00 

Outros

02 03 04 00 00 資產租賃

Locação de bens

02 03 04 00 01 不動產 500,000.00 

Bens imóveis  
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單位 Unidade: 澳門幣 MOP

 經濟分類 Classificação económica
追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷 

Anulação

編號 Código
開支名稱 

Designação das despesas
章 

Cap.

組 

Gru.

條 

Art.

款 

N.º

項 

Alín.

02 03 04 00 02 動產 76,900.00 

Bens móveis

02 03 08 00 00 各項特別工作

Trabalhos especiais diversos

02 03 08 00 01 研究、顧問及翻譯 784,900.00 

Estudos, consultadoria e tradução

02 03 08 00 03 專業及技術書刊之製作 83,000.00 

Publicações técnicas e especializadas

02 03 08 00 05 教學 341,100.00 

Formação académica

02 03 09 00 00 未列明之負擔

Encargos não especificados

02 03 09 00 03 文化、體育及康樂活動 245,800.00 

Actividades culturais, desportivas e recreativas

04 00 00 00 00 經常轉移

Transferências correntes

04 04 00 00 00 外地

Exterior

04 04 00 00 99 其他 52,000.00 

Outras

05 00 00 00 00 其他經常開支

Outras despesas correntes

05 02 00 00 00 保險

Seguros

05 02 01 00 00 人員 25,000.00 

Pessoal

總額 1,625,200.00 1,625,200.00 

Total

澳門理工學院獨立預算

《04-01-05-00-24 澳門旅遊博彩技術培訓中心》

二零零八財政年度第一修改預算

1.ª alteração orçamental ao orçamento individualizado

«04-01-05-00-24 Centro de Formação Técnica nas Áreas do Turismo e do Jogo de Macau»

do Instituto Politécnico de Macau para o ano económico de 2008

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

職能分類

Classi-

ficação 

Funcional 

 經濟分類 Classificação económica
追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷 

Anulação

編號 Código 
開支名稱 

Designação das despesas
章 

Cap.

組 

Gru.

條 

Art.

款 

N.º

項 

Alín.

經常開支 
Despesas correntes

　 01 00 00 00 00 人員

　 　 　 　 　 　 Pessoal

　 01 03 00 00 00 實物補助

　 　 　 　 　 　 Abonos em espécie
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單位 Unidade: 澳門幣 MOP

職能分類

Classi-

ficação 

Funcional 

 經濟分類 Classificação económica
追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷 

Anulação

編號 Código 
開支名稱 

Designação das despesas
章 

Cap.

組 

Gru.

條 

Art.

款 

N.º

項 

Alín.

3-03-0 01 03 03 00 00 服裝及個人用品——實物 13,400.00 　

　 　 　 　 　 　 Vestuário e artigos pessoais — Espécie 　 　

　 01 05 00 00 00 社會福利金 　 　

　 　 　 　 　 　 Previdência social 　 　

3-03-0 01 05 01 00 00 家庭津貼 5,000.00 　

　 　 　 　 　 　 Subsídio de família 　 　

3-03-0 01 05 02 00 00 各項補助——社會福利金 3,000.00 　

　 　 　 　 　 　 Abonos diversos — Previdência social 　 　

　 01 06 00 00 00 負擔補償 　 　

　 　 　 　 　 　 Compensação de encargos 　 　

　 01 06 03 00 00 交通費——負擔補償 　 　

　 　 　 　 　 　 Deslocações — Compensação de encargos 　 　

3-03-0 01 06 03 02 00 日津貼 16,200.00 　

　 　 　 　 　 　 Ajudas de custo diárias 　 　

3-03-0 01 06 04 00 00 各項補助——負擔補償 7,000.00 　

　 　 　 　 　 　 Abonos diversos — Compensação de encargos 　 　

　 02 00 00 00 00 資產及勞務 　 　

　 　 　 　 　 　 Bens e serviços 　 　

　 02 01 00 00 00 耐用品 　 　

　 　 　 　 　 　 Bens duradouros 　 　

3-03-0 02 01 01 00 00 建設及大型裝修 230,000.00 　

　 　 　 　 　 　 Construções e grandes reparações 　 　

3-03-0 02 01 07 00 00 辦事處設備 25,000.00 　

　 　 　 　 　 　 Equipamento de secretaria 　 　

3-03-0 02 01 08 00 00 其他耐用品 29,000.00 　

　 　 　 　 　 　 Outros bens duradouros 　 　

　 02 02 00 00 00 非耐用品 　

　 　 　 　 　 　 Bens não duradouros 　 　

　 02 02 07 00 00 其他非耐用品 　 　

　 　 　 　 　 　 Outros bens não duradouros 　 　

3-03-0 02 02 07 00 03 清潔及消毒用品  22,000.00

　 　 　 　 　 　 Material de limpeza e desinfecção 　 　

3-03-0 02 02 07 00 99 其他 　 270,000.00

　 　 　 　 　 　 Outros 　 　

　 02 03 00 00 00 勞務之取得 　 　

　 　 　 　 　 　 Aquisição de serviços 　 　

　 02 03 01 00 00 資產之保養及利用 　 　

　 　 　 　 　 　 Conservação e aproveitamento de bens 　 　

3-03-0 02 03 01 00 05 各類資產  200,000.00

　 　 　 　 　 　 Diversos 　 　

　 02 03 02 00 00 設施之負擔  　

　 　 　 　 　 　 Encargos das instalações 　 　

3-03-0 02 03 02 01 00 電費 90,000.00 　

　 　 　 　 　 　 Energia eléctrica 　 　

　 02 03 04 00 00 資產租賃 　 　

　 　 　 　 　 　 Locação de bens 　 　
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單位 Unidade: 澳門幣 MOP

職能分類

Classi-

ficação 

Funcional 

 經濟分類 Classificação económica
追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷 

Anulação

編號 Código 
開支名稱 

Designação das despesas
章 

Cap.

組 

Gru.

條 

Art.

款 

N.º

項 

Alín.

3-03-0 02 03 04 00 01 不動產 　 126,000.00

　 　 　 　 　 　 Bens imóveis 　 　

　 02 03 07 00 00 廣告及宣傳 　 　

　 　 　 　 　 　 Publicidade e propaganda 　 　

3-03-0 02 03 07 00 01 廣告費用 4,000.00 　

　 　 　 　 　 　 Encargos com anúncios 　 　

3-03-0 02 03 07 00 02 在澳門特別行政區之活動 104,400.00 　

　 　 　 　 　 　 Acções na RAEM 　 　

　 02 03 08 00 00 各項特別工作 　 　

　 　 　 　 　 　 Trabalhos especiais diversos 　 　

3-03-0 02 03 08 00 01 研究、顧問及翻譯 　 81,000.00

　 　 　 　 　 　 Estudos, consultadoria e tradução 　 　

3-03-0 02 03 08 00 99 其他 　 82,000.00

　 　 　 　 　 　 Outros 　 　

　 02 03 09 00 00 未列明之負擔 　 　

　 　 　 　 　 　 Encargos não especificados 　 　

3-03-0 02 03 09 00 02 非技術性臨時工作 174,000.00 　

　 　 　 　 　 　 Trabalhos pontuais não especializados 　 　

3-03-0 02 03 09 00 03 文化、體育及康樂活動 50,000.00 　

　 　 　 　 　 　 Actividades culturais, desportivas e recreativas 　

　 　 　 　 　 　 　 　

　 04 00 00 00 00 經常轉移 　 　

　 　 　 　 　 　 Transferências correntes 　 　

　 04 03 00 00 00 私人 　 　

　 　 　 　 　 　 Particulares 　 　

3-03-0 04 03 00 00 02 家庭及個人 　 110,000.00

　 　 　 　 　 　 Famílias e indivíduos 　

　 05 00 00 00 00 其他經常開支 　 　

　 　 　 　 　 　 Outras despesas correntes 　 　

　 05 02 00 00 00 保險 　 　

　 　 　 　 　 　 Seguros 　 　

3-03-0 05 02 01 00 00 人員 　 　7,000.00

　 　 　 　 　 　 Pessoal 　 　

3-03-0 05 02 03 00 00 不動產 　 3,000.00

　 　 　 　 　 　 Imóveis 　 　

　 　 　 　 　 　 資本開支 　 　

　 　 　 　 　 　 Despesas de capital 　 　

　 07 00 00 00 00 投資 　 　

　 　 　 　 　 　 Investimentos 　 　

3-03-0 07 09 00 00 00 運輸物料 150,000.00 　

　 　 　 　 　 　 Material de transporte 　 　

總額

Total

901,000.00 901,000.00

澳門理工學院理事會——院長：李向玉——副院長：殷

磊——秘書長：辜麗霞——財政局代表：António João Terra 

Esteves

O Conselho de Gestão do Instituto Politécnico de Macau. — 
O Presidente, Lei Heong Iok. — A Vice-Presidente, Yin Lei. 
— A Secretária-Geral, Ku Lai Ha. — O representante da DSF, 
António João Terra Esteves.  
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De acordo com o artigo 39.º, n.º 3, do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/2006, de 24 de Abril, publica-se a 3.ª alteração 
orçamental ao orçamento privativo do Instituto Politécnico de 
Macau para o ano económico de 2008, autorizada por despacho 
do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, 
de 5 de Junho do mesmo ano:

澳門理工學院本身預算 

 二零零八財政年度第三次預算修改 

3.ª alteração orçamental ao orçamento privativo

 do Instituto Politécnico de Macau para o ano económico de 2008

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

職能分類

Classi-

ficação 

Funcional 

 經濟分類 Classificação económica
追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷 

Anulação

編號 Código 
開支名稱 

Designação das despesas
章 

Cap.

組 

Gru.

條 

Art.

款 

N.º

項 

Alín.

經常開支 

Despesas correntes

　 　 　 　 　 　

　 02 00 00 00 00 資產及勞務 　 　

　 　 　 　 　 　 Bens e serviços 　 　

　 02 01 00 00 00 耐用品 　 　

　 　 　 　 　 　 Bens duradouros 　 　

3-02-1 02 01 01 00 00 建設及大型裝修 4,400,000.00 　

　 　 　 　 　 　 Construções e grandes reparações 　 　

　 02 01 03 00 00 營房及宿舍物品 　 　

　 　 　 　 　 　 Material de aquartelamento e alojamento 　 　

3-02-1 02 01 03 00 99 其他 2,117,300.00 　

　 　 　 　 　 　 Outros 　 　

　 02 03 00 00 00 勞務之取得 　 　

　 　 　 　 　 　 Aquisição de serviços 　 　

　 02 03 08 00 00 各項特別工作 　 　

　 　 　 　 　 　 Trabalhos especiais diversos 　 　

3-02-1 02 03 08 00 01 研究、顧問及翻譯 300,000.00 　

　 　 　 　 　 　 Estudos, consultadoria e tradução 　 　

　 04 00 00 00 00 經常轉移 　 　

　 　 　 　 　 　 Transferências correntes 　 　

　 04 03 00 00 00 私人 　 　

　 　 　 　 　 　 Particulares 　 　

3-02-2 04 03 00 00 01 企業 　 8,417,300.00

　 　 　 　 　 　 Empresas 　 　

　 　 　 　 　 　 資本開支 　 　

　 　 　 　 　 　 Despesas de capital 　 　

　 07 00 00 00 00 投資 　 　

　 　 　 　 　 　 Investimentos 　 　

3-02-1 07 03 00 00 00 樓宇 1,600,000.00 　

　 　 　 　 　 　 Edifícios 　 　

總額

Total

8,417,300.00 8,417,300.00

–––––––

O Conselho de Gestão do Instituto Politécnico de Macau. –— 
O Presidente, Lei Heong Iok. –— A Vice-Presidente, Yin Lei. 
–— A Secretária-Geral, Ku Lai Ha. — O representante da DSF, 
Chang Tou Keong Michel. 

根據四月二十四日第6/2006號行政法規第三十九條第三款

規定，茲公佈經本年六月五日社會文化司司長批示核准之二零

零八財政年度澳門理工學院本身預算第三次預算修改：

澳門理工學院理事會——院長：李向玉——副院長：殷

磊——秘書長：辜麗霞——財政局代表：張祖強
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文 化 基 金

批 示 摘 錄

根據四月二十四日第6/2006號行政法規第四十一條之規

定，公佈二零零八年財政年度文化基金第三次預算修改，有關

修改是經社會文化司司長二零零八年六月十二日的批示許可：

FUNDO DE CULTURA

Extracto de despacho

De acordo com o artigo 41.º do Regulamento Administrativo 
n.º 6/2006, de 24 de Abril, publica-se a 3.ª alteração orçamental 
do Fundo de Cultura, referente ao ano económico de 2008, au-
torizada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os As-
suntos Sociais e Cultura, de 12 de Junho do mesmo ano:

文化基金本身預算第三次預算修改

3.ª alteração orçamental ao orçamento privativo do Fundo de Cultura

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

 經濟分類 Classificação económica
追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷 

Anulação

編號 Código
開支名稱 

Designação das despesas
章 

Cap.

組 

Gr.

條 

Art.

款 

N.º

項 

Alín.

01 03 03 00 00 服裝及個人用品——  實物

Vestuário e artigos pessoais — Espécie

50,000.00

02 02 05 00 00 膳食

Alimentação

200,000.00

02 03 02 01 00 電費

Energia eléctrica

250,000.00

總額

Total

250,000.00  250,000.00

–––––––

O Conselho Administrativo do Fundo de Cultura, aos 12 de Ju-
nho de 2008. — A Presidente do Instituto, Ho Lai Chun da Luz.

FUNDO DE TURISMO

Extracto de despacho

De acordo com o artigo 41.º do Regulamento Administrativo 
n.º 6/2006, de 17 de Março, e n.º 8 do Anexo I do Despacho do 
Chefe do Executivo n.º 347/2006, publica-se a 2.ª alteração or-
çamental do Fundo de Turismo e a 1.ª alteração orçamental ao 
orçamento individualizado do Fogo-de-Artifício de 2008, autori-
zado por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 5 de Junho do mesmo ano:

二零零八年六月十二日於文化基金行政管理委員會——主

席：何麗鑽

旅 遊 基 金

批 示 摘 錄

 根據三月十七日第6/2006號行政法規第四十一條，以及第

347/2006號行政長官批示附件I第八款規定，現刊登有關二零零

八年度旅遊基金預算之第二次修改及煙花匯演獨立預算之第一

次修改，該修改獲社會文化司司長在二零零八年六月五日批示

核准：

旅遊基金第二次本身預算修改

2.ª alteração ao orçamento privativo do Fundo de Turismo

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

 經濟分類 Classificação económica
追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷 

Anulação

編號 Código
開支名稱 

Designação das despesas
章 

Cap.

組 

Gr.

條 

Art.

款 

N.º

項 

Alín.

04 02 00 00 02 社團及組織

Associações e Organizações

45,000.00 
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單位 Unidade: 澳門幣 MOP

 經濟分類 Classificação económica
追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷 

Anulação

編號 Código
開支名稱 

Designação das despesas
章 

Cap.

組 

Gr.

條 

Art.

款 

N.º

項 

Alín.

04 03 00 00 02 家庭及個人

Famílias e Indivíduos

45,000.00

總額

Total

45,000.00  45,000.00

煙花匯演獨立預算之第一次修改

1.ª alteração ao orçamento individualizado do Fogo-de-Artifício

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

 經濟分類 Classificação económica
追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷 

Anulação

編號 Código
開支名稱 

Designação das despesas
章 

Cap.

組 

Gr.

條 

Art.

款 

N.º

項 

Alín.

02 02 03 00 00 彈藥、爆炸品及花炮

Munições, explosivos e artifícios 

140,000.00 

02 03 07 00 02 在澳門特別行政區之活動

Acções na RAEM

140,000.00

總額

Total

140,000.00  140,000.00

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 12 de Junho de 2008. 
—  O Conselho Administrativo do Fundo de Turismo. — O Pre-
sidente, Manuel Gonçalves Pires Júnior. — Os Vogais, Daniel de 
Souza Fão da Luz — Carlos Alberto Nunes Alves.

CAPITANIA DOS PORTOS

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 22 de Maio de 2008:

Iong Chi Keong e Lao Se Keng — contratados além do quadro, 
pelo período de um ano, como técnicos de 2.ª classe, 1.º esca-
lão, índice 350, nesta Capitania, nos termos dos artigos 25.º e 
26.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, a partir de 10 de Junho de 2008.

Fong Chong Man — contratado além do quadro, pelo período 
de um ano, como adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, 
índice 305, nesta Capitania, nos termos dos artigos 25.º e 26.º 
do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, a partir de 10 de Junho de 2008.

二零零八年六月十二日於旅遊局——旅遊基金行政管理委

員會  ——主席：白文浩  ——委員：方丹妮、高樂士

港 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自二零零八年五月二十二日運輸工務司司長批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門 

公共行政工作人員通則》第二十五條及二十六條的規定，以編

制外合同方式聘用翁志強及劉社敬在本局擔任第一職階二等技

術員職務，薪俸點為350點，為期一年，自二零零八年六月十

日起生效。 

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門 

公共行政工作人員通則》第二十五條及二十六條的規定，以編

制外合同方式聘用馮仲民在本局擔任第一職階一等技術輔導員

職務，薪俸點為305點，為期一年，自二零零八年六月十日起

生效。 
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摘錄自二零零八年五月二十七日運輸工務司司長批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門 

公共行政工作人員通則》第二十五條及二十六條的規定，以編

制外合同方式聘用周盟凱在本局擔任第一職階首席技術輔導員

職務，薪俸點為350點，為期一年，自二零零八年六月十日起

生效， 而原散位合同亦於同日終止。 

–––––––

二零零八年六月十一日於港務局

局長 黃穗文

郵 政 局 

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零零八年五月二十日及六月五日作出的批

示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，以附註形式修改下列工

作人員在本局擔任職務的編制外合同第三條款，職級和薪俸點

分別如下：

羅榮錫，自二零零八年七月十日起轉為第二職階首席技術

輔導員，薪俸點為365；

梁錦珊，自二零零八年六月八日起轉為第三職階一等技術

輔導員，薪俸點為335。

摘錄自簽署人於二零零八年五月二十七日作出的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經同月同

日第80/92/M號法令及十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的

《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規

定，以附註形式修改余偉仁在本局擔任職務的散位合同第三條

款，自二零零八年五月二十五日起轉為收取相等於第二職階二

等文員的薪俸點240的薪俸。

摘錄自運輸工務司司長於二零零八年六月三日作出的批

示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，以附註形式修改郭建良

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 27 de Maio de 2008:

Chao Mang Hoi — contratado além do quadro, pelo período de 
um ano, como adjunto-técnico principal, 1.º escalão, índice 
350, nesta Capitania, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 
21 de Dezembro, a partir de 10 de Junho de 2008, cessando 
na mesma data o contrato de assalarimento anterior.

–––––––

Capitania dos Portos, aos 11 de Junho de 2008. — A Directora, 
Wong Soi Man.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CORREIOS

Extractos de despachos

Por despachos do director, de 20 de Maio e 5 de Junho de 
2008:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos além do quadro, nas 
categorias e índices a cada um indicados, nos termos dos artigos 
25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 
28 de Dezembro:

Lo Weng Sek, como adjunto-técnico principal, 2.º escalão, ín-
dice 365, a partir de 10 de Julho de 2008;

Leung Kam Shan, como adjunto-técnico de 1.ª classe, 3.º esca-
lão, índice 335, a partir de 8 de Junho de 2008.

Por despacho do signatário, de 27 de Maio de 2008:

U Wai Ian — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato de assalariamento com referência à categoria de 
segundo-oficial, 2.º escalão, índice 240, nos termos dos artigos 
27.º e 28.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
na redacção dos Decretos-Leis n.os 80/92/M, ambos de 21 de 
Dezembro, e 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 25 de 
Maio de 2008.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 3 de Junho de 2008:

Kok Kin Leong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato além do quadro com referência à categoria 
de adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 260, nos 
termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo 
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在本局擔任職務的編制外合同第三條款，自二零零八年六月三

日起轉為收取相等於第一職階二等技術輔導員的薪俸點260的

薪俸。

根據經六月二十三日第25/97/M號法令修訂的十二月二十一

日第85/89/M號法令第四條之規定，第三職階首席郵務文員 

Tereza de Sousa 在本局擔任郵務總所科長的定期委任自二零零

八年七月三十日起續期一年。

–––––––

二零零八年六月十一日於郵政局

局長 羅庇士

地 球 物 理 暨 氣 象 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零零八年三月二十日作出的批

示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十七條及第二十八條的規定，佘祺強以散位合同方式

擔任第一職階熟練助理員職務，薪俸點為130，合同自二零零

八年五月二十六日起生效，試用期為六個月。 

摘錄自運輸工務司司長於二零零八年五月十三日作出的批

示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，本局散位合同人員陸鎮

樺、李賢泰、霍灝發、吳浩榮、胡家茵及黃毅堅，以編制外合

同方式，在本局擔任第一職階二等氣象技術員職務，薪俸點為

325，合同自二零零八年七月二日起生效，為期一年。

摘錄自簽署人於二零零八年五月十三日作出的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，曾秀樺、李秀君、廖以

恒、麥翠珊、黃巧燕及王潤琛在本局擔任第一職階二等氣象技

術員職務的編制外合同自二零零八年七月二日起續期一年。

Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do 
Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 3 de 
Junho de 2008.

Tereza de Sousa, oficial de exploração postal principal, 3.º es-
calão — renovada a comissão de serviço, por mais um ano,  
como chefe de Secção da Estação Central de Atendimen-
to ao Público destes Serviços, nos termos do artigo 4.º do 
Decreto-Lei n.º 85/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção 
do Decreto-Lei n.º 25/97/M, de 23 de Junho, a partir de 30 de 
Julho de 2008.

–––––––

Direcção dos Serviços de Correios, aos 11 de Junho de 2008. 
— O Director dos Serviços, Carlos Alberto Roldão Lopes.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS METEOROLÓGICOS

E GEOFÍSICOS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 20 de Março de 2008:

Se Kei Keong — contratado por assalariamento, pelo período 
experimental de seis meses, como auxiliar qualificado, 1.º es-
calão, índice 130, nestes Serviços, nos termos dos artigos 27.º 
e 28.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, 
de 28 de Dezembro, a partir de 26 de Maio de 2008.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 13 de Maio de 2008: 

Lok Chan Wa, Lee In Tai, Fok Hou Fat, Ng Hou Weng, Wu 
Ka Ian e Wong Ngai Kin, assalariados, destes Serviços — 
contratados além do quadro, pelo período de um ano, como 
meteorologistas operacionais de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 
325, nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 
de Dezembro, a partir de 2 de Julho de 2008.

Por despachos do signatário, de 13 de Maio de 2008:

Chang Sau Wa, Lei Sao Kuan, Liu I Hang, Mak Choi San, Wong 
Hao In e Wong Ion Sam — renovados os contratos além do 
quadro, pelo período de um ano, como meteorologistas ope-
racionais de 2.ª classe, 1.º escalão, nestes Serviços, nos termos 
dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decre
to-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do De
creto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 2 de 
Julho de 2008.
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摘錄自運輸工務司司長於二零零八年五月二十七日作出的

批示：

根據十二月二十一日第85/89/M號法令第四條第一款及第四

款的規定，本局人員編制內氣象高級技術員職程之顧問氣象高

級技術員湯仕文，擔任為本局氣候暨大氣環境中心主任的定期

委任，自二零零八年八月一日起續任一年。

–––––––

二零零八年六月十一日於地球物理暨氣象局

局長 馮瑞權 

交 通 事 務 局

根據第3/2008號行政法規第二十五條第二款之規定，自二

零零八年五月十三日起，轉入同一法規附表所載交通事務局的

編制內人員名單：

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 27 de Maio de 2008:

Tong Si Man, meteorologista assessor, da carreira de meteoro-
logista do quadro de pessoal destes Serviços — renovada a 
comissão de serviço, por mais um ano, como chefe do Centro 
de Clima e Ambiente Atmosférico dos mesmos Serviços, nos 
termos do artigo 4.º, n.os 1 e 4, do Decreto-Lei n.º 85/89/M, de 
21 de Dezembro, a partir de 1 de Agosto de 2008.

–––––––

Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, aos 11 de 
Junho de 2008. — O Director dos Serviços, Fong Soi Kun.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS

DE TRÁFEGO

Lista nominativa do pessoal do quadro que, nos termos do 
artigo 25.º, n.º 2, do Regulamento Administrativo n.º 3/2008, de 
18 de Fevereiro, transita para os lugares do quadro da Direcção 
dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, anexo ao mesmo Re-
gulamento Administrativo, a partir de 13 de Maio de 2008:

編制內人員

Pessoal do quadro

人員組別及姓名

Grupo de pessoal e nome

 職級

Categoria

職階

Escalão

任用方式

Forma de provimento

原編制

Quadro de 

origem 

組別：高級技術員

Grupo: Técnico superior

鄭岳威 

Chiang Ngoc Vai

顧問高級技術員

Técnico superior assessor

3 確定委任

Nomeação definitiva

(a)

Ana Margarida Anta de Sousa Pires 顧問高級技術員

Técnico superior assessor

3 確定委任

Nomeação definitiva

(b)

賈靖龍

Luis Correia Gageiro

顧問高級技術員

Técnico superior assessor

1 確定委任

Nomeação definitiva

(b)

歐偉雄 

Ao Wai Hong 

顧問高級技術員

Técnico superior assessor

1 確定委任

Nomeação definitiva

(a)

林志劍 

Lam Chi Kim 

顧問高級技術員

Técnico superior assessor

1 確定委任

Nomeação definitiva

(a)

林兆鋆

Lam Sio Kuan

顧問高級技術員

Técnico superior assessor

1 確定委任

Nomeação definitiva

(b)

陳海 

Chan Hoi 

首席高級技術員

Técnico superior principal

2 確定委任

Nomeação definitiva

(a)

蔡子旺

Choi Chi Wong

首席高級技術員

Técnico superior principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

(a)

鍾慧璇 

Chong Wai Sun

首席高級技術員

Técnico superior principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

(a)
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編制內人員

Pessoal do quadro

人員組別及姓名

Grupo de pessoal e nome

 職級

Categoria

職階

Escalão

任用方式

Forma de provimento

原編制

Quadro de 

origem 

賴健豪

Lai Kin Hou

首席高級技術員

Técnico superior principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

(b)

組別：技術員

Grupo: Técnico

畢丹尼

Daniel Peres Pedro

特級技術員

Técnico especialista

3 確定委任

Nomeação definitiva

(b)

鄺偉卓 

Kuong Vai Cheok

首席技術員

Técnico principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

(a)

組別：專業技術員

Grupo: Técnico-profissional

何翠珊

Ho Choi San

首席技術輔導員

Adjunto-técnico principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

(a)

Isabel Maria de S.F.A. dos S. Gonçal-

ves

特級公關督導員

Assistente de relações públicas 

especialista

3 確定委任

Nomeação definitiva

(b)

譚永基 

Tam Veng Kei 

特級助理技術員

Técnico auxiliar especialista

3 確定委任

Nomeação definitiva

(a)

范嘉琪

Fan Ka Kei

特級助理技術員

Técnico auxiliar especialista

1 確定委任

Nomeação definitiva

(a)

黃偉雄 

Vong Vai Hong

首席助理技術員

Técnico auxiliar principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

(a)

梁玉堂

Leong Iok Tong

特級驗車考牌員

Inspector-examinador especia-

lista

3 確定委任

Nomeação definitiva

(b)

潘活邦

Pun Vut Pong

特級驗車考牌員

Inspector-examinador especia-

lista

3 確定委任

Nomeação definitiva

(b)

黃炳坤

Vong Peng Kuan

特級驗車考牌員

Inspector-examinador especia-

lista

3 確定委任

Nomeação definitiva

(b)

黃達意

Vong Tat I

特級驗車考牌員

Inspector-examinador especia-

lista

3 確定委任

Nomeação definitiva

(b)

凌亮清

Leng Leong Ching

特級驗車考牌員

Inspector-examinador especia-

lista

3 確定委任

Nomeação definitiva

(b)

劉警權

Lao Keng Kun

首席驗車考牌員

Inspector-examinador principal

2 確定委任

Nomeação definitiva

(b)

余華源

U Wa Un

首席驗車考牌員

Inspector-examinador principal

2 確定委任

Nomeação definitiva

(b)



N.º 25 — 18-6-2008	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 5863

編制內人員

Pessoal do quadro

人員組別及姓名

Grupo de pessoal e nome

 職級

Categoria

職階

Escalão

任用方式

Forma de provimento

原編制

Quadro de 

origem 

組別：行政文員

Grupo: Administrativo

Nelson de Sousa Ah-Heng 首席行政文員

Oficial administrativo principal 

3 確定委任

Nomeação definitiva

(a)

Denise dos Anjos da Silva Fernandes 首席行政文員

Oficial administrativo principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

(b)

陸少娟

Lok Sio Kun

首席行政文員

Oficial administrativo principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

(b)

Lourenço Pedro da Luz 首席行政文員

Oficial administrativo principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

(b)

高錦棠

Kou Kam Tong

首席行政文員

Oficial administrativo principal

2 確定委任

Nomeação definitiva

(b)

Lucinda de Fatima Joaquim 首席行政文員

Oficial administrativo principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

(b)

黃少祺

Wong Siu Kei Filipe

首席行政文員

Oficial administrativo principal

2 確定委任

Nomeação definitiva

(b)

Carolina Luisa do Rosario 首席行政文員

Oficial administrativo principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

(b)

組別：工人及助理員（*）

Grupo: Operário e auxiliar (*)

陳容昌 

Chan Iong Cheong 

半熟練工人

Operário semiqualificado

7 編制內散位

Assalariado do quadro

(a)

劉少珊

Lao Sio San 

半熟練工人

Operário semiqualificado

7 編制內散位

Assalariado do quadro

(a)

李國偉 

Lei Kuok Wai 

半熟練工人

Operário semiqualificado

7 編制內散位

Assalariado do quadro

(a)

黎小平 

Lai Sio Peng 

工人

Operário 

7 編制內散位

Assalariado do quadro

(a)

姚鳳笑

Iu Fong Siu

助理員

Auxiliar

7 編制內散位

Assalariado do quadro

(b)

（a）土地工務運輸局

（b）民政總署

（*）於出缺時予以撤銷

（由運輸工務司司長於二零零八年六月三日核准）

根據第3/2008號行政法規第二十五條第三款之規定，自二零

零八年五月十三日起，轉入交通事務局工作的編制外及散位合

同人員：

(a) Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Trans-
portes

(b) Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais

(*) Lugares a extinguir quando vagarem

(Aprovada pelo Ex.mo Senhor Secretário para os Transportes e 

Obras Públicas, de 3 de Junho de 2008).

Pessoal contratado além do quadro e em assalariamento 
que, nos termos do artigo 25.º, n.º 3, do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 3/2008, passa a exercer funções na Direcção dos 
Serviços para os  Assuntos de Trafégo, a partir de 13 de Maio de 
2008:
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姓名 

Nome

職級 

Categoria

職階 

Escalão

聯系方式

Vínculo

編制外合同人員 

Pessoal com contrato além do quadro

組別：高級技術員

Grupo: Técnico superior

Antonio dos Reis Gomes 顧問高級技術員

Técnico superior assessor
3 編制外合同

Contrato além do quadro

Carlos Gonçalves Mendonça Barreto 顧問高級技術員

Técnico superior assessor
3 編制外合同

Contrato além do quadro

陳耀輝

Chan Io Fai
首席高級技術員

Técnico superior principal
2 編制外合同

Contrato além do quadro

羅杰凱

Lo Kit Hoi
一等高級技術員

Técnico superior de 1.ª classe
3 編制外合同

Contrato além do quadro

曾祥軒

Chang Cheong Hin
二等高級技術員

Técnico superior de 2.ª classe
2 編制外合同

Contrato além do quadro

黃偉雅

Wong Wai Nga
二等高級技術員

Técnico superior de 2.ª classe
2 編制外合同

Contrato além do quadro

鄺兆風

Kuong Sio Fong
二等高級技術員

Técnico superior de 2.ª classe
1 編制外合同

Contrato além do quadro

盧毅華

Lou Ngai Wa
二等高級技術員

Técnico superior de 2.ª classe
1 編制外合同

Contrato além do quadro

毛燕斌

Mou In Pan
二等高級技術員

Técnico superior de 2.ª classe
1 編制外合同

Contrato além do quadro

組別：技術員

Grupo: Técnico

Stephen Vijay Saldanha 二等技術員

Técnico de 2.ª classe
3 編制外合同

Contrato além do quadro

伍恩琳

Ng Ian Lam
二等技術員

Técnico de 2.ª classe
2 編制外合同

Contrato além do quadro

霍淑琼

Fok Sok Keng
二等技術員

Técnico de 2.ª classe
1 編制外合同

Contrato além do quadro

何振濤

Ho Chan Tou Antonio
二等技術員

Técnico de 2.ª classe
1 編制外合同

Contrato além do quadro

林健基

Lam Kin Kei
二等技術員

Técnico de 2.ª classe
1 編制外合同

Contrato além do quadro

陸浩威

Luk Ho Wai
二等技術員

Técnico de 2.ª classe
1 編制外合同

Contrato além do quadro

Nuno Miguel Gregorio Pena Pires 二等技術員

Técnico de 2.ª classe
1 編制外合同

Contrato além do quadro

鄺兆基

Kong Sio Kei
二等資訊技術員

Técnico Informática de 2.ª classe
1 編制外合同

Contrato além do quadro

梁鉅笙

Leong Koi Sang
二等資訊技術員

Técnico Informática de 2.ª classe
1 編制外合同

Contrato além do quadro

組別：專業技術員

Grupo: Técnico-profissional

陳文華

Chan Man Wa
首席技術輔導員

Adjunto-técnico principal
2 編制外合同

Contrato além do quadro

許沛鏗

Hui Pui Hang
首席技術輔導員

Adjunto-técnico principal
2 編制外合同

Contrato além do quadro
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姓名 

Nome

職級 

Categoria

職階 

Escalão

聯系方式

Vínculo

陳佩君

Chan Pui Kuan
首席技術輔導員

Adjunto-técnico principal
1 編制外合同

Contrato além do quadro

歐楊鑌

Ao Ieong Pan
一等技術輔導員

Adjunto-técnico de 1.ª classe
3 編制外合同

Contrato além do quadro

陳淑堅

Chan Sok Kin
一等技術輔導員

Adjunto-técnico de 1.ª classe
3 編制外合同

Contrato além do quadro

古文聰

Ku Man Chong Simão
一等技術輔導員

Adjunto-técnico de 1.ª classe
3 編制外合同

Contrato além do quadro

何淑儀

Ho Sok I
一等技術輔導員

Adjunto-técnico de 1.ª classe
2 編制外合同

Contrato além do quadro

Ivone Leong 一等技術輔導員

Adjunto-técnico de 1.ª classe
2 編制外合同

Contrato além do quadro

梁嘉慧

Leong Ka Wai
一等技術輔導員

Adjunto-técnico de 1.ª classe
2 編制外合同

Contrato além do quadro

余擎漢

U Keng Hon
一等技術輔導員

Adjunto-técnico de 1.ª classe
2 編制外合同

Contrato além do quadro

王愛雲

Wong Oi Wan
一等技術輔導員

Adjunto-técnico de 1.ª classe
2 編制外合同

Contrato além do quadro

朱碧丹

Chu Pek Tan
一等技術輔導員

Adjunto-técnico de 1.ª classe
1 編制外合同

Contrato além do quadro

盧寶菊

Lou Pou Kok
一等技術輔導員

Adjunto-técnico de 1.ª classe
1 編制外合同

Contrato além do quadro

何鳳華

Ho Fong Wa
二等技術輔導員

Adjunto-técnico de 2.ª classe
3 編制外合同

Contrato além do quadro

李濟時

Lei Chai Si
二等技術輔導員

Adjunto-técnico de 2.ª classe
3 編制外合同

Contrato além do quadro

謝誓宏

Che Sai Wang
二等技術輔導員

Adjunto-técnico de 2.ª classe
2 編制外合同

Contrato além do quadro

鄭麗瓊

Cheang Lai Keng
二等技術輔導員

Adjunto-técnico de 2.ª classe
1 編制外合同

Contrato além do quadro

鍾志強

Chong Chi Keong
二等技術輔導員

Adjunto-técnico de 2.ª classe
1 編制外合同

Contrato além do quadro

林輝

Lam Fai
二等技術輔導員

Adjunto-técnico de 2.ª classe
1 編制外合同

Contrato além do quadro

唐偉明

Tong Wai Meng
二等技術輔導員

Adjunto-técnico de 2.ª classe
1 編制外合同

Contrato além do quadro

戴國權

Tai Kuok Kun
首席助理技術員

Técnico auxiliar principal
2 編制外合同

Contrato além do quadro

Bebiana Preciosa Godinho Vas 首席助理技術員

Técnico auxiliar principal
1 編制外合同

Contrato além do quadro

蔣金珠

Cheong Kam Chu
一等助理技術員

Técnico auxiliar de 1.ª classe
1 編制外合同

Contrato além do quadro

黎湧

Lai Iong
二等助理技術員

Técnico auxiliar de 2.ª classe
2 編制外合同

Contrato além do quadro

陳威霆

Chan Wai Teng
二等助理技術員

Técnico auxiliar de 2.ª classe
1 編制外合同

Contrato além do quadro
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姓名 

Nome

職級 

Categoria

職階 

Escalão

聯系方式

Vínculo

鄭世俊

Cheang Sai Chon
二等助理技術員

Técnico auxiliar de 2.ª classe
1 編制外合同

Contrato além do quadro

張燕芳

Cheong In Fong

二等助理技術員

Técnico auxiliar de 2.ª classe

1 編制外合同

Contrato além do quadro

鍾杏芬

Chong Hang Fan

二等助理技術員

Técnico auxiliar de 2.ª classe

1 編制外合同

Contrato além do quadro

朱國鋒

Chu Kuok Fong

二等助理技術員

Técnico auxiliar de 2.ª classe

1 編制外合同

Contrato além do quadro

霍慧玲

Fok Wai Leng

二等助理技術員

Técnico auxiliar de 2.ª classe

1 編制外合同

Contrato além do quadro

郭玉群

Kuok Iok Kuan

二等助理技術員

Técnico auxiliar de 2.ª classe

1 編制外合同

Contrato além do quadro

郭銘文

Kuok Meng Man

二等助理技術員

Técnico auxiliar de 2.ª classe

1 編制外合同

Contrato além do quadro

李桂賢

Lei Kuai In

二等助理技術員

Técnico auxiliar de 2.ª classe

1 編制外合同

Contrato além do quadro

李佩儀

Lei Pui I

二等助理技術員

Técnico auxiliar de 2.ª classe

1 編制外合同

Contrato além do quadro

梁智欣

Leong Chi Ian

二等助理技術員

Técnico auxiliar de 2.ª classe

1 編制外合同

Contrato além do quadro

盧運斌

Lou Wan Pan

二等助理技術員

Técnico auxiliar de 2.ª classe

1 編制外合同

Contrato além do quadro

薛慈添

Sit Chi Tim

二等助理技術員

Técnico auxiliar de 2.ª classe

1 編制外合同

Contrato além do quadro

丁偉光

Teng Wai Kuong

二等助理技術員

Técnico auxiliar de 2.ª classe

1 編制外合同

Contrato além do quadro

黃家浩

Wong Ka Hou

二等助理技術員

Técnico auxiliar de 2.ª classe

1 編制外合同

Contrato além do quadro

劉勤遠

Lao Kan Un

二等驗車考牌員

Inspector-examinador de 2.ª classe

3 編制外合同

Contrato além do quadro

吳金楊

Ung Kam Ieong

二等驗車考牌員

Inspector-examinador de 2.ª classe

3 編制外合同

Contrato além do quadro

組別：行政文員

Grupo: Administrativo

余妙菁

Yu Mio Cheng

一等文員

Primeiro-oficial

2 編制外合同

Contrato além do quadro

劉秋伊

Lao Chao I

二等文員

Segundo-oficial

3 編制外合同

Contrato além do quadro

梁嫦娥

Leong Seong Ngo

二等文員

Segundo-oficial

3 編制外合同

Contrato além do quadro

陳肖碧

Chan Chio Pek

三等文員

Terceiro-oficial

2 編制外合同

Contrato além do quadro

姚煥展

Iu Vun Chin

三等文員

Terceiro-oficial

3 編制外合同

Contrato além do quadro

駱桂森

Lok Kuai Sam

三等文員

Terceiro-oficial

1 編制外合同

Contrato além do quadro
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姓名 

Nome

職級 

Categoria

職階 

Escalão

聯系方式

Vínculo

散位合同人員

Pessoal com contrato de assalariamento

組別：專業技術員

Grupo: Técnico-profissional

江約翰

João Horacio Batalha da Conceição
首席技術輔導員

Adjunto-técnico principal
3 散位合同

Contrato de assalariamento

李成就

Lei Seng Chao
一等驗車考牌員

Inspector-examinador de 1.ª classe
3 散位合同

Contrato de assalariamento

組別：行政文員

Grupo: Administrativo

黃慧娟

Wong Wai Kun
三等文員

Terceiro-oficial
1 散位合同

Contrato de assalariamento

組別：工人及助理員

Grupo: Operário e auxiliar

Luis Augusto Alves Filipe 熟練工人

Operário qualificado
7 散位合同

Contrato de assalariamento

陳鎮波

Chan Chan Po
熟練工人

Operário qualificado
6 散位合同

Contrato de assalariamento

鍾國民

Chong Kuok Man
熟練工人

Operário qualificado
6 散位合同

Contrato de assalariamento

李錦康

Lei Kam Hong
熟練工人

Operário qualificado
6 散位合同

Contrato de assalariamento

陳德文

Chan Tak Man
熟練工人

Operário qualificado
1 散位合同

Contrato de assalariamento

陳偉釗

Chan Vai Chiu
熟練工人

Operário qualificado
1 散位合同

Contrato de assalariamento

鄭德清

Cheang Tak Cheng
熟練工人

Operário qualificado
1 散位合同

Contrato de assalariamento

程文慶

Cheng Man Heng
熟練工人

Operário qualificado
1 散位合同

Contrato de assalariamento

蔡曉新

Choi Hio San
熟練工人

Operário qualificado
1 散位合同

Contrato de assalariamento

鍾恩賜

Chong Ian Chi
熟練工人

Operário qualificado
1 散位合同

Contrato de assalariamento

何進雄

Ho Chon Hong Antonio
熟練工人

Operário qualificado
1 散位合同

Contrato de assalariamento

何國強

Ho Kuok Keong
熟練工人

Operário qualificado
1 散位合同

Contrato de assalariamento

龔偉夫

Kong Wai Fu
熟練工人

Operário qualificado
1 散位合同

Contrato de assalariamento

鄺治山

Kuong Chi San
熟練工人

Operário qualificado
1 散位合同

Contrato de assalariamento

劉偉成

Lao Wai Seng
熟練工人

Operário qualificado
1 散位合同

Contrato de assalariamento

梁鏡標

Leong Keang Pio
熟練工人

Operário qualificado
1 散位合同

Contrato de assalariamento

勞培基

Lou Pui Kei
熟練工人

Operário qualificado
1 散位合同

Contrato de assalariamento
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姓名 

Nome

職級 

Categoria

職階 

Escalão

聯系方式

Vínculo

蕭煥昆

Sio Wun Kuan
熟練工人

Operário qualificado
1 散位合同

Contrato de assalariamento

譚偉強

Tam Wai Keong
熟練工人

Operário qualificado
1 散位合同

Contrato de assalariamento

黃健安

Vong Kin On
熟練工人

Operário qualificado
1 散位合同

Contrato de assalariamento

鄺寶泉

Kuong Pou Chun
半熟練工人

Operário semiqualificado
7 散位合同

Contrato de assalariamento

蔡強

Choi Keong
半熟練工人

Operário semiqualificado
7 散位合同

Contrato de assalariamento

甘錦意

Kam Kam I
半熟練工人

Operário semiqualificado
5 散位合同

Contrato de assalariamento

李金洪

Lei Kam Hong
半熟練工人

Operário semiqualificado
5 散位合同

Contrato de assalariamento

梁國平

Leong Kuok Peng
半熟練工人

Operário semiqualificado
5 散位合同

Contrato de assalariamento

梁錫棠

Leong Sek Tong
半熟練工人

Operário semiqualificado
5 散位合同

Contrato de assalariamento

林春龍

Maung Myo Nyunt
半熟練工人

Operário semiqualificado
5 散位合同

Contrato de assalariamento

吳健權

Ng Kin Kun
半熟練工人

Operário semiqualificado
5 散位合同

Contrato de assalariamento

歐國全

Ao Kuok Chun
半熟練工人

Operário semiqualificado
1 散位合同

Contrato de assalariamento

鄭金梅

Cheang Kam Mui
半熟練工人

Operário semiqualificado
1 散位合同

Contrato de assalariamento

李偉漢

Lei Wai Hon
半熟練工人

Operário semiqualificado
1 散位合同

Contrato de assalariamento

麥志興

Mak Chi Heng
半熟練工人

Operário semiqualificado
1 散位合同

Contrato de assalariamento

許中練

Hoi Chong Lin
熟練助理員

Auxiliar qualificado
7 散位合同

Contrato de assalariamento

蔡炳德

Choi Peng Tak
熟練助理員

Auxiliar qualificado
7 散位合同

Contrato de assalariamento

曾福有

Chang Fok Iao
熟練助理員

Auxiliar qualificado
6 散位合同

Contrato de assalariamento

鍾德鋆

Chong Tak Kuan
熟練助理員

Auxiliar qualificado
6 散位合同

Contrato de assalariamento

馮添

Fong Tim
熟練助理員

Auxiliar qualificado
6 散位合同

Contrato de assalariamento

許俊傑

Hoi Chon Kit
熟練助理員

Auxiliar qualificado
6 散位合同

Contrato de assalariamento

甘兆榮

Kam Sio Weng
熟練助理員

Auxiliar qualificado
6 散位合同

Contrato de assalariamento

林煥添

Lam Wun Tim
熟練助理員

Auxiliar qualificado
6 散位合同

Contrato de assalariamento

廖金維

Liu Kam Wai
熟練助理員

Auxiliar qualificado
6 散位合同

Contrato de assalariamento
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姓名 

Nome

職級 

Categoria

職階 

Escalão

聯系方式

Vínculo

盧均耀

Lou Kuan Io

熟練助理員

Auxiliar qualificado

6 散位合同

Contrato de assalariamento

蘇西

Sou Sai

熟練助理員

Auxiliar qualificado

6 散位合同

Contrato de assalariamento

鄧麗英

Tang Lai Ieng Gomes

熟練助理員

Auxiliar qualificado

6 散位合同

Contrato de assalariamento

黃章治

Wong Cheong Chi

熟練助理員

Auxiliar qualificado

6 散位合同

Contrato de assalariamento

談漢堅

Tam Hon Kin

熟練助理員

Auxiliar qualificado

5 散位合同

Contrato de assalariamento

陳翡澳

Chan Fei Ou

工人

Operário 

7 散位合同

Contrato de assalariamento

李開枝

Lei Hoi Chi

工人

Operário 

7 散位合同

Contrato de assalariamento

余錦財

U Kam Choi

助理員

Auxiliar

7 散位合同

Contrato de assalariamento

陳美大

Chan Mei Tai

助理員

Auxiliar

7 散位合同

Contrato de assalariamento

陳偉明

Chan Wai Meng

助理員

Auxiliar

7 散位合同

Contrato de assalariamento

林成海

Lam Seng Hoi

助理員

Auxiliar

7 散位合同

Contrato de assalariamento

林少強

Lam Sio Keong

助理員

Auxiliar

7 散位合同

Contrato de assalariamento

歐潤嫻

Ao Ion Han

助理員

Auxiliar

6 散位合同

Contrato de assalariamento

陳耀明

Chan Io Meng

助理員

Auxiliar

6 散位合同

Contrato de assalariamento

卓智明

Cheok Chi Meng

助理員

Auxiliar

6 散位合同

Contrato de assalariamento

邱潤嬌

Iao Ion Kio

助理員

Auxiliar

6 散位合同

Contrato de assalariamento

李少芳

Lei Sio Fong

助理員

Auxiliar

6 散位合同

Contrato de assalariamento

（由運輸工務司司長於二零零八年六月三日核准）

(Aprovada pelo Ex.mo Senhor Secretário para os Transportes e Obras Públicas, de 3 de Junho de 2008).

 

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 13 de Maio de 2008: 

Lao António João — contratado além do quadro, pelo período 
de um ano, como adjunto-técnico especialista, 2.º escalão, ín-
dice 415, nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零零八年五月十三日作出的批

示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，以編制外合同方式聘
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Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de 
Dezembro, a partir de 13 de Maio de 2008. 

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 19 de Maio de 2008: 

Kwong Weng Kei — contratada além do quadro, pelo período 
de um ano, como técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 400, 
nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, 
a partir de 1 de Junho de 2008.

Cheong Sok Vai — contratada além do quadro, pelo período 
de um ano, como técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 350, 
nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, 
a partir de 30 de Maio de 2008.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 20 de Maio de 2008: 

Vong Pou Iu Veronica — contratada além do quadro, pelo pe
ríodo de um ano, como técnica superior de 2.ª classe, 2.º esca-
lão, índice 455, nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 
26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 
21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 
28 de Dezembro, a partir de 1 de Junho de 2008.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 26 de Maio de 2008: 

Chan Ka Chon Paulo — contratado além do quadro, pelo pe
ríodo de um ano, como técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, ín
dice 400, nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 
de Dezembro, a partir de 28 de Maio de 2008.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 27 de Maio de 2008: 

Ng I Hong — contratada além do quadro, pelo período de um 
ano, como técnica principal, 2.º escalão, índice 470, nestes 
Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a 
partir de 1 de Junho de 2008.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 9 de 
Junho de 2008. — O Director dos Serviços, Wong Wan.

用劉國輝在本局擔任第二職階特級技術輔導員職務，薪俸點為

415，為期一年，自二零零八年五月十三日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零零八年五月十九日作出的批

示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，以編制外合同方式聘用

鄺詠琪在本局擔任第一職階一等技術員職務，薪俸點為400，

為期一年，自二零零八年六月一日起生效。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，以編制外合同方式聘用

張淑惠在本局擔任第一職階二等技術員職務，薪俸點為350，

為期一年，自二零零八年五月三十日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零零八年五月二十日作出的批

示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，以編制外合同方式聘用

黃寶儀在本局擔任第二職階二等高級技術員職務，薪俸點為

455，為期一年，自二零零八年六月一日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零零八年五月二十六日作出的

批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，以編制外合同方式聘用

陳嘉俊在本局擔任第一職階一等技術員職務，薪俸點為400，

為期一年，自二零零八年五月二十八日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零零八年五月二十七日作出的

批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，以編制外合同方式聘用

伍綺紅在本局擔任第二職階首席技術員職務，薪俸點為470，

為期一年，自二零零八年六月一日起生效。

–––––––

二零零八年六月九日於交通事務局

局長 汪雲
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審 計 署

通  告

經考慮十二月二十一日第85/89/M號法令第十至第十二條，

以及在二零零八年五月三日《澳門特別行政區公報》第十期

第二組公布的二月二十九日第2/2008號審計長批示第二款的規

定，本人決定：

1. 授權及轉授權予綜合支援廳廳長鄭覺良碩士從事下列工

作：

1）簽署在該廳權限範圍內的為單純編製卷宗及為執行決定

所需之文書；

2）批准該廳人員年假之提前享受、在假期計劃表內已預定

的假期，以及假期的取消及更改；

3）依法決定該廳人員的缺勤屬合理或不合理；

4）批准供應設備、設施及日用文具，但能導致額外開支或

不屬於上級所定計劃中預計的事項除外。

2. 授權及轉授權予行政財政處處長鄭維娜學士從事下列工

作：

1）簽署在該處權限範圍內的為單純編製卷宗及為執行決定

所需之文書；

2）批准該處人員年假之提前享受、在假期計劃表內已預定

的假期，以及假期的取消及更改；

3）批准將收到的書信文件作一般記錄後，分發予收件人；

倘屬於各部門的文件，則呈交相關部門的領導人以批示分發予

各附屬單位；

4）批准供應一般消耗品，分配及分發家具、設備、設施及

日用文具，但能導致額外開支或不屬於上級所定計劃中預計的

事項除外；

5）批准發出存檔於本署，且非保密的資料證明書，以及當

事人按正式程序申請的聲明書、在職或薪俸證明書，上述證明

書的副本應歸入個人檔案內；

COMISSARIADO DA AUDITORIA

Aviso

1. Tendo em consideração o disposto nos artigos 10.º a 12.º do 
Decreto-Lei n.º 85/89/M, de 21 de Dezembro, e no n.º 2 do Des-
pacho da Comissária da Auditoria n.º 2/2008, de 29 de Fevereiro, 
publicado no Boletim Ofi cial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 10, II Série, de 3 de Maio de 2008, determino:

1. São subdelegadas e delegadas no chefe do Departamento 
de Apoios Gerais, mestre Cheang Koc Leong, a competência 
para a prática dos seguintes actos:

1) Assinar o expediente necessário à mera instrução dos pro-
cessos e à execução das decisões, no âmbito das competências 
daquele departamento;

2) Autorizar a antecipação do gozo de férias, o gozo de férias 
em conformidade do mapa de férias e a alteração das mesmas 
do pessoal do departamento;

3) Justifi car e injustifi car as faltas do pessoal do departamen-
to, nos termos da lei;

4) Autorizar a satisfação de pedidos de requisição de equi-
pamento, instalações e produtos de expediente corrente, desde 
que não envolvam realizações adicionais de despesa ou estejam 
previstas em plano superiormente determinado.

2. São subdelegadas e delegadas na chefe da Divisão Admi-
nistrativa e Financeira, licenciada Cheang Vai Na, a competên-
cia para a prática dos seguintes actos:

1) Assinar o expediente necessário à mera instrução dos pro-
cessos e à execução das decisões, no âmbito das competências 
daquela da Divisão;

2) Autorizar a antecipação do gozo de férias, o gozo de férias 
em conformidade do mapa de férias e a alteração das mesmas 
do pessoal da divisão;

3) Autorizar a distribuição da correspondência recebida nos 
serviços, com a indicação expressa dos destinatários, após o re-
gisto de entrada geral. A documentação que se relacione com 
várias subunidades será remetida a despacho do dirigente dos 
Serviços, conforme as áreas;

4) Autorizar a satisfação de pedidos de requisição de bens 
de consumo corrente, a afectação e distribuição de mobiliário, 
equipamento, instalações e produtos de expediente corrente, 
desde que não envolvam realizações adicionais de despesa ou 
estejam previstas em plano superiormente determinado;

5) Autorizar a passagem de certidão de documentos arquiva-
dos não confi denciais no Comissariado da Auditoria, bem como 
declarações, notas biográfi cas ou de vencimentos, desde que re-
queridas formalmente pelo interessado, devendo constar cópias 
no respectivo processo individual;

政府機關通告及公告   AVISOS E ANÚNCIOS OFICIAIS
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6）本授權及轉授權不得再轉授。

3. 對行使現授權及轉授權而作出的行為，得提起必要訴

願。

4. 本授權及轉授權不影響收回權、監管權及廢止權的行

使。

5. 本批示自公布日生效，但不影響下款的規定。

6. 追認獲授權之廳長及處長自二零零八年二月二十七日起

在本授權及轉授權範圍內作出的所有行為。

（本授權及轉授權經審計長二零零八年六月十日批示確認）

二零零八年六月十一日於審計署

審計長辦公室主任 趙占全

（是項刊登費用為 $2,887.00）

海 關

三十日告示

茲公佈，許美雪（Namayom Nit）為其曾任澳門海關首席

關員之配偶許文富申請死亡津貼及其他有權收取的補助。任何

人士如自認具有領取上述津貼及其他補助之權利，請於本告示

在《澳門特別行政區公報》刊登之日起計三十天內，向本部門

提出申請，若於上述期限內無接獲任何異議，則其要求將被接

納。

二零零八年六月十一日於海關

關長 徐禮恆

（是項刊登費用為 $813.00）

行  政  暨  公  職  局

公 告

  根據經十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二

月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員

通則》第五十七條第三款的規定，現將本局為填補人員編制技

6) As competências agora subdelegadas e delegadas são in-
susceptíveis de subdelegação.

3. Dos actos praticados no uso da subdelegação e da delega-
ção de competências aqui conferidas cabe recurso hierárquico 
necessário.

4. A presente subdelegação e delegação é feita sem prejuízo 
dos poderes de avocação, superintendência e revogação.

5. Sem prejuízo do disposto no número seguinte, o presente 
despacho produz efeitos a partir da data da sua publicação.

6. São ratifi cados os actos praticados pelos chefe de departa-
mento e chefe de divisão, no âmbito das competências ora sub-
delegadas ou delegadas, desde 27 de Fevereiro de 2008.

(Homologado por despacho da Ex.ma Senhora Comissária da 

Auditoria, de 10 de Junho de 2008).

Comissariado da Auditoria, aos 11 de Junho de 2008.

O Chefe do Gabinete da Comissária da Auditoria, Chio Chim 
Chun.

(Custo desta publicação $ 2 887,00)

SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Éditos de 30 dias

Faz-se público que, tendo Namayom Nit, requerido o subsídio 
por morte e outros abonos a que tem direito, por falecimento 
do seu cônjuge, Hoi Man Fu, que foi verificador principal al-
fandegário dos Serviços de Alfândega, devem todos os que se 
julgam com direito à percepção do subsídio e outros abonos aci-
ma referidos requerer a estes Serviços, no prazo de trinta dias, 
a contar da data da publicação dos presentes éditos no Boletim 
Ofi cial da Região Administrativa Especial de Macau, a fi m de 
deduzirem os seus direitos, pois que, não havendo impugnação, 
será resolvida a pretensão, fi ndo que seja esse prazo.

Serviços de Alfândega, aos 11 de Junho de 2008.

O Director-geral, Choi Lai Hang.

(Custo desta publicação $ 813,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO                             

E FUNÇÃO PÚBLICA

Anúncios

Torna-se público que se encontra afi xada, a partir da data da 
publicação do presente anúncio, durante dez dias, na Divisão Ad-
ministrativa e Financeira da Direcção dos Serviços de Adminis-
tração e Função Pública, sita na Rua do Campo, n.º 162, Edifício 
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術員職程第一職階特級技術員一缺，以審閱文件、有限制的

方式進行的一般晉升開考的報考人臨時名單張貼在水坑尾街

一百六十二號公共行政大樓二十六樓行政暨公職局之行政暨財

政處以供查閱，為期十天，自本公告公布日起計。開考的公告

已在二零零八年五月二十八日的第二十二期《澳門特別行政區

公報》第二組內公布。

根據上述通則第五十七條第五款的規定，本名單被視為確

定名單。

二零零八年六月十一日於行政暨公職局

局長 朱偉幹

（是項刊登費用為 $1,087.00）

根據經十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二

月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員

通則》第五十七條第三款的規定，現將本局為填補人員編制

翻譯員職程第一職階顧問翻譯員三缺，以審閱文件、有限制

的方式進行一般晉升開考的報考人臨時名單張貼在水坑尾街

一百六十二號公共行政大樓二十六樓行政暨公職局之行政暨財

政處以供查閱，為期十天，自本公告公布日起計。開考的公告

已在二零零八年五月二十八日第二十二期《澳門特別行政區公

報》第二組內公布。

根據上述通則第五十七條第五款的規定，該名單被視為確

定名單。

二零零八年六月十三日於行政暨公職局

局長 朱偉幹

（是項刊登費用為 $1,018.00）

Administração Pública, 26.º andar, a lista provisória do candidato 
ao concurso comum, de acesso, documental, condicionado, para o 
preenchimento de um lugar de técnico especialista, 1.º escalão, da 
carreira de técnico superior do quadro de pessoal desta Direcção 
de Serviços, aberto por anúncio publicado no Boletim Ofi cial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 22, II Série, de 28 
de Maio de 2008, nos termos do n.º 3 do artigo 57.º do Estatuto 
dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção 
dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro.

A presente lista é considerada defi nitiva, ao abrigo do n.º 5 do 
artigo 57.º do supracitado Estatuto.

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 11 de Junho de 2008.

O Director dos Serviços, José Chu.

(Custo desta publicação $1 087,00)

Torna-se público que se encontra afi xada, a partir da data da 
publicação do presente anúncio, durante dez dias, na Divisão 
Administrativa e Financeira da Direcção dos Serviços de Ad-
ministração e Função Pública, sita na Rua do Campo, n.º 162, 
Edifício Administração Pública, 26.º andar, a lista provisória dos 
candidatos ao concurso comum, de acesso, condicionado, do-
cumental, para o preenchimento de três lugares de intérprete-
-tradutor assessor, 1.º escalão, da carreira de intérprete-tradutor 
do quadro de pessoal desta Direcção de Serviços, aberto por 
anúncio publicado no Boletim Ofi cial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 22, II Série, de 28 de Maio de 2008, nos 
termos do n.º 3 do artigo 57.º do Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção dada pelo Decre-
to-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro.

A presente lista é considerada defi nitiva, ao abrigo do n.º 5 do 
artigo 57.º do supracitado Estatuto.

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 13 de Junho de 2008.

O Director dos Serviços, José Chu.

(Custo desta publicação $ 1 018,00)

商  業  及  動  產  登  記  局

CONSERVATÓRIA DOS REGISTOS COMERCIAL E DE BENS MÓVEIS

2008年 05月之商業登記 Registo comercial relativo ao mês de Maio de 2008
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二零零八年六月十一日於商業及動產登記局——代局長 Isabel Fátima da Silva Nantes

Conservatória dos Registos Comercial e de Bens Móveis, aos 11 de Junho de 2008.

A Conservadora, substituta, Isabel Fátima da Silva Nantes.

（是項刊登費用為 $164,780.00）

(Custo desta publicação $ 164 780,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

Anúncio

Faz-se público que, de harmonia com o despacho da Ex.ma Se-
nhora Secretária para a Administração e Justiça, de 5 de Junho 
de 2008, e nos termos defi nidos no Estatuto dos Trabalhadores 
da Administração Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na sua redacção actual dada 

身 份 證 明 局

公 告

按二零零八年六月五日行政法務司司長批示及根據經十二

月二十八日第62/98/M號法令修改之十二月二十一日第87/89/

M號法令核准之《澳門公共行政工作人員通則》之規定，本局
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pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, se encontram 
abertos os concursos comuns, de acesso, documentais, condicio-
nados, para o preenchimento dos seguintes lugares do quadro 
de pessoal da Direcção dos Serviços de Identifi cação, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 31/94/M, de 20 de Junho, na sua redacção 
actual dada pelo Decreto-Lei n.º 39/98/M, de 7 de Setembro:

Quatro lugares na categoria de adjunto-técnico especialista, 1.º 
escalão, da carreira de adjunto-técnico; e

Dois lugares na categoria de técnico auxiliar de informática 
principal, 1.º escalão, da carreira de técnico auxiliar de informá-
tica.

Os avisos de abertura dos referidos concursos encontram-se 
afixados na Divisão Administrativa e Financeira da Direcção 
dos Serviços de Identifi cação, sita na Avenida da Praia Grande, 
n.os 762-804, Edifício China Plaza, 1.º andar, e o prazo para a 
apre  sen tação de candidaturas é de dez dias, a contar do primei-
ro dia útil imediato ao da publicação do presente anúncio no 
Boletim Ofi cial.

Direcção dos Serviços de Identifi cação, aos 9 de Junho de 2008.

O Director dos Serviços, Lai Ieng Kit.

(Custo desta publicação $ 1 321,00)

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS CÍVICOS

E MUNICIPAIS

Éditos de 30 dias

Faz-se público que tendo Kok, Fong Im requerido os subsí-
dios por morte, de funeral e outras compensações pecuniárias, 
por falecimento do seu cônjuge, Lou, Chan Kei, operário quali-
fi cado, 6.º escalão, dos Serviços Financeiros e Informáticos deste 
Instituto, devem todos os que se julgam com direito à percepção 
das mesmas compensações requerer a este Instituto, no prazo 
de trinta dias, a contar da data da publicação dos presentes édi-
tos no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau, a fi m de deduzirem os seus direitos, pois que, não haven-
do impugnação, será resolvida a pretensão da requerente, fi ndo 
que seja esse prazo.

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 9 de Ju-
nho de 2008.

A Administradora do Conselho de Administração, Isabel Jor-
ge.

(Custo desta publicação $910,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA

Anúncio

Faz-se público que se acha aberto o concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado, nos termos defi nidos no Es-

現以文件審閱、有限制的方式進行普通晉升開考，以填補六月

二十日第31/94/M號法令核准並經九月七日第39/98/M號法令修

訂的身份證明局人員編制內以下空缺：

技術輔導員職程第一職階特級技術輔導員四缺；

資訊助理技術員職程第一職階首席資訊助理技術員二缺。

上述開考通告已張貼於澳門南灣大馬路762-804號中華廣場

一字樓本局行政暨財政處。報考申請應自本公告刊登於《澳門

特別行政區公報》之日緊接第一個辦公日起計十天內遞交。

二零零八年六月九日於身份證明局

局長 黎英杰

（是項刊登費用為 $1,321.00）

民 政 總 署

三十日告示

茲公佈，郭,鳳艷申請其已故配偶盧,燦基之死亡津貼、喪

葬津貼及其他金錢補償。他為本署財務資訊部第六職階熟練工

人，如有人士認為具權利領取該項補償，應由本告示在《澳門

特別行政區公報》刊登之日起計三十天內，向民政總署申請應

有之權益。如於上述期限內未接獲任何異議，則現申請人之要

求將被接納。

二零零八年六月九日於民政總署

管理委員會委員 關施敏

（是項刊登費用為 $910.00）

經 濟 局

公 告

茲通知根據十二月二十一日第87/89/M號法令通過並經十二

月二十八日第62/98/M號法令修改的《澳門公共行政工作人員
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tatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau 
(ETAPM), aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, com a nova redacção dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, 
de 28 de Dezembro, para o preenchimento de dois lugares de 
intérprete-tradutor assessor, 1.º escalão, da carreira de intér-
prete-tradutor do quadro de pessoal da Direcção dos Serviços 
de Economia. 

Podem candidatar-se os funcionários do quadro de pessoal da 
Direcção dos Serviços de Economia, que reúnam as condições 
estipuladas no n.º 1 do artigo 10.º do Decreto-Lei n.º 86/89/M, 
de 21 de Dezembro, com dez dias de prazo para a apresentação 
de candidaturas, a contar do primeiro dia útil imediato ao da 
publicação do presente anúncio no Boletim Ofi cial da Região 
Administrativa Especial de Macau. 

O aviso respeitante ao referido concurso encontra-se afi xa-
do e pode ser consultado, no átrio da Divisão Administrativa e 
Financeira da DSE, sita na Rua do Dr. Pedro José Lobo, n. os 1-3, 6.º 
andar, Edifício Banco Luso Internacional.

Direcção dos Serviços de Economia, aos 12 de Junho de 2008. 

O Director dos Serviços, substituto, Sou Tim Peng.

(Custo desta publicação $ 1 224,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Avisos

Concurso Público n.º 1/2008

Objectivo:

Fornecimento de artigos de fi lmes aos Serviços da Adminis-
tração Pública da RAEM durante o ano de 2009.

Prazo e local de entrega das propostas:

Até às 17,30 horas do dia 3 de Julho de 2008.

Sala n.º 809 do Departamento de Gestão Patrimonial (8.º an-
dar) do Edifício Finanças, sito na Avenida da Praia Grande, 
n.os 575, 579, 585.

Data, hora e local de abertura do concurso:

16,00 horas do dia 4 de Julho de 2008.

Auditório da cave do Edifício Finanças, sito na Avenida da 
Praia Grande, n.os 575, 579, 585

Data, hora e local de entrega das amostras:

10,00 horas do dia 8 de Agosto de 2008.

Auditório da cave do Edifício Finanças, sito na Avenida da 
Praia Grande, n.os 575, 579, 585.

通則》的規定，現以文件審閱、有限制的方式進行普通晉升開

考，以填補經濟局人員編制翻譯員職程第一職階顧問翻譯二

缺。

凡符合十二月二十一日第86/89/M號法令第十條第一款所規

定的條件的經濟局人員編制之公務員，自本公告刊登在《澳門

特別行政區公報》之緊接第一個辦公日起計十天內均可報考。

上述之開考通告可供查閱及張貼在南灣羅保博士街一至三

號（國際銀行大廈）六樓經濟局行政暨財政處大堂。

二零零八年六月十二日於經濟局

代局長 蘇添平

（是項刊登費用為 $1,224.00）

財 政 局

通  告

第1/2008號公開招標

目的：

供應澳門特別行政區公共行政部門二零零九年度所需之攝

影物品。

遞交標書之期限及地點：

截至二零零八年七月三日下午五時三十分

南灣大馬路575、579、585號財政局大樓八樓公物管理廳

809室

開標之日期、時間及地點：

二零零八年七月四日下午四時正

南灣大馬路575、579、585號財政局大樓地庫演講廳

遞交樣本之日期、時間及地點：

二零零八年八月八日上午十時正

南灣大馬路575、579、585號財政局大樓地庫演講廳
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Caução provisória:

Valor: MOP 2 000.00.

Modo de prestação: caução por garantia bancária ou caução 
por depósito em dinheiro:

— A garantia bancária deverá seguir o modelo constante do 
anexo IV ao programa do concurso;

— O depósito será efectuado à ordem do Governo da Região 
Administrativa Especial de Macau.

Consulta do programa do concurso, do caderno de encargos e 
da relação dos artigos a adquirir:

a) Durante o horário normal de expediente, na Sala n.º 809 
do Departamento de Gestão Patrimonial (8.º andar) do Edifício 
Finanças.

Preço das cópias autenticadas dos referidos documentos e 
respectivo suporte informático: MOP 50,00; ou por

b) Transferência gratuita de fi cheiros pela Internet na Home-
page da DSF (website: http://www.dsf.gov.mo)

Critérios da adjudicação:

A adjudicação de cada fornecimento neste concurso é feita ao 
concorrente que apresenta a melhor proposta, sendo esta ava-
liada segundo os seguintes parâmetros e percentagens:

a) Preço – 45%

b) Qualidade do produto a fornecer – 35%

c) Eficiência demonstrada em fornecimentos idênticos nos 
últimos três anos – 20% *

O prazo de fornecimento de cada produto, que nunca poderá 
ser superior a sete dias a contar da data de requisição, é critério 
de desempate em caso de igualdade no resultado da avaliação, 
sendo, para este efeito, melhor cotado o prazo mais curto de en-
trega.

* Caso o concorrente não tenha anteriormente efectuado 
quais quer fornecimentos terá cotação idêntica à do concorrente 
melhor posicionado nesse item.

Tempestade:

Em caso de encerramento destes serviços por causa de tem-
pes tade ou outras causas de força maior, o termo do prazo 
de entrega das propostas ou a data e a hora estabelecidas de 
abertura do concurso serão transferidos de acordo com os 
pontos n.os 5.5.3 e 7.1 do programa dos concursos.

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 13 de Junho de 2008.

A Directora dos Serviços, Lau Ioc Ip, Orieta.

(Custo desta publicação $ 3 324,00)

臨時保證金：

金額：澳門幣貳仟圓正

提交方式：銀行擔保或現金存款

——銀行擔保書應遵照公開招標方案附件四之格式；

——以現金存款方式提交的，收款人應為「澳門特別行政

區政府」。

索取招標方案、承投規則及購買物品清單：

a）辦公時間內於財政局大樓八樓公物管理廳809室

上述文件的認證副本及載有清單資料的電腦磁碟的費用：

澳門幣伍拾圓正 

b）或透過本局互聯網免費下載（網址：http://www.dsf.

gov.mo）

判給標準：

本公開招標每項物品的供應將判給予按照下列有關方面的

百分比計算而得分最佳的投標人。

a）價格——45%

b）所提供物品的質量——35%

c）過往三年供應同類物品的質素——20%*

各項物品的供應期限不得超過七日（自申購日起計）。若

出現同分的情況，則以供應期最短的優勝。

*倘投標人之前從未作出供應，則其c）項的得分與c）項最

高分的投標人的得分相同。

颱風：

倘因颱風或不可抗力之原因而導致本局停止辦公，則原定

的截標或開標日期及時間將按《招標方案》第5.5.3及第7.1點的

規定而改動。

二零零八年六月十三日於財政局

局長 劉玉葉

（是項刊登費用為 $3,324.00）
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第2/2008號公開招標

目的：

供應澳門特別行政區公共行政部門二零零九年度所需之食

物。

遞交標書之期限及地點：

截至二零零八年七月四日下午五時三十分

南灣大馬路575、579、585號財政局大樓八樓公物管理廳

809室

開標之日期、時間及地點：

二零零八年七月七日上午十時正

南灣大馬路575、579、585號財政局大樓地庫演講廳

遞交樣本之日期、時間及地點：

二零零八年八月十八日上午九時十五分

南灣大馬路575、579、585號財政局大樓地庫演講廳

臨時保證金：

金額：澳門幣壹萬伍仟圓正

提交方式：銀行擔保或現金存款

——銀行擔保書應遵照公開招標方案附件四之格式；

——以現金存款方式提交的，收款人應為「澳門特別行政

區政府」。

索取招標方案、承投規則及購買物品清單：

a） 辦公時間內於財政局大樓八樓公物管理廳809室

上述文件的認證副本及載有清單資料的電腦磁碟的費用：

澳門幣伍拾圓正 

b） 或透過本局互聯網免費下載 （網址：http://www.dsf.

gov.mo）

判給標準：

本公開招標每項物品的供應將判給予按照下列有關方面的

百分比計算而得分最佳的投標人。

a） 價格——45%

b） 所提供物品的質量——35%

Concurso Público n.º 2/2008

Objectivo:

Fornecimento de géneros alimentícios aos Serviços da Admi-
nistração Pública da RAEM durante o ano de 2009.

Prazo e local de entrega das propostas:

Até às 17,30 horas do dia 4 de Julho de 2008.

Sala n.º 809 do Departamento de Gestão Patrimonial (8.º 
andar) do Edifício Finanças, sito na Avenida da Praia Grande, 
n.os 575, 579, 585.

Data, hora e local de abertura do concurso:

10,00 horas do dia 7 de Julho de 2008.

Auditório da Cave do Edifício Finanças, sito na Avenida da 
Praia Grande, n.os 575, 579, 585.

Data, hora e local de entrega das amostras:

09,15 horas do dia 18 de Agosto de 2008.

Auditório da Cave do Edifício Finanças, sito na Avenida da 
Praia Grande, n.os 575, 579, 585.

Caução provisória:

Valor: MOP 15 000,00.

Modo de prestação: caução por garantia bancária ou caução 
por depósito em dinheiro:

— A garantia bancária deverá seguir o modelo constante do 
anexo IV ao programa do concurso;

— O depósito será efectuado à ordem do Governo da Região 
Administrativa Especial de Macau.

Consulta do programa do concurso, do caderno de encargos  e 
da relação dos artigos a adquirir:

a) Durante o horário normal de expediente, na Sala n.º 809 
do Departamento de Gestão Patrimonial (8.º andar) do Edifício 
Fi nanças.

Preço das cópias autenticadas dos referidos documentos e 
respectivo suporte informático: MOP 50,00; ou por

b) Transferência gratuita de fi cheiros pela Internet na Home-
page da DSF (website: http://www.dsf.gov.mo).

Critérios da adjudicação:

A adjudicação de cada fornecimento neste concurso é feita ao 
concorrente que apresenta a melhor proposta, sendo esta ava-
liada segundo os seguintes parâmetros e percentagens:

a) Preço – 45%

b) Qualidade do produto a fornecer – 35%
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c） 過往三年供應同類物品的質素——20%* 

各項物品的供應期限不得超過七日（自申購日起計）。若

出現同分的情況，則以供應期最短的優勝。

*倘投標人之前從未作出供應，則其c）項的得分與c）項最

高分的投標人的得分相同。

颱風：

倘因颱風或不可抗力之原因而導致本局停止辦公，則原定

的截標或開標日期及時間將按《招標方案》第5.5.3及第7.1點的

規定而改動。

二零零八年六月十三日於財政局

局長 劉玉葉

（是項刊登費用為 $2,992.00）

第3/2008號公開招標

目的：

供應澳門特別行政區公共行政部門二零零九年度所需之瓶

裝飲用水。

遞交標書之期限及地點：

截至二零零八年七月七日下午五時三十分

南灣大馬路575、579、585號財政局大樓八樓公物管理廳

809室

開標之日期、時間及地點：

二零零八年七月八日上午十時正

南灣大馬路575、579、585號財政局大樓地庫演講廳

遞交樣本之日期、時間及地點：

二零零八年九月五日下午二時四十五分

南灣大馬路575、579、585號財政局大樓地庫演講廳

臨時保證金：

金額：澳門幣壹萬圓正

提交方式：銀行擔保或現金存款

——銀行擔保書應遵照公開招標方案附件四之格式；

c) Eficiência demonstrada em fornecimentos idênticos nos 
últimos três anos – 20% *

O prazo de fornecimento de cada produto, que nunca poderá 
ser superior a sete dias a contar da data de requisição, é critério 
de desempate em caso de igualdade no resultado da avaliação, 
sendo, para este efeito, melhor cotado o prazo mais curto de en-
trega.

* Caso o concorrente não tenha anteriormente efectuado 
quais quer fornecimentos terá cotação idêntica à do concorrente 
melhor posicionado nesse item.

Tempestade:

Em caso de encerramento destes serviços por causa de tem-
pes tade ou outras causas de força maior, o termo do prazo 
de entrega das propostas ou a data e a hora estabelecidas de 
abertura do concurso serão transferidos de acordo com os 
pontos n.os 5.5.3 e 7.1 do programa dos concursos.

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 13 de Junho de 2008.

A Directora dos Serviços, Lau Ioc Ip, Orieta.

(Custo desta publicação $ 2 992,00)

Concurso Público n.º 3/2008

Objectivo:

Fornecimento de água engarrafada para beber aos Serviços 
da Administração Pública da RAEM durante o ano de 2009.

Prazo e local de entrega das propostas:

Até às 17,30 horas do dia 7 de Julho de 2008.

Sala n.º 809 do Departamento de Gestão Patrimonial (8.º 
andar) do Edifício Finanças, sito na Avenida da Praia Grande, 
n.os 575, 579, 585.

Data, hora e local de abertura do concurso:

10,00 horas do dia 8 de Julho de 2008.

Auditório da Cave do Edifício Finanças, sito na Avenida da 
Praia Grande, n.os 575, 579, 585.

Data, hora e local de entrega das amostras:

14,45 horas do dia 5 de Setembro de 2008.

Auditório da Cave do Edifício Finanças, sito na Avenida da 
Praia Grande, n.os 575, 579, 585.

Caução provisória:

Valor: MOP 10 000,00.

Modo de prestação: caução por garantia bancária ou caução 
por depósito em dinheiro:

— A garantia bancária deverá seguir o modelo constante do 
anexo IV ao programa do concurso;
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——以現金存款方式提交的，收款人應為「澳門特別行政

區政府」。

索取招標方案、承投規則及購買物品清單：

a） 辦公時間內於財政局大樓八樓公物管理廳809室

上述文件的認證副本及載有清單資料的電腦磁碟的費用：

澳門幣伍拾圓正 

b） 或透過本局互聯網免費下載（網址：http://www.dsf.

gov.mo）

判給標準：

本公開招標每項物品的供應將判給予按照下列有關方面的

百分比計算而得分最佳的投標人。

a）價格——50%

b） 質量認證書——15%

c） 倉存及運送所供應物品的條件——20%

d） 過往三年供應同類物品的質素——15%* 

各項物品的供應期限不得超過七日（自申購日起計）。若

出現同分的情況，則以供應期最短的優勝。

*倘投標人之前從未作出供應，則其d）項的得分與d）項

最高分的投標人的得分相同。

颱風：

倘因颱風或不可抗力之原因而導致本局停止辦公，則原定

的截標或開標日期及時間將按《招標方案》第5.5.3及第7.1點的

規定而改動。

二零零八年六月十三日於財政局

局長 劉玉葉

（是項刊登費用為 $3,132.00）

第4/2008號公開招標

目的：

供應澳門特別行政區公共行政部門二零零九年度所需之日

常清潔用品。

— O depósito será efectuado à ordem do Governo da Região 
Administrativa Especial de Macau.

Consulta do programa do concurso, do caderno de encargos  e 
da relação dos artigos a adquirir:

a) Durante o horário normal de expediente, na Sala n.º 809 
do Departamento de Gestão Patrimonial (8.º andar) do Edifício 
Fi nanças.

Preço das cópias autenticadas dos referidos documentos e 
respectivo suporte informático: MOP 50,00; ou por

b) Transferência gratuita de fi cheiros pela Internet na Home-
page da DSF (website: http://www.dsf.gov.mo)

Critérios da adjudicação:

A adjudicação de cada fornecimento neste concurso é feita ao 
concorrente que apresenta a melhor proposta, sendo esta ava-
liada segundo os seguintes parâmetros e percentagens:

a) Preço – 50%

b) Certifi cação de qualidade – 15%

c) Condições de armazenagem e transporte do produto a for-
necer – 20%

d) Eficiência demonstrada em fornecimentos idênticos nos 
últimos três anos – 15% *

O prazo de fornecimento de cada produto, que nunca poderá 
ser superior a sete dias, a contar da data de requisição, é critério 
de desempate em caso de igualdade no resultado da avaliação, 
sendo, para este efeito, melhor cotado o prazo mais curto de en-
trega.

* Caso o concorrente não tenha anteriormente efectuado 
quais  quer fornecimentos terá cotação idêntica à do concorrente 
melhor posicionado nesse item.

Tempestade:

Em caso de encerramento destes serviços por causa de tem -
pes tade ou outras causas de força maior, o termo do prazo de en-
trega das propostas ou a data e a hora estabelecidas de abertura 
do concurso serão transferidos de acordo com os pontos n.os 5.5.3 
e 7.1 do programa dos concursos.

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 13 de Junho de 2008.

A Directora dos Serviços, Lau Ioc Ip, Orieta.

(Custo desta publicação $ 3 132,00)

Concurso Público n.º 4/2008

Objectivo:

Fornecimento de artigos de limpeza aos Serviços da Adminis-
tração Pública da RAEM durante o ano de 2009.
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遞交標書之期限及地點：

截至二零零八年七月八日下午五時三十分

南灣大馬路575、579、585號財政局大樓八樓公物管理廳

809室

開標之日期、時間及地點：

二零零八年七月九日上午十時正

南灣大馬路575、579、585號財政局大樓地庫演講廳

遞交樣本之日期、時間及地點：

二零零八年八月二十五日上午十時正

南灣大馬路575、579、585號財政局大樓地庫演講廳

臨時保證金：

金額：澳門幣壹萬圓正

提交方式：銀行擔保或現金存款

——銀行擔保書應遵照公開招標方案附件四之格式；

——以現金存款方式提交的，收款人應為「澳門特別行政

區政府」。

索取招標方案、承投規則及購買物品清單：

a） 辦公時間內於財政局大樓八樓公物管理廳809室

上述文件的認證副本及載有清單資料的電腦磁碟的費用：

澳門幣伍拾圓正 

b） 或透過本局互聯網免費下載（網址：http://www.dsf.

gov.mo）

判給標準：

本公開招標每項物品的供應將判給予按照下列有關方面的

百分比計算而得分最佳的投標人。

a） 價格——45%

b） 所提供物品的質量——35%

c） 過往三年供應同類物品的質素——20%*

各項物品的供應期限不得超過七日（自申購日起計）。若

出現同分的情況，則以供應期最短的優勝。

*倘投標人之前從未作出供應，則其c）項的得分與c）項最

高分的投標人的得分相同。

Prazo e local de entrega das propostas:

Até às 17,30 horas do dia 8 de Julho de 2008.

Sala n.º 809 do Departamento de Gestão Patrimonial (8.º 
andar) do Edifício Finanças, sito na Avenida da Praia Grande, 
n.os 575, 579, 585.

Data, hora e local de abertura do concurso:

10,00 horas do dia 9 de Julho de 2008.

Auditório da cave do Edifício Finanças, sito na Avenida da 
Praia Grande, n.os 575, 579, 585.

Data, hora e local de entrega das amostras:

10,00 horas do dia 25 de Agosto de 2008.

Auditório da cave do Edifício Finanças, sito na Avenida da 
Praia Grande, n.os 575, 579, 585.

Caução provisória:

Valor: MOP 10 000,00.

Modo de prestação: caução por garantia bancária ou caução 
por depósito em dinheiro:

— A garantia bancária deverá seguir o modelo constante do 
anexo IV ao programa do concurso;

— O depósito será efectuado à ordem do Governo da Região 
Administrativa Especial de Macau.

Consulta do programa do concurso, do caderno de encargos e 
da relação dos artigos a adquirir:

a) Durante o horário normal de expediente, na Sala n.º 809 
do Departamento de Gestão Patrimonial (8.º andar) do Edifício 
Fi nanças;

Preço das cópias autenticadas dos referidos documentos e 
respectivo suporte informático: MOP 50,00; ou por

b) Transferência gratuita de fi cheiros pela Internet na Home-
page da DSF (website: http://www.dsf.gov.mo).

Critérios da adjudicação:

A adjudicação de cada fornecimento neste concurso é feita ao 
concorrente que apresenta a melhor proposta, sendo esta ava-
liada segundo os seguintes parâmetros e percentagens:

a) Preço – 45%

b) Qualidade do produto a fornecer – 35%

c) Eficiência demonstrada em fornecimentos idênticos nos 
últimos três anos – 20% *

O prazo de fornecimento de cada produto, que nunca poderá 
ser superior a sete dias a contar da data de requisição, é critério 
de desempate em caso de igualdade no resultado da avaliação, 
sendo, para este efeito, melhor cotado o prazo mais curto de en-
trega.

* Caso o concorrente não tenha anteriormente efectuado 
quais  quer fornecimentos terá cotação idêntica à do concorrente 
melhor posicionado nesse item.



5958 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 25 期 —— 2008 年 6 月 18 日

颱風：

倘因颱風或不可抗力之原因而導致本局停止辦公，則原定

的截標或開標日期及時間將按《招標方案》第5.5.3及第7.1點的

規定而改動。

二零零八年六月十三日於財政局

局長 劉玉葉

（是項刊登費用為 $2,953.00）

第5/2008號公開招標

目的：

供應澳門特別行政區公共行政部門二零零九年度所需之辦

公室用品。

遞交標書之期限及地點：

截至二零零八年七月九日下午五時三十分

南灣大馬路575、579、585號財政局大樓八樓公物管理廳

809室

開標之日期、時間及地點：

二零零八年七月十日上午十時正

南灣大馬路575、579、585號財政局大樓地庫演講廳

遞交樣本之日期、時間及地點：

二零零八年八月十一日上午十時正

南灣大馬路575、579、585號財政局大樓地庫演講廳

臨時保證金：

金額：澳門幣壹萬伍仟圓正

提交方式：銀行擔保或現金存款

——銀行擔保書應遵照公開招標方案附件四之格式；

——以現金存款方式提交的，收款人應為「澳門特別行政

區政府」。

索取招標方案、承投規則及購買物品清單：

a） 辦公時間內於財政局大樓八樓公物管理廳809室

Tempestade:

Em caso de encerramento destes serviços por causa de tem -
pes tade ou outras causas de força maior, o termo do prazo de en-
trega das propostas ou a data e a hora estabelecidas de abertura 
do concurso serão transferidos de acordo com os pontos n.os 5.5.3 
e 7.1 do programa dos concursos.

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 13 de Junho de 2008.

A Directora dos Serviços, Lau Ioc Ip, Orieta.

(Custo desta publicação $ 2 953,00)

Concurso Público n.º 5/2008

Objectivo:

Fornecimento de artigos de escritório aos Serviços da Admi-
nistração Pública da RAEM durante o ano de 2009.

Prazo e local de entrega das propostas:

Até às 17,30 horas do dia 9 de Julho de 2008.

Sala n.º 809 do Departamento de Gestão Patrimonial (8.º an-
dar) do Edifício Finanças, sito na Avenida da Praia Grande, 
n.os 575, 579, 585.

Data, hora e local de abertura do concurso:

10,00 horas do dia 10 de Julho de 2008.

Auditório da Cave do Edifício Finanças, sito na Avenida da 
Praia Grande, n.os 575, 579, 585.

Data, hora e local de entrega das amostras:

10,00 horas do dia 11 de Agosto de 2008.

Auditório da Cave do Edifício Finanças, sito na Avenida da 
Praia Grande, n.os 575, 579, 585.

Caução provisória:

Valor: MOP 15 000.00.

Modo de prestação: caução por garantia bancária ou caução 
por depósito em dinheiro:

— A garantia bancária deverá seguir o modelo constante do 
anexo IV ao programa do concurso;

— O depósito será efectuado à ordem do Governo da Região 
Administrativa Especial de Macau.

Consulta do programa do concurso, do caderno de encargos  e 
da relação dos artigos a adquirir:

a) Durante o horário normal de expediente, na Sala n.º 809 
do Departamento de Gestão Patrimonial (8.º andar) do Edifício 
Fi nanças.
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上述文件的認證副本及載有清單資料的電腦磁碟的費用：

澳門幣伍拾圓正 

b） 或透過本局互聯網免費下載（網址：http://www.dsf.

gov.mo）

判給標準：

本公開招標每項物品的供應將判給予按照下列有關方面的

百分比計算而得分最佳的投標人。

a）價格——45%

b）所提供物品的質量 ——35%

c）過往三年供應同類物品的質素——20%*

各項物品的供應期限不得超過七日（自申購日起計）。若

出現同分的情況，則以供應期最短的優勝。

*倘投標人之前從未作出供應，則其c）項的得分與c）項最

高分的投標人的得分相同。

颱風：

倘因颱風或不可抗力之原因而導致本局停止辦公，則原定

的截標或開標日期及時間將按《招標方案》第5.5.3及第7.1點的

規定而改動。

二零零八年六月十三日於財政局

局長 劉玉葉

（是項刊登費用為 $3,229.00）

第6/2008號公開招標

目的：

供應澳門特別行政區公共行政部門二零零九年度所需之燃

料。

遞交標書之期限及地點：

截至二零零八年七月十日下午五時三十分

南灣大馬路575、579、585號財政局大樓八樓公物管理廳

809室

開標之日期、時間及地點：

二零零八年七月十一日上午十時正

Preço das cópias autenticadas dos referidos documentos e 
respectivo suporte informático: MOP 50,00; ou por

b) Transferência gratuita de fi cheiros pela Internet na Home-
page da DSF (website: http://www.dsf.gov.mo)

Critérios da adjudicação:

A adjudicação de cada fornecimento neste concurso é feita ao 
concorrente que apresenta a melhor proposta, sendo esta ava-
liada segundo os seguintes parâmetros e percentagens:

a) Preço – 45%

b) Qualidade do produto a fornecer – 35%

c) Eficiência demonstrada em fornecimentos idênticos nos 
últimos três anos – 20% *

O prazo de fornecimento de cada produto, que nunca poderá 
ser superior a sete dias a contar da data de requisição, é critério 
de desempate em caso de igualdade no resultado da avaliação, 
sendo, para este efeito, melhor cotado o prazo mais curto de en-
trega.

* Caso o concorrente não tenha anteriormente efectuado 
quais   quer fornecimentos terá cotação idêntica à do concorrente 
melhor posicionado nesse item.

Tempestade:

Em caso de encerramento destes serviços por causa de tem -
pes tade ou outras causas de força maior, o termo do prazo de en-
trega das propostas ou a data e a hora estabelecidas de abertura 
do concurso serão transferidos de acordo com os pontos n.os 5.5.3 
e 7.1 do programa dos concursos.

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 13 de Junho de 2008.

A Directora dos Serviços, Lau Ioc Ip, Orieta.

(Custo desta publicação $ 3 229,00)

Concurso Público n.º 6/2008

Objectivo:

Fornecimento de combustíveis e lubrifi cantes aos Serviços da 
Administração Pública da RAEM durante o ano de 2009.

Prazo e local de entrega das propostas:

Até às 17,30 horas do dia 10 de Julho de 2008.

Sala n.º 809 do Departamento de Gestão Patrimonial, 8.º an-
dar do Edifício Finanças, sito na Avenida da Praia Grande, 
n.os 575, 579, 585.

Data, hora e local de abertura do concurso:

10,00 horas do dia 11 de Julho de 2008.
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南灣大馬路575、579、585號財政局大樓地庫演講廳

遞交樣本之日期、時間及地點：

二零零八年九月五日上午九時三十分

南灣大馬路575、579、585號財政局大樓地庫演講廳

臨時保證金：

金額：澳門幣壹萬圓正

提交方式：銀行擔保或現金存款

——銀行擔保書應遵照公開招標方案附件四之格式；

——以現金存款方式提交的，收款人應為「澳門特別行政

區政府」。

索取招標方案、承投規則及購買物品清單：

a）辦公時間內於財政局大樓八樓公物管理廳809室

上述文件的認證副本及載有清單資料的電腦磁碟的費用：

澳門幣伍拾圓正 

b）或透過本局互聯網免費下載（網址：http://www.dsf.

gov.mo）

判給標準：

1. 除電油或柴油項目，本公開招標每項物品的供應將判給

予按照下列有關方面的百分比計算而得分最佳的投標人。

a）價格——45%

b）所提供物品的質量——35%

c）過往三年供應同類物品的質素——20%*

各項物品的供應期限不得超過七日（自申購日起計）。若

出現同分的情況，則以供應期最短的優勝。

*倘投標人之前從未作出供應，則其c）項的得分與c）項最

高分的投標人的得分相同。

2. 電油及柴油項目的供應將判給予按照下列有關方面的百

分比計算而得分最佳的投標人。

a）價格——45%

b）所提供物品的質量以及去達油站的容易度——45%

Auditório da Cave do Edifício Finanças, sito na Avenida da 
Praia Grande, n.os 575, 579, 585.

Data, hora e local de entrega das amostras:

09,30 horas do dia 5 de Setembro de 2008.

Auditório da Cave do Edifício Finanças, sito na Avenida da 
Praia Grande, n.os 575, 579, 585.

Caução provisória:

Valor: MOP 10 000,00.

Modo de prestação: caução por garantia bancária ou caução 
por depósito em dinheiro:

— A garantia bancária deverá seguir o modelo constante do 
anexo IV ao programa do concurso;

— O depósito será efectuado à ordem do Governo da Região 
Administrativa Especial de Macau.

Consulta do programa do concurso, do caderno de encargos  e 
da relação dos artigos a adquirir:

a) Durante o horário normal de expediente, na Sala n.º 809 
do Departamento de Gestão Patrimonial, 8.º andar do Edifício 
Fi nanças.

Preço das cópias autenticadas dos referidos documentos e 
respectivo suporte informático: MOP 50, 00; ou por

b) Transferência gratuita de fi cheiros pela Internet na Home 
page da DSF (website: http://www.dsf.gov.mo)

Critérios da adjudicação:

1) A adjudicação de cada fornecimento neste concurso, com 
excepção das gasolinas e gasóleos é feita ao concorrente que 
apresenta a melhor proposta, sendo esta avaliada segundo os 
seguintes parâmetros e percentagens:

a) Preço – 45%

b) Qualidade do produto a fornecer – 35%

c) Eficiência demonstrada em fornecimentos idênticos nos 
últimos três anos – 20% *

O prazo de fornecimento de cada produto, que nunca poderá 
ser superior a sete dias a contar da data de requisição, é critério 
de desempate em caso de igualdade no resultado da avaliação, 
sendo, para este efeito, melhor cotado o prazo mais curto de en-
trega.

* Caso o concorrente não tenha anteriormente efectuado 
quais  quer fornecimentos terá cotação idêntica à do concorrente 
melhor posicionado nesse item.

2) A adjudicação do fornecimento de gasolinas e gasóleos é 
feita ao concorrente que apresenta a melhor proposta, sendo 
esta avaliada segundo os seguintes parâmetros e percentagens:

a) Preço – 45%

b) Qualidade do produto e acessibilidade dos postos abaste-
cedores – 45%
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c）過往三年供應同類物品的質素——10%* 

備註：由於該兩項物品是在申購時即時提供，故此，供應

期不作為其判給標準。

*倘投標人之前從未作出供應，則其c）項的得分與c）項最

高分的投標人的得分相同。

颱風：

倘因颱風或不可抗力之原因而導致本局停止辦公，則原定

的截標或開標日期及時間將按《招標方案》第5.5.3及第7.1點的

規定而改動。

二零零八年六月十三日於財政局

局長 劉玉葉

（是項刊登費用為 $3,735.00）

第7/2008號公開招標

目的：

供應澳門特別行政區公共行政部門二零零九年度所需之建

築材料。

遞交標書之期限及地點：

截至二零零八年七月十一日下午五時三十分

南灣大馬路575、579、585號財政局大樓八樓公物管理廳

809室

開標之日期、時間及地點：

二零零八年七月十四日上午十時正

南灣大馬路575、579、585號財政局大樓地庫演講廳

遞交樣本之日期、時間及地點：

二零零八年九月一日上午十時正

南灣大馬路575、579、585號財政局大樓地庫演講廳

臨時保證金：

金額：澳門幣壹萬圓正

提交方式：銀行擔保或現金存款

——銀行擔保書應遵照公開招標方案附件四之格式；

c) Eficiência demonstrada em fornecimentos idênticos nos 
últimos três anos – 10% *

Nota: cada um destes produtos deve ser fornecido no momen-
to da solicitação, pelo que não se considera o prazo como crité-
rio de adjudicação.

* Caso o concorrente não tenha anteriormente efectuado 
quais quer fornecimentos terá cotação idêntica à do concorren-
te melhor posicionado nesse item.

Tempestade:

Em caso de encerramento destes serviços por causa de tem -
pes tade ou outras causas de força maior, o termo do prazo de en-
trega das propostas ou a data e a hora estabelecidas de abertura 
do concurso serão transferidos de acordo com os pontos n.os 5.5.3 
e 7.1 do programa dos concursos.

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 13 de Junho de 2008.

A Directora dos Serviços, Lau Ioc Ip, Orieta.

(Custo desta publicação $ 3 735,00)

Concurso Público n.º 7/2008

Objectivo:

Fornecimento de material de construção aos Serviços da Ad-
ministração Pública da RAEM durante o ano de 2009.

Prazo e local de entrega das propostas:

Até às 17,30 horas do dia 11 de Julho de 2008.

Sala n.º 809 do Departamento de Gestão Patrimonial (8.º 
andar) do Edifício Finanças, sito na Avenida da Praia Grande, 
n.os 575, 579, 585.

Data, hora e local de abertura do concurso:

10,00 horas do dia 14 de Julho de 2008.

Auditório da Cave do Edifício Finanças, sito na Avenida da 
Praia Grande, n.os 575, 579, 585.

Data, hora e local de entrega das amostras:

10,00 horas do dia 1 de Setembro de 2008.

Auditório da Cave do Edifício Finanças, sito na Avenida da 
Praia Grande, n.os 575, 579, 585.

Caução provisória:

Valor: MOP 10 000,00.

Modo de prestação: caução por garantia bancária ou caução 
por depósito em dinheiro:

— A garantia bancária deverá seguir o modelo constante do 
anexo IV ao programa do concurso;
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——以現金存款方式提交的，收款人應為「澳門特別行政

區政府」。

索取招標方案、承投規則及購買物品清單：

a） 辦公時間內於財政局大樓八樓公物管理廳809室

上述文件的認證副本及載有清單資料的電腦磁碟的費用：

澳門幣伍拾圓正 

b） 或透過本局互聯網免費下載（網址：http://www.dsf.

gov.mo）

判給標準：

本公開招標每項物品的供應將判給予按照下列有關方面的

百分比計算而得分最佳的投標人。

a）價格——45%

b）所提供物品的質量——35%

c）過往三年供應同類物品的質素——20%* 

各項物品的供應期限不得超過七日（自申購日起計）。若

出現同分的情況，則以供應期最短的優勝。

*倘投標人之前從未作出供應，則其c）項的得分與c）項最

高分的投標人的得分相同。

颱風：

倘因颱風或不可抗力之原因而導致本局停止辦公，則原定

的截標或開標日期及時間將按《招標方案》第5.5.3及第7.1點的

規定而改動。

二零零八年六月十三日於財政局

局長 劉玉葉

（是項刊登費用為 $3,024.00）

第8/2008號公開招標

目的：

供應澳門特別行政區公共行政部門二零零九年度所需之運

輸材料。

遞交標書之期限及地點：

截至二零零八年七月十五日下午五時三十分

— O depósito será efectuado à ordem do Governo da Região 
Administrativa Especial de Macau.

Consulta do programa do concurso, do caderno de encargos  e 
da relação dos artigos a adquirir:

a) Durante o horário normal de expediente, na sala n.º 809 do 
Departamento de Gestão Patrimonial (8.º andar) do Edifício 
Fi nanças.

Preço das cópias autenticadas dos referidos documentos e 
respectivo suporte informático: MOP 50,00; ou por

b) Transferência gratuita de fi cheiros pela Internet na Home-
page da DSF (website: http://www.dsf.gov.mo)

Critérios da adjudicação:

A adjudicação de cada fornecimento neste concurso é feita ao 
concorrente que apresenta a melhor proposta, sendo esta ava-
liada segundo os seguintes parâmetros e percentagens:

a) Preço – 45%

b) Qualidade do produto a fornecer – 35%

c) Eficiência demonstrada em fornecimentos idênticos nos 
últimos três anos – 20% *

O prazo de fornecimento de cada produto, que nunca poderá 
ser superior a sete dias a contar da data de requisição, é critério 
de desempate em caso de igualdade no resultado da avaliação, 
sendo, para este efeito, melhor cotado o prazo mais curto de en-
trega.

* Caso o concorrente não tenha anteriormente efectuado 
quais  quer fornecimentos terá cotação idêntica à do concorrente 
melhor posicionado nesse item.

Tempestade:

Em caso de encerramento destes serviços por causa de tem -
pes tade ou outras causas de força maior, o termo do prazo de en-
trega das propostas ou a data e a hora estabelecidas de abertura 
do concurso serão transferidos de acordo com os pontos n.os 5.5.3 
e 7.1 do programa dos concursos.

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 13 de Junho de 2008.

A Directora dos Serviços, Lau Ioc Ip, Orieta.

(Custo desta publicação $ 3 024,00)

Concurso Público n.º 8/2008

Objectivo:

Fornecimento de material de transporte aos Serviços da Ad-
ministração Pública da RAEM durante o ano de 2009.

Prazo e local de entrega das propostas:

Até às 17,30 horas do dia 15 de Julho de 2008.
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南灣大馬路575、579、585號財政局大樓八樓公物管理廳

809室

開標之日期、時間及地點：

二零零八年七月十六日上午十時正

南灣大馬路575、579、585號財政局大樓地庫演講廳

遞交樣本之日期、時間及地點：

二零零八年九月四日上午九時三十分

南灣大馬路575、579、585號財政局大樓地庫演講廳

臨時保證金：

金額：澳門幣壹萬圓正

提交方式：銀行擔保或現金存款

——銀行擔保書應遵照公開招標方案附件四之格式；

——以現金存款方式提交的，收款人應為「澳門特別行政

區政府」。

索取招標方案、承投規則及購買物品清單：

a） 辦公時間內於財政局大樓八樓公物管理廳809室

上述文件的認證副本及載有清單資料的電腦磁碟的費用：

澳門幣伍拾圓正 

b） 或透過本局互聯網免費下載（網址：http://www.dsf.

gov.mo）

判給標準：

本公開招標每項物品的供應將判給予按照下列有關方面的

百分比計算而得分最佳的投標人。

a） 價格——45%

b） 所提供物品的質量——35%

c） 過往三年供應同類物品的質素 ——20%* 

各項物品的供應期限不得超過七日（自申購日起計）。若

出現同分的情況，則以供應期最短的優勝。

*倘投標人之前從未作出供應，則其c）項的得分與c）項最

高分的投標人的得分相同。

颱風：

倘因颱風或不可抗力之原因而導致本局停止辦公，則原定

Sala n.º 809 do Departamento de Gestão Patrimonial (8.º 
andar) do Edifício Finanças, sito na Avenida da Praia Grande, 
n.os 575, 579, 585.

Data, hora e local de abertura do concurso:

10,00 horas do dia 16 de Julho de 2008.

Auditório da Cave do Edifício Finanças, sito na Avenida da 
Praia Grande, n.os 575, 579, 585.

Data, hora e local de entrega das amostras:

09,30 horas do dia 4 de Setembro de 2008.

Auditório da Cave do Edifício Finanças, sito na Avenida da 
Praia Grande, n.os 575, 579, 585.

Caução provisória:

Valor: MOP 10 000,00.

Modo de prestação: caução por garantia bancária ou caução 
por depósito em dinheiro:

— A garantia bancária deverá seguir o Modelo constante do 
anexo IV ao programa do concurso;

— O depósito será efectuado à ordem do Governo da Região 
Administrativa Especial de Macau.

Consulta do programa do concurso, do caderno de encargos e 
da relação dos artigos a adquirir:

a) Durante o horário normal de expediente, na Sala n.º 809 
do Departamento de Gestão Patrimonial (8.º andar) do Edifício 
Fi nanças.

Preço das cópias autenticadas dos referidos documentos e 
respectivo suporte informático: MOP 50,00; ou por

b) Transferência gratuita de fi cheiros pela Internet na Home-
page da DSF (website: http://www.dsf.gov.mo)

Critérios da adjudicação:

A adjudicação de cada fornecimento neste concurso é feita ao 
concorrente que apresenta a melhor proposta, sendo esta ava-
liada segundo os seguintes parâmetros e percentagens:

a) Preço – 45%

b) Qualidade do produto a fornecer – 35%

c) Eficiência demonstrada em fornecimentos idênticos nos 
últimos três anos – 20% *

O prazo de fornecimento de cada produto, que nunca poderá 
ser superior a sete dias a contar da data de requisição, é critério 
de desempate em caso de igualdade no resultado da avaliação, 
sendo, para este efeito, melhor cotado o prazo mais curto de en-
trega.

* Caso o concorrente não tenha anteriormente efectuado 
quais  quer fornecimentos terá cotação idêntica à do concorrente 
melhor posicionado nesse item.

Tempestade:

Em caso de encerramento destes serviços por causa de tem -
pes tade ou outras causas de força maior, o termo do prazo de en-
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的截標或開標日期及時間將按《招標方案》第5.5.3及第7.1點的

規定而改動。

二零零八年六月十三日於財政局

局長 劉玉葉

（是項刊登費用為 $3,021.00）

退  休  基  金  會

通 告

第02/CA-PRES/FP/2008號內部批示

事由：轉授予退休及撫卹制度財務資源管理處處長之權限：

1. 根據退休基金會行政管理委員會於二零零七年一月二十四

日授權決議第二條，本人轉授以下權限予退休及撫卹制度財務

資源管理處陳楊智慧處長或當其不在或因故不能視事時之代任

人：

a. 簽署上級批示之通知公函及案卷進行所需文件之通知書；

b. 批閱退休及撫卹制度財務資源管理處運作所需之物料申請

書；

c. 對退休及撫卹制度財務資源管理處人員之缺勤申請、遲到

及有權豁免上班的情況作決定；

d. 批准退休及撫卹制度財務資源管理處人員按經上級核准

之假期表而提出的享受年假申請；

2. 授予的簽署權不包括發往下列部門的公文：

• 行政長官及司長辦公室、廉政公署、審計署、警察總局及

海關；

• 立法會；

• 司法機關；

• 中華人民共和國實體。

3. 現轉授之權限不妨礙收回權及監督權。

4. 追認退休及撫卹制度財務資源管理處陳楊智慧處長自二零

零八年六月一日，其在轉授權限範圍內所作之一切行為。

trega das propostas ou a data e a hora estabelecidas de abertura 
do concurso serão transferidos de acordo com os pontos n.os 5.5.3 
e 7.1 do programa dos concursos.

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 13 de Junho de 2008.

A Directora dos Serviços, Lau Ioc Ip, Orieta.

(Custo desta publicação $ 3 021,00)

FUNDO DE PENSÕES

Aviso

Despacho Interno n.º 02/CA-PRES/FP/2008

Assunto: Subdelegação de competências na chefe da Divisão 
de Gestão dos Recursos Financeiros para a Aposentação e So-
brevivência (DGR).

1. Nos termos do artigo II da delegação de competências, por 
deliberação do Conselho de Administração (CA) do Fundo de 
Pensões (FP), de 24 de Janeiro de 2007, subdelego na chefe da 
Divisão de Gestão dos Recursos Financeiros para a Aposentação 
e Sobrevivência, Chen Ieong Chi Vai, ou em quem a substitua 
nas suas ausências ou impedimentos, as seguintes competências:

a) Assinar ofícios comunicando despachos superiores, bem 
como comunicações de mero expediente necessárias à tramita-
ção dos processos;

b) Visar as requisições de material destinado ao funciona-
mento da DGR;

c) Decidir sobre os pedidos dos trabalhadores afectos à DGR 
respeitantes à justifi cação de faltas, atrasos e a todos os factos 
geradores do direito à dispensa de comparência ao serviço;

d) Deferir ou autorizar pedidos dos trabalhadores afectos à 
DGR respeitantes ao gozo de férias, desde que estes se encon-
trem de acordo com o plano superiormente defi nido;

2. A delegação de assinatura não abrange o expediente que 
deva ser endereçado:

• Aos gabinetes do Chefe do Executivo, dos Secretários, do 
Comissário contra a Corrupção, do Comissário da Auditoria, 
dos Serviços de Polícia Unitários e dos Serviços de Alfândega;

• À Assembleia Legislativa;

• Aos Órgãos de Administração de Justiça;

• Aos Serviços da República Popular da China.

3. A presente subdelegação é feita sem prejuízo dos poderes 
de avocação e superintendência.

4. São ratifi cados todos os actos praticados pela chefe da Divi-
são de Gestão dos Recursos Financeiros para a Aposentação e 
Sobrevivência, Chen Ieong Chi Vai, no âmbito das competências 
ora subdelegadas, desde 1 de Junho de 2008.
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（經二零零八年六月四日行政管理委員會決議確認）

二零零八年六月三日於退休基金會

行政管理委員會主席 劉婉婷

（是項刊登費用為 $2,104.00）

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

名 單

澳門保安部隊事務局為填補文職人員編制第一職階一等技

術員（機電範疇）一缺，經於二零零八年四月二十三日第十七

期《澳門特別行政區公報》第二組刊登，以審查文件、有限制

方式進行普通晉升開考之開考公告。現公佈投考人評核成績如

下：

合格投考人： 分

劉德強 ..............................................................................6.79

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條規定，

投考人可自本名單公佈之日起計十個工作日內向許可開考之實

體提起上訴。

（經保安司司長於二零零八年六月五日的批示確認）

二零零八年六月二日於澳門保安部隊事務局

典試委員會：

主席：一等高級技術員 高志輝

委員：首席技術員 黃家強

   一等資訊技術員 馮志祥

（是項刊登費用為 $1,361.00）

司 法 警 察 局

公 告

茲通知根據現行第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工

作人員通則》的規定，現以有條件限制、審查文件的方式進行

普通晉升開考，以填補本局編制內以下空缺：

(Homologado por deliberação do Conselho de Administração, de 4 

de Junho de 2008).

Fundo de Pensões, aos 3 de Junho de 2008.

A Presidente do Conselho de Administração, Lau Un Teng.

(Custo desta publicação $ 2 104,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Lista

Classifi cativa do candidato ao concurso comum, de acesso, do-
cumental, condicionado, para o preenchimento de um lugar de 
técnico de 1.a classe, 1.º escalão, área de engenharia electrome-
cânica, do quadro de pessoal civil da Direcção dos Serviços das 
Forças de Segurança de Macau, aberto por anúncio publicado 
no Boletim Ofi cial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 17, II Série, de 23 de Abril de 2008: 

Candidato aprovado: valores

Lao Tak Keong .....................................................................  6,79

Nos termos defi nidos no artigo 68.º do Estatuto dos Trabalha-
dores da Administração Pública de Macau, vigente, o candidato 
pode interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias 
úteis, contados da data da sua publicação, para a entidade que 
autorizou a abertura do concurso. 

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 5 de Junho de 2008).

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos 
2 de Junho de 2008.

O Júri:

Presidente: Kou Chi Fai, técnico superior de 1.a classe.

Vogais: Vong Ka Keong, técnico principal; e

Fong Chi Cheong,  técnico de informática de 1.a classe.

(Custo desta publicação $ 1 361,00)

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Anúncios

Faz-se público que se acham abertos os concursos comuns, 
de acesso, documentais, condicionados, nos termos definidos 
pelo Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de 
Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, em vigor, para 
o preenchimento dos seguintes lugares do quadro de pessoal 
desta Polícia: 
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高級技術員人員組別中的顧問高級技術員一名；

資訊人員人員組別中的顧問高級資訊技術員一名；

資訊人員人員組別中的首席高級資訊技術員一名；

傳譯及翻譯人員組別中的顧問翻譯員一名；

專業技術員人員組別中的特級技術輔導員兩名；及

行政人員人員組別中的首席行政文員兩名。

上述開考之通告已張貼在司法警察局人事及行政處。報考

申請應自本公告於《澳門特別行政區公報》刊登之日緊接第一

個工作日起計十天內遞交。

二零零八年六月九日於司法警察局

代局長 張玉英

（是項刊登費用為 $1,361.00）

按照刊登於二零零八年三月五日第十期第二組《澳門特別

行政區公報》之通告，以考核方式進行普通性一般入職開考，

以填補本局編制內傳譯及翻譯人員組別之第一職階二等翻譯員

四缺之事，茲公告以下事宜： 

一、確定名單已張貼於龍嵩街司法警察局C座大樓地下以

供查閱（或可瀏覽本局網址www.pj.gov.mo查閱）； 

二、知識筆試將於二零零八年七月四日（星期五）上午九

時三十分在南灣大馬路517號，南通商業大廈十三樓司法警察

學校內進行，為時三小時。 

二零零八年六月十一日於司法警察局

代局長 張玉英

（是項刊登費用為 $852.00）

衛  生  局

通 告

本局現進行第11/P/2008號公開招標——“一般衛生護理範

疇內衛生單位及疾病預防控制中心提供之清潔服務”。有意投

Uma vaga de técnico superior assessor, 1.º escalão, do grupo 
de pessoal técnico superior; 

Uma vaga de técnico superior de informática assessor, 1.º es-
calão, do grupo de pessoal de informática; 

Uma vaga de técnico superior de informática principal, 1.º es-
calão, do grupo de pessoal de informática; 

Uma vaga de intérprete-tradutor assessor, 1.º escalão, do gru-
po de pessoal de interpretação e tradução; 

Duas vagas de adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, do 
grupo de pessoal técnico-profi ssional; e 

Duas vagas de ofi cial administrativo principal, 1.º escalão, do 
grupo de pessoal administrativo.

Mais se informa que os avisos de abertura dos referidos con-
cursos se encontram afi xados na Divisão de Pessoal e Adminis-
trativa da Polícia Judiciária, e que o prazo para a apresentação 
de candidaturas é de dez dias, a contar do primeiro dia útil ime-
diato ao da publicação do presente anúncio no Boletim Ofi cial. 

Polícia Judiciária, aos 9 de Junho de 2008. 

A Directora, substituta, Cheong Ioc Ieng.

(Custo desta publicação $ 1 361,00)

São avisados os candidatos ao concurso comum, de ingresso, 
geral, de prestação de provas, para o preenchimento de quatro 
lugares de intérprete-tradutor de 2.ª classe, 1.º escalão, do grupo 
de pessoal de interpretação e tradução do quadro da Polícia Ju-
diciária, aberto por aviso publicado no Boletim Ofi cial n.º 10, II 
Série, de 5 de Março de 2008, do seguinte: 

1. A lista definitiva encontra-se afixada, para consulta, no 
rés-do-chão do Bloco C da Polícia Judiciária, Rua Central (e 
também no website desta Polícia www.pj.gov.mo).

2. A prova escrita de conhecimentos com a duração de três 
horas, terá lugar na Escola de Polícia Judiciária, sita na Avenida 
da Praia Grande, n.º 517, Edifício Comercial Nam Tung, 13.º an-
dar, no dia 4 de Julho de 2008 (6.ª feira), pelas 9,30 horas.

 Polícia Judiciária, aos 11 de Junho de 2008. 

A Directora, substituta, Cheong Ioc Ieng.

(Custo desta publicação $ 852,00)

SERVIÇOS DE SAÚDE

Aviso

Faz-se público que  se encontra aberto o Concurso Público 
n.º 11/P/2008 «Prestação de Serviços de Limpeza das Unidades 
de Saúde da Área de Cuidados de Saúde Generalizados e do 
Centro de Prevenção e Controlo da Doença», cujo programa 
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標者可由二零零八年六月十八日起，在辦公日上午九時至下午

一時及下午二時三十分至五時三十分，前往位於仁伯爵綜合醫

院地庫一（C1）之物資供應暨管理處查詢有關投標詳情，並繳

付所需費用，以取得本次招標的招標方案和承投規則影印本或

於本局網頁（www.ssm.gov.mo）內免費下載。

為投標者安排的解釋會，將於二零零八年六月二十四日上

午十時在位於仁伯爵綜合醫院側之本局行政大樓地下（R/C）

“大禮堂”舉行，會後前往本招標之標的地點進行實地視察。

投標書應交往仁伯爵綜合醫院地下（R/C）衛生局文書

科。遞交投標書之截止時間為二零零八年七月八日下午五時

三十分。

開標將於二零零八年七月九日上午十時在位於仁伯爵綜合

醫院側之本局行政大樓地下“博物館”舉行。

投標者需向本局司庫科繳交金額$110,000.00（澳門幣壹拾

壹萬元正）之現金或抬頭人為“衛生局”之銀行擔保或受益人

為“衛生局”之保險擔保作為臨時擔保。

二零零八年六月十三日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,703.00）

教 育 暨 青 年 局

公 告

教育暨青年局為填補人員編制內高級技術員人員組別第一

職階首席高級技術員兩缺，經於二零零八年五月二十八日第

二十二期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以文件審閱，並

以專業面試作為補充及有限制的方式進行普通晉升開考的招

考公告，現根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經

十二月二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工作

人員通則》第五十七條第三款的規定，准考人臨時名單張貼在

約翰四世大馬路7-9號一樓以供查閱。

根據上述通則第五十七條第五款的規定，上述臨時名單被

視為確定名單。 

do concurso e o caderno de encargos se encontram à disposi-
ção dos interessados desde o dia 18 de Junho de 2008, todos os 
dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 17,30 horas, na 
Divisão de Aprovisionamento e Economato, sita na Cave 1 do 
Centro Hospitalar Conde de S. Januário, onde serão prestados 
esclarecimentos relativos ao concurso, estando os interessados 
sujeitos ao pagamento do custo das respectivas fotocópias ou 
ainda mediante a transferência gratuita de fi cheiros pela inter-
net no website dos S.S. (www.ssm.gov.mo).

Os concorrentes deverão comparecer na Sala do «Auditório», 
situada no r/c do Edifício da Administração dos Serviços de 
Saúde, junto do C.H.C.S.J., no dia 24 de Junho de 2008, às 10,00 
horas, para uma reunião de esclarecimentos ou dúvidas referen-
tes ao presente concurso público seguida duma visita aos locais 
a que se destina a respectiva prestação de serviços.

As propostas serão entregues na Secção de Expediente Geral 
destes Serviços, situada no r/c do Centro Hospitalar Conde de S. 
Januário e o respectivo prazo de entrega das propostas termina 
às 17,30 horas do dia 8 de Julho de 2008.

O acto público deste concurso terá lugar em 9 de Julho de 
2008, pelas 10,00 horas, na sala do «Museu», situada no r/c do 
Edifício da Administração dos Serviços de Saúde junto do 
C.H.C.S.J.

A admissão ao concurso depende da prestação de uma cau-
ção provisória no valor de $ 110 000,00 (cento e dez mil patacas) 
a favor dos Serviços de Saúde, a prestar mediante depósito na 
Tesouraria destes Serviços ou garantia bancária/seguro-caução. 

Serviços de Saúde, aos 13 de Junho de 2008.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $1 703,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO                                           

E JUVENTUDE

Anúncio

Faz-se público que se encontra afi xada e pode ser consultada, 
na Avenida de D. João IV, n.os 7-9, 1.º andar, a lista provisória 
dos candidatos admitidos ao concurso comum, de acesso, docu-
mental, complementada por entrevista profissional, condicio-
nado, para o preenchimento de dois lugares de técnico superior 
principal, 1.º escalão, do grupo de pessoal técnico superior do 
quadro de pessoal da DSEJ, aberto por anúncio publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 22, II Série, de 28 de Maio de 2008, nos termos do artigo 57.º, 
n.º 3, do Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública 
de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de De-
zembro, com a nova redacção dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, 
de 28 de Dezembro. 

A lista provisória acima referida é considerada defi nitiva, ao 
abrigo do artigo 57.º, n.º 5, do supracitado Estatuto. 
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二零零八年六月十日於教育暨青年局

局長 蘇朝暉 

（是項刊登費用為 $1,116.00）

社 會 工 作 局

公 告

氹仔家庭成長軒——裝修工程

公開招標

1. 招標實體：社會工作局。

2. 招標方式：公開招標。

3. 施工地點：氹仔成都街，大連街，布拉干薩街和基馬拉

斯大馬路（氹仔BT36地段）至尊花城地下和1樓AC r/c。

4. 承攬工程目的：在施工地點進行裝修工程。

5. 最長施工期：90日。

6. 標書的有效期：標書的有效期為90日，由公開開標日起

計，可按招標方案規定延期。

7. 承攬類型：以系列價金承攬。

8. 臨時擔保： $150,000.00（澳門幣拾伍萬元整），以現金

存款、以法定銀行擔保或保險擔保提供。

9. 確定擔保：判予工程總金額的百分之五（為擔保合同之

履行，須從承攬人收到之每次部分支付中扣除5%，作為已提

供之確定擔保之追加）。

10. 底價：不設底價。

11. 參加條件：在土地工務運輸局內有施工註冊者。

12. 交標地點、日期及時間：

地點：澳門西墳馬路六號地下，人力資源科。

截止日期及時間：二零零八年七月二十二日（星期二）

十三時正。

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 10 de 
Junho de 2008. 

O Director dos Serviços, Sou Chio Fai.

(Custo desta publicação $ 1 116,00)

INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

Anúncio

Concurso público para arrematação da empreitada de 
acabamentos do Centro de Educação e Apoio à Família 

na Ilha da Taipa

1. Entidade que põe a obra a concurso: Instituto de Acção So-
cial.

2. Modalidade do concurso: concurso público.

3. Local de execução da obra: Rua de Seng Tou, Rua de Tai 
Lin, Rua de Bragança e Avenida de Guimarães (quarteirão 36 
da Baixa da Taipa), na Ilha da Taipa, Edifício «Supreme Flower 
City», r/c e 1.º andar AC, r/c.

4. Objecto da empreitada: acabamentos no local de execução 
da obra.

5. Prazo máximo de execução: 90 dias.

6. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade das 
propostas é de noventa dias, a contar da data do acto público 
do concurso, prorrogável nos termos previstos no programa do 
concurso.

7. Tipo de empreitada: a empreitada é por série de preços.

8. Caução provisória: $ 150 000,00 (cento e cinquenta mil pa-
tacas), a prestar mediante depósito em dinheiro, garantia bancá-
ria ou seguro de caução aprovado nos termos legais.

9. Caução defi nitiva: 5% do preço total da adjudicação (das 
importâncias que o empreiteiro tiver a receber em cada um dos 
pagamentos parciais são deduzidos 5% para garantia do contra-
to, como reforço da caução defi nitiva prestada).

10. Preço base: não há.

11. Condições de admissão: inscrição na DSSOPT na modali-
dade de execução de obras.

12. Local, dia e hora limite para entrega das propostas:

Local: Secção de Recursos Humanos, sita na Estrada do Ce-
mitério, n.º 6, r/c, Macau.

Dia e hora limite: dia 22 de Julho de 2008 (3.ª feira), às 13,00 
horas.
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13. 公開開標地點、日期及時間：

地點：澳門美珊枝街五號二樓。

日期及時間：二零零八年七月二十三日（星期三）上午十

時正。

為了第74/99/M號法令第八十條款所預見的效力，及對所提

交之標書文件可能出現的疑問作出澄清，競投者或其代表應出

席開標。

14. 查閱案卷及取得案卷副本之地點及時間：

地點：澳門西墳馬路六號地下，人力資源科。

日期：自本公告公布日起至公開招標截標日期及時間止。

時間：辦公時間內。

於本局人力資源科可取得公開招標案卷副本，費用每份為

$5,000.00 （澳門幣伍仟元整）。

15.  評標標準及其所佔之比重：

——合理造價55 %； 

——合理工期20 %； 

——材料10 %； 

——同類型之施工經驗15 %。

16. 附加的說明文件：由二零零八年七月一日九時至七月

二十二日十三時止，投標者應前往澳門西墳馬路六號地下人力

資源科，以了解是否有附加之說明文件。

二零零八年六月十二日於社會工作局

代局長 容光耀

（是項刊登費用為 $3,464.00）

體 育 發 展 局

公 告

為填補體育發展局人員編制第一職階特級技術員一缺，根

據現行《澳門公共行政工作人員通則》的規定，現以審查文件

及有限制方式為體育發展局公務員進行普通晉升開考。開考通

告張貼在羅理基博士大馬路綜藝館第一座四字樓體育發展局行

13. Local, dia e hora do acto público:

Local: Rua de Sanches de Miranda, n.º 5, 1.º andar, Macau.

Dia e hora: dia 23 de Julho de 2008 (4.ª feira), às 10,00 horas.

Os concorrentes ou os seus representantes devem estar pre-
sentes ao acto público de abertura de propostas para os efeitos 
previstos no artigo 80.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M, e para es-
clarecer as eventuais dúvidas relativas aos documentos apresen-
tados no concurso.

14. Local e hora para exame do processo e obtenção da cópia:

Local: Secção de Recursos Humanos, sita na Estrada do Ce-
mitério, n.º 6, r/c, Macau.

Data: desde a data de publicação do presente anúncio até ao 
dia e hora limite para entrega das propostas.

Hora: durante as horas de expediente.

Na Secção de Recursos Humanos deste Instituto poderão ser 
solicitadas cópias do processo do concurso ao preço de $ 5 000,00 
(cinco mil patacas) por exemplar.

15. Critérios de apreciação de propostas e respectivos factores 
de ponderação:

— Preço razoável: 55%;

— Prazo de execução razoável: 20%;

— Material: 10%; e

— Experiência em obras semelhantes: 15%.

16. Junção de esclarecimentos:

Os concorrentes devem comparecer na Secção de Recursos 
Humanos, sita na Estrada do Cemitério, n.º 6, r/c, Macau, a 
partir das 9,00 horas do dia 1 de Julho, inclusive, e até às 13,00 
horas do dia 22 de Julho de 2008, para tomar conhecimento de 
eventuais esclarecimentos adicionais.

Instituto de Acção Social, aos 12 de Junho de 2008.

O Presidente do Instituto, substituto, Iong Kong Io. 

(Custo desta publicação $ 3 464,00)

INSTITUTO DO DESPORTO

Anúncio

Informa-se que se encontra afi xado, na Divisão Administra-
tiva e Financeira do Instituto do Desporto, sita na Avenida do 
Dr. Rodrigo Rodrigues, s/n, Edifício Fórum, bloco 1, 4.º andar, 
o aviso de abertura do concurso comum, de acesso, documental, 
condicionado aos funcionários do Instituto do Desporto, nos 
termos defi nidos pelo Estatuto dos Trabalhadores da Adminis-
tração Pú blica de Macau, em vigor, com dez dias de prazo para 
a apresentação de candidaturas, a contar do primeiro dia útil 
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政財政處，報考申請應自本公告於《澳門特別行政區公報》公

佈之日緊接第一個辦公日起計十天內遞交。

二零零八年六月十一日於體育發展局

代局長 戴祖義

（是項刊登費用為 $881.00）

高  等  教  育  輔  助  辦  公  室

公  告

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修改之《澳門公共行政工作人員通

則》的規定，現通過以審查文件、有限制的方式，為本辦公室

公務員進行普通晉升開考，以填補本辦人員編制內第一職階主

任翻譯員一缺。

公布上述考試之通告會張貼於巴掌圍斜巷19號南粵商業中

心十三樓高等教育輔助辦公室。報考申請表應自本公告於《澳

門特別行政區公報》刊登後第一個辦公日起計十天內遞交。

二零零八年六月十三日於高等教育輔助辦公室

辦公室代主任 吳偉雄

（是項刊登費用為 $1,047.00）

澳 門 大 學

通 告

澳門大學校董會根據經第14/2006號行政命令核准的《澳門

大學章程》第十八條第一款十一項的規定，在聽取澳門大學教

務委員會意見後，於二零零八年三月二十四日會議作出如下議

決：

一、通過新的《澳門大學學位頒授規章》，該規章載於本

決議附件，為本決議的組成部分，並於二零零八年七月一日生

效。

二、在上款所指的新規章生效前，繼續適用公佈於二零零

imediato ao da publicação do presente anúncio no Boletim Ofi -
cial da Região Administrativa Especial de Macau, para o preen-
chimento de um lugar na categoria de técnico especialista, 1.º 
escalão, do quadro de pessoal deste Instituto.

Instituto do Desporto, aos 11 de Junho de 2008.

O Presidente do Instituto, substituto, José Tavares.

(Custo desta publicação $ 881,00)

GABINETE DE APOIO AO ENSINO SUPERIOR

Anúncio 

Faz-se público que se acha aberto o concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado aos funcionários do Gabinete 
de Apoio ao Ensino Superior, nos termos defi nidos pelo Esta-
tuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau 
(ETAPM), aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, na nova redacção dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 
28 de Dezembro, para o preenchimento de um lugar de intérpre-
te-tradutor chefe, 1.° escalão, do quadro de pessoal do GAES. 

Mais se informa que o aviso de abertura do referido concurso 
se encontra afi xado no Gabinete de Apoio ao Ensino Superior, 
sito na Calçada de St.º Agostinho, n.º 19, Edf. Nam Yue, 13.º an-
dar, e que o prazo para a apresentação de candidaturas é de dez 
dias, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do 
presente anúncio no Boletim Ofi cial da Região Administrativa 
Especial de Macau. 

Gabinete de Apoio ao Ensino Superior, aos 13 de Junho de 
2008. 

O Coordenador do Gabinete, substituto, Ng Vai Hong. 

(Custo desta publicação $ 1 047,00)

UNIVERSIDADE DE MACAU

Aviso

Nos termos da alínea 11) do n.º 1 do artigo 18.º dos Estatutos 
da Universidade de Macau, aprovados pela Ordem Executiva 
n.º 14/2006, e ouvido o Senado da Universidade de Macau, o 
Conselho da Universidade de Macau, na sua sessão de 24 de 
Março de 2008, deliberou o seguinte:

1. É aprovado o novo Regulamento relativo aos Graus Aca-
démicos atribuídos pela Universidade de Macau e este Regu-
lamento, constante do anexo à presente deliberação e que dela 
faz parte integrante, entra em vigor em 1 de Julho de 2008. 

2. Antes da entrada em vigor do novo Regulamento referido 
no número anterior, continua a aplicar-se o Regulamento relati-
vo aos Graus Académicos atribuídos pela Universidade de Ma-
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六年九月二十日第三十八期《澳門特別行政區公報》第二組的

澳門大學通告內所載的《澳門大學學位頒授規章》。

二零零八年六月十三日於澳門大學

校董會主席  謝志偉

《澳門大學學位頒授規章》

第一條

學位

一、澳門大學（以下簡稱“澳大”）根據二月四日第

11/91/M號法令第十四條至第十八條的規定頒授高等專科學

位、學士學位、碩士學位、博士學位及榮譽博士學位。

二、澳大尚可按適用的法例頒授名銜、文憑或證書。

三、除榮譽學位或榮譽名銜外，經教務委員會通過後，澳

大頒授學位以及其他名銜、文憑或證書予下列人士：

（一）完成一項獲認可課程者；

（二）通過適當的考試、測驗或其他評估程序者；

（三）符合教務委員會制定的學術規章及其他澳大規章

者。

第二條

榮譽學位或榮譽名銜

一、澳大可頒授榮譽博士學位或榮譽名銜予下列人士：

（一）在促進知識或其他領域上對澳大或社會有卓越貢獻

者；

（二）對人類有重大貢獻或所取得的成就配獲得該等學位

或名銜者。

二、校董會向校監提交由榮譽學位及榮譽名銜委員會推薦

的人士名單，經核准後施行。

第三條

名稱

澳大頒授的學位的名稱載於屬本規章組成部分的附件一

內。

cau, constante do Aviso da Universidade de Macau publicado 
no Boletim Ofi cial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 38, II Série, de 20 de Setembro de 2006. 

Universidade de Macau, aos 13 de Junho de 2008.

O Presidente do Conselho da Universidade, Tse Chi Wai.

Regulamento relativo aos Graus Académicos atribuídos pela 

Universidade de Macau

Artigo 1.º

Graus académicos

1. A Universidade de Macau, abreviadamente designada por 
UM, atribui os graus académicos de bacharel, licenciado, mestre, 
doutor e doutor honoris causa, nos termos dos artigos 14.º a 18.º 
do Decreto-Lei n.º 11/91/M, de 4 de Fevereiro.

2. A UM pode ainda atribuir títulos, diplomas ou certifi cados 
nos termos da legislação aplicável.

3. A UM, após aprovação do Senado, atribui graus acadé-
micos, bem como outros títulos, diplomas ou certifi cados, com 
excepção dos graus honorífi cos e distinções honorífi cas, a quem 
tenha:

1) Completado um curso reconhecido;

2) Obtido aprovação em exames, testes ou em outros proces-
sos de avaliação, adequados;

3) Cumprido os regulamentos académicos elaborados pelo 
Senado ou outros regulamentos da UM.

Artigo 2.º

Graus ou distinções honorífi cos

1. A UM pode atribuir o grau de doutor honoris causa ou ou-
tras distinções honorífi cas às personalidades:

1) Que tenham contribuído de forma exemplar para a UM ou 
para a comunidade, na promoção do saber ou em outras áreas;

2) Que tenham contribuído de forma relevante para a huma-
nidade ou que tenham alcançado êxitos merecedores de tais 
graus ou títulos.

2. A lista de personalidades escolhida pela Comissão de 
Graus e Títulos Honorífi cos é proposta pelo Conselho da Uni-
versidade ao Chanceler para aprovação da atribuição dos graus 
e títulos honorífi cos.

Artigo 3.º

Designações

As designações dos graus académicos atribuídos pela UM são 
especifi cadas no Anexo I ao presente Regulamento e que dele 
faz parte integrante.
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第四條

證書

一、高等專科學位畢業證書用B4紙印製，底色為淡米黃

色，配上黑字，框為藍色，框外白邊闊度為十五毫米。

二、學士學位畢業證書用B4紙印製，底色為淡米黃色，配

上黑字，框為金色和藍色，框外白邊闊度為十五毫米。

三、碩士學位畢業證書用B4紙印製，底色為淡米黃色，配

上黑字，框為金色和紅色，框外白邊闊度為十五毫米。

四、榮譽博士學位證書及博士學位畢業證書用B4紙印製，

底色為淡米黃色，配上黑字，雙框全為金色，框外白邊闊度為

十五毫米。

五、學位後證書課程及預科課程證書用B4紙印製，底色為

淡米黃色，配上黑字，框外白邊闊度為十五毫米。

六、所有證書之上端均印有澳門大學徽章。

七、榮譽博士學位證書由澳門大學校監及校長共同簽署，

博士學位、碩士學位、學士學位、學位後證書課程及高等專科

學位畢業證書由澳門大學校長及教務長共同簽署，預科課程證

書由預科中心主任及教務長共同簽署；並於朱紅色或洋紅色的

鈐印上加蓋大學鋼印為據。

八、澳大得頒發證書的式樣載於屬本規章組成部分的附件

二內，且該等證書由印務局專責印製。

Artigo 4.º

Certifi cados 

1. A carta de curso de bacharelato tem formato B4 e é im-
pressa em cor preta sobre fundo claro, de cor creme, com uma 
cercadura em cor azul e uma margem branca a toda a volta de 
15 milímetros de largura.

2. A carta de curso de licenciatura tem formato B4 e é im-
pressa em cor preta sobre fundo claro, de cor creme, com uma 
cercadura em cores de ouro e azul e uma margem branca a toda 
a volta de 15 milímetros de largura.

3. A carta de curso de mestrado tem formato B4 e é impressa 
em cor preta sobre fundo claro, de cor creme, com uma cercadu-
ra em cores de ouro e vermelho e uma margem branca a toda a 
volta de 15 milímetros de largura.

4. O certificado de grau de doutor honoris causa e a carta 
doutoral têm formato B4 e são impressos em cor preta sobre 
fundo claro, de cor creme, com uma cercadura dupla em cor de 
ouro e uma margem branca a toda a volta de 15 milímetros de 
largura. 

5. Os certifi cados dos cursos de pós-graduação e pré-universi-
tários têm formato B4 e são impressos em cor preta sobre fundo 
claro, de cor creme, com uma margem branca a toda a volta de 
15 milímetros de largura. 

6. Todos os certifi cados vêm encimados pela insígnia da Uni-
versidade de Macau. 

7. O certifi cado de grau de doutor honoris causa é assinado 
conjuntamente pelo chanceler e pelo reitor da Universidade de 
Macau, a carta doutoral, as cartas de curso de mestrado e de li-
cenciatura, o certifi cado de curso de pós-graduação e a carta de 
curso de bacharelato são assinados conjuntamente pelo reitor 
e pelo coordenador do Gabinete de Assuntos Académicos da 
Universidade de Macau, e os certifi cados dos cursos pré-univer-
sitários são assinados conjuntamente pelo director do Centro 
de Estudos Pré-Universitários e pelo coordenador do Gabinete 
de Assuntos Académicos, sendo todos autenticados com o selo 
branco em uso na Universidade sobre uma mancha de cor en-
carnada/carmim. 

8. Os certificados atribuídos pela Universidade de Macau, 
cujos modelos constam do Anexo II ao presente Regulamento 
e que dele faz parte integrante, são impressos exclusivamente 
pela Imprensa Ofi cial de Macau. 

附件一

Anexo I

（第三條所指的附件）

(a que se refere o artigo 3.º)

澳大頒授的學位的名稱

Designações dos graus académicos atribuídos pela UM

學位

Graus académicos

教育高等專科學位 Bacharelato em Ciências da Educação «Bacharelato» of Education
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學位

Graus académicos

文學士 Licenciatura em Letras Bachelor of Arts

工商管理學士 Licenciatura em Gestão de Empresas Bachelor of Business Administration

教育學士 Licenciatura em 

Ciências da Educação

Bachelor of Education

法學士 Licenciatura em Direito Bachelor of Law

理學士 Licenciatura em Ciências Bachelor of Science

工程學士 Licenciatura em Engenharia Bachelor of Engineering

社會科學學士 Licenciatura em Ciências Sociais Bachelor of Social Sciences

文學碩士 Mestrado em Letras Master of Arts

工商管理碩士 Mestrado em Gestão de Empresas Master of Business Administration

教育碩士 Mestrado em Ciências da Educação Master of Education

法學碩士 Mestrado em Direito Master of Law

理學碩士 Mestrado em Ciências Master of Science

工程碩士 Mestrado em Engenharia Master of Engineering

社會科學碩士 Mestrado em Ciências Sociais Master of Social Sciences

哲學博士

（研究範疇包括：文學、人

文學、工商管理、教育學、

法學、理學、工程及社會科

學）

Doutoramento (As áreas de investigação englo-

bam: Letras, Humanidades, Gestão de Empresas, 

Ciências da Educação, Direito, Ciências, Enge-

nharia e Ciências Sociais)

Doctor of Philosophy (Research areas include: 

Languages and Literatures, Humanities, Business 

Administration, Education, Law, Science, Engi-

neering and Social Sciences)

榮譽文學博士 Doutoramento honoris causa em Letras Doctor of Letters honoris causa

榮譽人文學博士 Doutoramento honoris causa em Humanidades Doctor of Humanities honoris causa

榮譽工商管理博士 Doutoramento honoris causa em Gestão de 

Empresas 

Doctor of Business Administration honoris causa

榮譽教育博士 Doutoramento honoris causa em Ciências da 

Educação 

Doctor of Education honoris causa

榮譽法學博士 Doutoramento honoris causa em Direito Doctor of Law honoris causa

榮譽理學博士 Doutoramento honoris causa em Ciências Doctor of Science honoris causa

榮譽社會科學博士 Doutoramento honoris causa em Ciências So-

ciais 

Doctor of Social Sciences honoris causa
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附件二

Anexo II

（第四條所指的附件）

(a que se refere o artigo 4.º)

澳大頒發的證書式樣

Modelos de certifi cados atribuídos pela UM
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（是項刊登費用為 $21,540.00）

(Custo desta publicação $ 21 540,00)
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港 務 局

名 單

港務局為填補人員編制內翻譯員職程第一職階顧問翻譯一

缺，經於二零零八年四月二十三日第十七期《澳門特別行政區

公報》第二組刊登，以審查文件方式進行限制性普通晉升開考

的公告。現公佈准考人評核成績如下：

合格准考人： 分

何翠姬 ..............................................................................7.13

按照十二月二十一日第87/89/M號法令核准的現行《澳門公

共行政工作人員通則》第六十八條的規定，准考人可自本名單

公佈之日起計十個工作天內向核准開考的實體提起訴願。

（經運輸工務司司長二零零八年六月三日批示確認）

二零零八年五月二十六日於港務局

典試委員會：

主席：廳長 李榮勝

委員：處長 陳宜婉

   處長 王明保

 （是項刊登費用為 $1,224.00）

公 告

現根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳

門公共行政工作人員通則》第五十七條第三款的規定，現把填

補本局人員編制內高級技術員組別第一職階一等高級技術員兩

缺，以審查文件方式進行限制性普通晉升開考的報考人臨時名

單張貼於媽閣斜坡港務局（水師廠）行政及財政廳／行政處／

人事科。其開考公告已刊登於二零零八年五月二十八日第二十 

二期《澳門特別行政區公報》第二組內。 

按照上述通則第五十七條第五款規定，該名單被視為確定

名單。 

二零零八年六月十一日於港務局

局長 黃穗文

（是項刊登費用為 $920.00）

CAPITANIA DOS PORTOS

Lista

Classifi cativa do candidato ao concurso comum, documental, 
de acesso, condicionado, para o preenchimento de um lugar de 
intérprete-tradutor assessor, 1.º escalão, da carreira de intér-
prete-tradutor do quadro de pessoal da Capitania dos Portos, 
aberto por anúncio publicado no Boletim Ofi cial da Região Ad-
ministrativa Especial de Macau n.º 17, II Série, de 23 de Abril 
de 2008: 

Candidato aprovado: valores

Ho Choi Kei ...........................................................................7,13

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau (ETAPM), vigente, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, o candidato 
pode interpor recurso da presente lista, à entidade competente, 
no prazo dez dias úteis, contados da data da sua publicação. 

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 3 de Junho de 2008).

Capitania dos Portos, aos 26 de Maio de 2008.

O Júri:

Presidente: Lei Veng Seng, chefe de departamento.

Vogais: Chan I Un, chefe de divisão; e

Wong Meng Pou, chefe de divisão.

(Custo desta publicação $ 1 224,00)

Anúncio

Torna-se público que se encontra afi xada, no Departamento 
de Administração e Finanças/Divisão Administrativa/Secção de 
Pessoal da Capitania dos Portos, sita na Rampa da Barra, Quar-
tel dos Mouros, a lista provisória do concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de dois lu-
gares de técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, do grupo de 
pessoal técnico superior do quadro de pessoal desta Capitania, 
cujo anúncio de abertura foi publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 22, II Série, de 28 
de Maio de 2008, nos termos do n.º 3 do artigo 57.º do Estatu-
to dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau 
(ETAPM), vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 
21 de Dezembro. 

A presente lista é considerada defi nitiva, ao abrigo do n.º 5 do 
artigo 57.º do supracitado diploma legal. 

Capitania dos Portos, aos 11 de Junho de 2008. 

A Directora, Wong Soi Man.

(Custo desta publicação $ 920,00)
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房 屋 局

名 單

房屋局為填補人員編制第一職階顧問高級資訊技術員五

缺，經於二零零八年四月二日第十四期《澳門特別行政區公

報》第二組內公佈以文件審閱及有限制方式進行普通晉升開考

的公告。現公佈投考人評核成績如下：

合格投考人： 分

1.º 李兆林 ........................................................................8.83 

2.º 鄭錫林 ........................................................................8.67

3.º 容志強 ........................................................................8.53 

4.º 王永達 ........................................................................8.36 

5.º 甘小玲 ........................................................................8.16 

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條的規

定，投考人可自本名單公佈日起計十個工作日內向核准開考的

實體提出訴願。 

（於二零零八年六月三日經運輸工務司司長之批示確認） 

二零零八年六月九日於房屋局 

典試委員會：

主席： 廳長 李潔如

正選委員：處長 朱毅鳴

     顧問高級技術員 余華燊 

（是項刊登費用為 $1,321.00）

房屋局為填補人員編制第一職階特級技術員七缺，經於二

零零八年四月二日第十四期《澳門特別行政區公報》第二組內

公佈以文件審閱及有限制方式進行普通晉升開考的公告。現公

佈投考人評核成績如下：

合格投考人： 分 

1.º 吳施玲 ........................................................................8.60

2.º 黃美玲 ........................................................................8.36

3.º 李潔如 ........................................................................8.31 

4.º Ivone da Conceição Ramos .....................................8.26 

5.º 伍祿梅 ........................................................................8.04 

6.º 黃少英 ........................................................................8.01 

7.º 陳少梅 ........................................................................7.76

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條的規

INSTITUTO DE HABITAÇÃO

Listas

Classifi cativa dos candidatos admitidos ao concurso comum, 
de acesso, documental, condicionado, para o preenchimento de 
cinco lugares de técnico superior de informática assessor, 1.º 
escalão, do quadro de pessoal do Instituto de Habitação, aberto 
por anúncio publicado no Boletim Ofi cial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 14, II Série, de 2 de Abril de 2008:

Candidatos aprovados: valores

1.º Lee Sio Lam ..................................................................8,83

2.º Cheang Sek Lam ..........................................................8,67

3.º Iong Chi Keong ............................................................8,53

4.º Wong Wing Tat ..............................................................8,36

5.º Kam Sio Leng ...............................................................8,16

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau, vigente, os candidatos podem 
interpor recurso da presente lista, à entidade competente, no 
prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 3 de Junho de 2008).

Instituto de Habitação, aos 9 de Junho de 2008.

O Júri:

Presidente: Lei Kit U, chefe de departamento.

Vogais efectivos: Chu Ngai Meng, chefe de divisão; e

Iu Va San, técnico superior assessor.

(Custo desta publicação $ 1 321,00)

Classifi cativa dos candidatos admitidos ao concurso comum, 
de acesso, documental, condicionado, para o preenchimento de 
sete lugares de técnico especialista, 1.º escalão, do quadro de 
pessoal do Instituto de Habitação, aberto por anúncio publicado 
no Boletim Ofi cial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 14, II Série, de 2 de Abril de 2008:

Candidatos aprovados: valores

1.º Ng Si Leng .....................................................................8,60

2.º Wong Mei Leng ............................................................8,36

3.º Lei Kit U .......................................................................8,31

4.º Ivone da Conceição Ramos .........................................8,26

5.º Ng Lok Mui ...................................................................8,04

6.º Vong Sio Ieng ................................................................8,01

7.º Chan Sio Mui ................................................................7,76

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau, vigente, os candidatos podem 
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定，投考人可自本名單公佈日起計十個工作日內向核准開考的

實體提出訴願。

（於二零零八年六月三日經運輸工務司司長之批示確認） 

二零零八年六月九日於房屋局 

典試委員會：

主席：處長 張東遠 

正選委員：處長 趙旅平 

候補委員：顧問高級技術員 包慧慧

（是項刊登費用為 $1,390.00）

房屋局為填補人員編制第一職階特級資訊督導員一缺，經

於二零零八年四月二日第十四期《澳門特別行政區公報》第二

組內公佈以文件審閱及有限制方式進行普通晉升開考的公告。

現公佈投考人評核成績如下：

合格投考人： 分

譚國雄 ..............................................................................7.62

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條的規

定，投考人可自本名單公佈日起計十個工作日內向核准開考的

實體提出訴願。

（於二零零八年六月三日經運輸工務司司長之批示確認）

二零零八年六月九日於房屋局 

典試委員會：

主席：處長 張東遠

正選委員：顧問高級技術員 包慧慧

     顧問高級技術員 鄺志堅

（是項刊登費用為 $1,087.00）

建 設 發 展 辦 公 室

公 告

“關閘廣場玻璃雨篷建造承包工程”

公開招標競投

1. 招標實體：建設發展辦公室。

interpor recurso da presente lista, à entidade competente, no 
prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 3 de Junho de 2008).

Instituto de Habitação, aos 9 de Junho de 2008.

O Júri:

Presidente: Cheong Tong In, chefe de divisão.

Vogal efectiva: Chio Loi Peng, chefe de divisão.

Vogal suplente: Pao Vai Vai, técnica superior assessora.

(Custo desta publicação $ 1 390,00)

Classifi cativa do candidato admitido ao concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado, para o preenchimento de 
um lugar de assistente de informática especialista, 1.º escalão, 
do quadro de pessoal do Instituto de Habitação, aberto por 
anúncio publicado no Boletim Ofi cial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 14, II Série, de 2 de Abril de 2008:

Candidato aprovado: valores

Tam Kuok Hong .................................................................7,62

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau, vigente, o candidato pode 
interpor recurso da presente lista, à entidade competente, no 
prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 3 de Junho de 2008).

Instituto de Habitação, aos 9 de Junho de 2008.

O Júri:

Presidente: Cheong Tong In, chefe de divisão.

Vogais efectivos: Pao Vai Vai, técnica superior assessora; e

Kong Chi Kin, técnico superior assessor.

(Custo desta publicação $ 1 087,00)

GABINETE PARA O DESENVOLVIMENTO

DE INFRA-ESTRUTURAS

Anúncio

Concurso público para 

«Empreitada de construção de cobertura de vidro

de protecção à chuva na Praça de Portas do Cerco»

1. Entidade que põe a obra a concurso: Gabinete para o De-
senvolvimento de Infra-estruturas.
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2. 招標方式：公開招標。

3. 施工地點：關閘廣場。

4. 承攬工程目的：於關閘廣場加建玻璃雨篷連接至現有的

走廊。

5. 最長施工期：150天（壹佰伍拾天）。

6. 標書的有效期：標書的有效期為九十日，由公開開標日

起計，可按招標方案規定延期。

7. 承攬類型：以系列價金承攬。

8. 臨時擔保：$200,000.00（澳門幣貳拾萬元整），以現金

存款、法定銀行擔保或保險擔保之方式提供。

9. 確定擔保：判予工程總金額的5%（為擔保合同之履行，

須從承攬人收到之每次部分支付中扣除5%，作為已提供之確

定擔保之追加）。

10. 底價：不設底價。

11. 參加條件：在土地工務運輸局有施工註冊的實體，以及

在開標日期前已遞交註冊申請的實體，而後者的接納將視乎其

註冊申請的批准。

12. 交標地點、日期及時間：

地點：羅理基博士大馬路南光大廈十樓E/F座，建設發展

辦公室。

截止日期及時間：二零零八年七月九日（星期三）下午五

時正。

13. 公開開標地點、日期及時間：

地點： 羅理基博士大馬路南光大廈十樓E/F座，建設發展

辦公室會議室。

日期及時間： 二零零八年七月十日（星期四）上午九時

三十分。

根據第74/99/M號法令第八十條所預見的效力，及對所提交

之標書文件可能出現的疑問作出澄清，競投者或其代表應出席

開標。

14. 查閱案卷及取得案卷副本之地點、時間及價格：

地點：羅理基博士大馬路南光大廈十樓E/F座，建設發展

辦公室。

時間：辦公時間內。

價格：$500.00（澳門幣伍佰元整）。

2. Modalidade do concurso: concurso público.

3. Local de execução da obra: Praça de Portas do Cerco.

4. Objecto da empreitada: construção de cobertura de vidro 
de protecção à chuva na Praça de Portas do Cerco ligando até à 
existente passagem para peões.

5. Prazo máximo de execução: 150 dias (cento e cinquenta 
dias).

6. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade das 
propostas é de noventa dias, a contar da data do acto público 
do concurso, prorrogável, nos termos previstos no programa de 
concurso.

7. Tipo de empreitada: a empreitada é por série de preços. 

8. Caução provisória: $ 200 000,00 (duzentas mil patacas), a 
prestar mediante depósito em dinheiro, garantia bancária ou 
seguro-caução aprovado nos termos legais.

9. Caução defi nitiva: 5% do preço total da adjudicação (das 
importâncias que o empreiteiro tiver a receber, em cada um dos 
pagamentos parciais são deduzidos 5% para garantia do contra-
to, para reforço da caução defi nitiva a prestar).

10. Preço base: não há.

11. Condições de admissão: serão admitidos como concorren-
tes as entidades inscritas na DSSOPT para execução de obras, 
bem como as que à data do concurso tenham requerido a sua 
inscrição, neste último caso a admissão é condicionada ao defe-
rimento do pedido de inscrição.

12. Local, dia e hora limite para entrega das propostas:

Local: sede do GDI, sita na Av. do Dr. Rodrigo Rodrigues, 
Edifício Nam Kwong, 10.º, E/F;

Dia e hora limite: dia 9 de Julho de 2008 (quarta-feira), até às 
17,00 horas.

13. Local, dia e hora do acto público:

Local: sede do GDI, sita na Av. do Dr. Rodrigo Rodrigues, 
Edifício Nam Kwong, 10.º, E/F, sala de reunião;

Dia e hora: dia 10 de Julho de 2008 (quinta-feira), pelas 9,30 
horas.

Os concorrentes ou os seus representantes deverão estar pre-
sentes ao acto público de abertura de propostas para os efeitos 
previstos no artigo 80.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M, e para es-
clarecer as eventuais dúvidas relativas aos documentos apresen-
tados no concurso.

14. Local, hora e preço para obtenção da cópia e exame do 
processo:

Local: sede do GDI, sita na Av. do Dr. Rodrigo Rodrigues, 
Edifício Nam Kwong, 10.º, E/F;

Hora: horário de expediente.

Preço: $ 500,00 (quinhentas patacas).
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15. 評標標準及其所佔之比重：

——合理造價50%；

——合理工期5%；

——施工計劃10%；

a）與工期之統一性；

b）相互之間的連貫性及關鍵要徑；

——材料15%；

——同類型之施工經驗及質量10%；

——工地安全計劃10%。

16. 承攬人在本工程必須全部100%聘用本地勞工。

17. 附加的說明文件：由二零零八年六月二十五日至截標日

止，投標者應前往羅理基博士大馬路南光大廈十樓E/F座，建

設發展辦公室，以了解有否附加之說明文件。

二零零八年六月十一日於建設發展辦公室

主任 陳漢傑

（是項刊登費用為 $3,735.00）

15. Critérios de apreciação de propostas e respectivos factores 
de ponderação:

Preço razoável: 50%;

Prazo de execução razoável: 5%;

Plano de trabalhos: 10%;

a) Coerência com o prazo;

b) Encadeamento e caminho crítico;

Material: 15%;

Experiência e qualidade em obras semelhantes: 10%; e

Plano de segurança de trabalhos: 10%.

16. O adjudicatário obriga-se a empregar nesta empreitada 
100% de trabalhadores residentes de Macau.

17. Junção de esclarecimentos:

Os concorrentes deverão comparecer na sede do GDI, sita na 
Av. do Dr. Rodrigo Rodrigues, Edifício Nam Kwong, 10.º, E/F, a 
partir de 25 de Junho de 2008, inclusive, e até à data limite para 
a entrega das propostas, para tomar conhecimento de eventuais 
esclarecimentos adicionais.

Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, aos 11 
de Junho de 2008.

O Coordenador do Gabinete, Chan Hon Kit.

(Custo desta publicação $ 3 735,00)
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公 證 署 公 告 及 其 他 公 告   ANÚNCIOS NOTARIAIS E OUTROS

第 一 公 證 署

證 明

澳門青年藝能志願工作會

為公佈的目的，茲證明上述社團的

設立章程文本自二零零八年六月九日

起，存放於本署的社團及財團存檔文件

內，檔案組1號52/2008。

澳門青年藝能志願工作會

章程

第一章

總則

第一條——本會中文名稱為“澳門青

年藝能志願工作會”，中文簡稱為“青

藝”，英文名稱為“Macao Youth Artis-
tic Ability Volunteer Association”，英
文簡稱為“MYAA”。

第二條——本會會所地址設於澳門俾

利喇街77號宏利花園3樓D座。

第二章

宗旨

第三條——本會為非牟利的社會服務

團體，主旨積極推動青少年參與籌劃各

項健康主題的舞臺藝術台前幕後工作及

關懷弱勢社群服務社會公益的活動，讓

青少年透過實踐而培養興趣，發掘、發

揮、發展潛能，讓青少年建立成功感，

責任感、覺得自己是社會有用的一份

子，從而積極面對人生，建立正確人生

觀、價值觀，建立品德思想，形成年青

人模範，主動負起建設社會責任，主動

凝聚廣大基層青少年，形成一股健康的

新風氣。

第三章

會員

第四條——凡年齡在二十五周歲以下

之本澳青少年，認同本會章程者，均可

填表申請入會，經理事會審批，即可成

為會員；凡入會三年或以上者，均可申

請為永久會員。

第五條——會員享有選舉權，被選舉

權和表決權，可參加本會所舉辦的各項

活動，享有本會的福利。

第六條——本會會員需繳納會費，要

自覺遵守會章、執行決議，致力推動本

會會務發展，維護本會聲譽。

第七條——凡會員（包括永久會員）

違反會章、不執行決議，損害本會聲

譽，經勸告無效，本會有權予以警告或

開除會籍之處分。

第四章

組織

第八條——本會組織架構包括會員大

會、理事會、監事會。

第九條——會員大會為本會最高權力

機構，選出主席團主持，而主席團則由

主席（或稱會長）、副主席（或稱副會

長）及秘書所組成，負責制定和修改會

章，選出理事、監事成員；審議和通過

理、監事會工作報告和財務報告，決定

本會工作方針和重要事項，對外代表本

會，對內領導本會。

第十條——理事會為本會最高執行

機構，負責制定年度計劃執行會員大會

之決議，每年提交年度工作報告及財務

報告。理事會由會員大會選出，成員總

人數為單數，成員間互選理事長一人

（或稱總幹事），副理事長（或稱副總

幹事）、常務理事（或稱常務幹事）及

理事（或稱幹事）各若干人（任期一

年，連選得連任，惟理事長只可連任一

次）。

第十一條——監事會為本會監察機

構，由會員大會選出監事若干人，成員

總人數為單數，監事會互選產生監事長

一人、副監事長若干人、監事若干人，

主要職權監察理事會之運作，審計帳

目，列席會議及提供會務發展意見（任

期一年，連選得連任，惟監事長只可連

任一次）。

第十二條——會員大會每年必須召開

一次，由理事會召集。在特殊情況下可

由主席（或稱會長）提出，經理監事會

同意或由超過半數會員聯署，可提前或

延期召開會員大會。

第十三條——本會得按實際需要經

由會員大會選聘社會人士為本會名譽會

長、名譽顧問，顧問及其他名譽職銜，

以配合本會會務發展需要。

第五章

附則

第十四條——本章程如有未盡善處，

由會員大會修改或按澳門現行有關法例

處理。

第十五條——本會之經費將接受社會

人士或會員之捐款，以及每年向政府有

關部門申請資助。

第六章

本協會的標誌如下：

二零零八年六月九日於第一公證署

公證員 馮瑞國

（是項刊登費用為 $1,595.00）

(Custo desta publicação $ 1 595,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL                           
DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

靈磐福音事工促進會

英文名稱為  “Spiritual Rock 
Evangelical Ministry Promotion 

Association”

英文簡寫為“SREMPA”

為公佈之目的，茲證明上述社團之

章程已於二零零八年六月五日，存檔於

本署之2008/ASS/M1檔案組內，編號為
89號，有關條文內容如下：

靈磐福音事工促進會

Spiritual Rock Evangelical Ministry 
Promotion Association

會章

第一條——一、名稱及會址︰本會

定名「靈磐福音事工促進會」，英文為  
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“Spiritual Rock Evangelical Ministry 
Promotion Association”，英文簡寫為
「SREMPA」。

二、本會會址設於澳門高園街49-A
號雅景閣地下A座。

第二條——性質︰非牟利基督教團

體，強調傳揚福音、服務社會、接觸群

眾、祝福社區。

第三條——宗旨︰本會的宗旨為弘

揚耶穌基督的福音，使中國成為一個蒙

福之國，並藉著基督教信仰與社會服務

的整合，把福音的豐盛實踐於社會各階

層，使每一位中國人都能建立豐盛健全

的人生。

第四條——可行之社會服務︰為貫

徹上述宗旨，本會在資源許可的情況

下，會開辦各類型的社會服務，例如︰

語言中心、社區中心、文化交流會社、

補習班、多媒體制作等。

為增強對澳門社會上弱勢社群或有

需要人士（如︰更新人士、康復者、新

移民、勞工）的支援。在配合事工發展

的情況下，本會會透過多元管道，開辦

接觸社區的業務，如零售服務、精品書

室、食品店、社區茶座、咖啡室、便

利店等，增強上述受助人融入社會的機

會，培訓他們適應澳門社會生活，盡快

投入社區。一切以不牟利的形式經營，

收入撥歸服務用途。並會申請用地場

所，以建立教會，動員環球義工服務澳

門。

第五條——本會的存在期不限。

第六條——會員： 

一、凡承認接受主耶穌基督為個人

救主，按照聖經的真理作為信仰和行為

規範者，並認同本會宗旨者，皆可成為

本會會員。

二、入會須經理事會決議批准。

三、會員之權利

（一）在會員大會中有選舉、被

選、改選、罷免、複決等權利。

（二）可列席本會的理事會會議或

其他有關代表會之會議。

（三）可參與本會之各項活動。

（四）可享受本會一切福利設施。

四、會員之義務

（一）遵守本會會章、內部決議、

履行應盡責任。

（二）協辦本會各項活動。

（三）繳交本會會費。

第七條——本會的收入為： 

（一）捐獻、捐款、賣旗籌款；

（二）不設負擔的遺產、遺贈或贈
與；

（三）公共或私人團體提供的財政
支援；

（四）銷售、服務收費（一切撥歸
服務用途，不作私人牟利）。

 第八條——本會組織包括： 

（一）會員大會；

（二）理事會；

（三）監事會。

第九條——會員大會： 

一、會員大會為本會的最高權力機
關，由全體會員組成，平常會議每年召
開一次；特別會議由理事會、監事會或
應十分之一的上述會員要求而召開。

二、在下列情況，會員大會視為有
效組成：

（一）第一次召集時，有至少半數
會員出席；

（二）三十分鐘後進行第二次召
集，不論出席的會員數目多寡；

（三）會議可採用視像會議方式或
其他類似方式同時進行，並互動發言。

三、會員大會的職權：

（一）通過經徵詢監事會意見的本
會帳目；

（二）通過內部規章；

（三）作出法律規定的或章程所賦
予職權的議決，以便推動會務和促進會
員間的和諧。

四、會員大會由主席以及秘書組成，
會議由主席主持，秘書由主席挑選。

 第十條——理事會——行政管理機
關： 

一、理事會設理事若干名，數目須
為單數。

二、理事會的職權為執行會員大會
通過的議決。

三、權限： 

（一）管理法人；

（二）提交年度管理報告；

（三）履行法律及章程所載之其他
義務。

四、理事會由理事長召開及主持，
理事出席會議時必須投票議決。

第十一條——監事會： 

一、監事會由監事長一人、監事二

人組成。

二、監事會之權限為：

（一）監督法人行政管理機關之運

作；

（二）查核法人之財產；

（三）就其監察活動編制年度報

告；

（四）履行法律及章程所載之其他

義務。

三、當選的機構成員任期二年，連

選得連任。 

 第十二條——解散及財產的歸屬： 

一、本會的解散須獲全體會員的四

分之三之贊同票，即可議決。

二、本會解散時尚存的財產祇可贈

與於本會宗旨相似的基督教社團。

 第十三條——過渡規定： 在理事會
成員選出以前，設立一領導委員會，其

組成包括以下創會會員：

（一）周永麟（二）黎允武（三）

劉國強

Está conforme.

Segundo Cartório Notarial de Macau, aos 
cinco de Junho de dois mil e oito. — A Aju-
dante, Wong Wai Wa.

（是項刊登費用為 $2,290.00）

(Custo desta publicação $ 2 290,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL                           
DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

藝術無國界協會

中文簡稱為“藝術無國界”

葡文名稱為“Associação de Arte 
Sem Fronteiras”

葡文簡稱為 “Arte Sem Fronteiras” 

英文名稱為“Borderless Arts 
Association”

英文簡稱為 “Borderless Arts”
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為公佈之目的，茲證明上述社團之

章程已於二零零八年六月三日，存檔於

本署之2008/ASS/M1檔案組內，編號為
87號，有關條文內容如下：

藝術無國界協會章程

第一條

（名稱）

本 會 定 名 為 “ 藝 術 無 國 界 協

會 ” ， 簡 稱 “ 藝 術 無 國 界 ” ，

葡文“A s s o c i a ç ã o  d e  A r t e  S e m 
F r o n t e i r a s”，簡稱“A r t e  S e m 
Fr o n t e i r a s”以及英文“B o r d e r l e s s 
Arts Association”，簡稱“ Borderless 
Arts”，以下簡稱本會。

第二條

（宗旨）

本會之宗旨是在澳門法律制度下維

護本會之合法權益，推動當代藝術，為

無分種族及國籍之藝術家策劃展覽、尤

其以大中華地區及葡語系國家之間的交

流為主，推動無國界之別的藝術交流。

將本地藝術推廣至外地並引入不同文化

背景之藝術。

第三條

（會址）

本會地址設於澳門東望洋新街47號
東成大廈地下C座。

第四條

（收入及開支）

本會的收入主要有：

一、公共或私人實體的任何津貼、

捐獻、贈與、批給、遺贈或遺產。

二、本身會員或主席之會費。

第五條

（會員）

凡為藝術工作者、無犯罪紀錄、願

意為推廣藝術服務者，均可透過申請，

成為本會會員。

第六條

（會員的權利）

本會會員享有以下權利：

一、選舉及被選為本會機構的成員；

二、參加會員大會及表決；

三、參與本會的一切活動。

第七條

（會員的義務）

本會會員有以下義務：

一、貫徹本會宗旨，促進會務發

展；

二、尊重及遵守本會章程及本會所

作的決議；

三、接受被選任及擔任獲委派的職

務，但有合理解釋且獲接受者除外。

第八條

（會員之退出）

任何社員脫離本會前須預先通知。

第九條

（會員大會之組成及運作）

會員大會為最高權力機關，其組

成、召開等均按澳門特別行政區現行法

律之規定而運作。

第十條

（會員大會之權利）

會員大會權限如下：

一、凡法律並未規定屬其他機關職

責範圍之事宜，大會均有權限作出決

議；

二、選舉及罷免各機構成員；

三、通過理事會的工作報告及年度

帳目，以及通過監事會的意見書；

四、通過章程及內部規章的修改；

五、就本會的解散作出決議。

第十一條

（會員大會召集）

一、會員大會之平常會議透過通告

召集，但必須最少提前八日以書面方式

通知，且每年召開一次，以通過資產負

債表。

二、特別會議之召開不受此限。

三、召集書須載明會議日期、時

間、地點及議事日程。

第十二條

（理事會之組成及運作）

一、由三至五人單數成員組成，其

中一人為主席。

二、理事會會議由主席召集，且在

有過半數據位人出席時，方可議決事

宜。

三、主席除本身之票外，遇票數相

同時，有權再投一票。

四、理事會成員任期二年，但可以

連任。

第十三條

（權限）

理事會權限如下﹕

一、確保本會的管理及運作；

二、提交年度管理報告；

三、在法庭內外代表社團或指定另

一人代表社團；

四、履行法律及章程所載之其他義

務；

五、執行會員大會所作的決議。

第十四條

（監事會組成及運作）

一、監事會由三人成員組成，其中

一人為主席；

二、監事會會議由主席召集，且在

有過半數據位人出席時，方可議決事

宜；

三、主席除本身之票外，遇票數相

同時，有權再投一票；

四、監事會成員為期二年，但可以

連任。

第十五條

（權限）

監事會權限為：

一、監督法人行政管理機關之運作；

二、查核法人之財產；

三、就其監察活動編制年度報告、

就理事會所提交的工作報告書、年度帳

目及投資項目發表意見；
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四、履行法律及章程所載之其他義

務；

五、監事會得要求理事會提供必要

或適當之資源及方法，以履行其職務。

第十六條

（機關據位人之義務及責任）

本會機關據位人在違反法定或章程

所定義務下，因作為或不作為而對本會

造成損害者，須向本會負責。

第十七條

（章程的修改）

修改本會章程及內部規章的決議，

取決於為此目的而召開的會員大會的出

席會員四分之三之贊成數票。

第十八條

（本會的解散）

解散本會的決議，取決於全體會員

四分之三的贊成票。

第十九條

（本會之存續期）

本會之存續期屬無限期。

Está conforme.

Segundo Cartório Notarial de Macau, 
aos quatro de Junho de dois mil e oito. — A 
Ajudante, Wong Wai Wa.

（是項刊登費用為 $2,874.00）

(Custo desta publicação $ 2 874,00)

海 島 公 證 署

CARTÓRIO NOTARIAL 
DAS ILHAS

證 明 書

CERTIFICADO

新村體育會

英文名稱為“New Village Sporting 
Association”

為公布的目的，茲證明上述社團的

設立章程文本自二零零八年六月十日

起，存放於本署之“2008年社團及財團
儲存文件檔案”第1/2008/ASS檔案組第
36號，有關條文內容載於附件。

新村體育會

章程

第一條——名稱和會址

1 . 本會定名為「新村體育會」，
英文為「N e w  V i l l a g e  S p o r t i n g 
Association」。

2. 本會會址設於氹仔廣東大馬路悅
景峰155號地下B舖。

第二條——宗旨

1. 本會宗旨是為會員組織體育活動
鍛練身體，增強體質。透過參加各項體

育運動比賽及交流活動，提高會員的身

體素質和體育水平，另外參加本澳與外

地體育的交流活動，從而促進本澳體育

文娛活動的發展。

2. 本會為非牟利團體，本會之存立
並無期限。　

第三條——會員資格、權利與義務

1. 凡愛好體育文娛活動之本澳合法
居民，願意遵守本會會章，經理事會審

批後即可成為本會會員。

2. 會員的權利及義務：

a）選舉權與被選舉權；

b）就會務作出批評及建議；

c）參加本會各項活動；

e）遵守會章及決議；

f）按時繳納入會費及會費。

3. 喪失會員資格：

a）被裁定為刑事犯罪者，經會員大
會通過得開除會籍；

b）違反本會章程或決議的會員，經
會員大會通過得開除會籍；

c）會員個人意願退會。

第四條——組織架構及職能

1. 會員大會為本會最高權力機關，
由當屆全體會員組成，設主席一人、副

主席一人、秘書一人，由出席會員大會

之會員推選產生，任期兩年，可連任一

次。會員大會每年最少召開一次。其可

行使權力包括：

a）選出或罷免當屆之理事會及監事
會之成員；

b）審議及表決理事會的工作報告和
財政報告，聽取監事會的意見；

c）制定本會的政策及未來計劃；

d）通過、闡釋及修改本會章程；

e）開除會員出會。

2. 理事會為本會執行會務的領導機
關，設理事長一人、副理事長一人、秘

書一人、財政一人、理事若干人（總人

數必為單數），由會員大會選出，任期

兩年，可連任一次。理事會每季召開一

次，遇特殊情況可臨時召開。其可行使

權力包括：

a）籌辦本會各項活動；

b）徵收、登記和管理本會之財政收
支賬目；

c）確保本會的運作效率和整理理事
會會議記錄。

3. 監事會為本會的稽核機關，設監
事長一人、副監事一人、監事若干人

（總人數必為單數），由會員大會選

出，任期兩年，可連任一次。其可行使

權力包括：

a）審核財政收支；

b）就理事會作出的工作報告及財政
報告，向會員大會提交意見；

c）接受會員投訴，並作出跟進處
理。

第五條——財政收支

1. 本會收入來源包括：會員繳交之
入會費、每年度之會費、公共機關/私人
機構或會員的捐贈或其他任何實體的捐

助。

2. 本會支出包括社團日常運作及舉
辦活動之經費。

3. 本會財政年度由每年一月一日至
十二月三十一日止。

第六條——生效

1. 本章程經會員大會通過生效。

二零零八年六月十日於海島公證署

二等助理員 束承玫

（是項刊登費用為 $1,664.00）

(Custo desta publicação $ 1 664,00)
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第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL                            
DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

世界宣明會澳門分會

葡文名稱為“Visão do Mundo-Associa-
ção de Macau”

英文名稱為“World Vision of Macau 
Association”

為公佈之目的，茲證明上述社團的章

程之修改文本已於二零零八年六月五日，

存檔於本署之2008/ASS/M1檔案組內，編
號為90號，有關修改之條文內容如下：

第一條——本會中文名為《世界宣

明會澳門分會》，葡文名Visão do Mun-
do — Associação de Macau、英文名
World Vision of Macau Association、會
址設在澳門荷蘭園二馬路六號友聯大廈

一樓A室。

Está conforme.

Segundo Cartório Notarial de Macau, aos 
cinco de Junho de dois mil e oito. — A Aju-
dante, Wong Wai Wa.

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL                            
DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門當代藝術學會

為公佈之目的，茲證明上述社團的

章程之修改文本已於二零零八年六月五

日，存檔於本署之2008/ASS/M1檔案組
內，編號為88號，有關修改之條文內容
如下：

第十條——會長、副會長、理監

事，均由會員代表大會就會員中選出。

任期為三年，連選得連任。

第十二條——設理事會人數：理事

長一人，理事若干人；會員大會設有主

席一人，會長一人，副會長二人，秘書

長一人，副秘書一人及財政一人；監事

會設監事長一人，監事若干人。

（理事會，會員大會主席團及監事

會之人數須為單數）。

Está conforme.

Segundo Cartório Notarial de Macau, aos 
cinco de Junho de dois mil e oito. — A Aju-
dante, Wong Wai Wa.

（是項刊登費用為 $402.00）

(Custo desta publicação $ 402,00)

澳門自來水股份有限公司

Sociedade de Abastecimento de Águas 
de Macau, S.A.R.L., 

The Macao Water Supply Co. Ltd. 

Convocatória

Assembleia Geral 

Nos termos da Lei e dos Estatutos, con-
voco os senhores accionistas da Sociedade 
de Abastecimento de Águas de Macau 
S.A.R.L. para reunirem em Assembleia Ge-
ral, na sede da Sociedade sita na Avenida 
do Conselheiro Borja, 718, Macau, no dia 20 
de Junho de 2008, sexta-feira, manhã 11,00 
horas, com a seguinte Ordem de Trabalhos: 

1. Apreciar e aprovar o Relatório do 
Director Executivo relativo ao exercício, 
Contas auditadas, Distribuição de lucros e 
Relatório do Conselho Fiscal relativo ao 
exercício de 2007. 

2. Eleger Directores. 

3. Eleger membros do Conselho Fiscal. 

4. Diversos — Outros assuntos do inte-
resse para a sociedade. 

Macau, aos cinco de Junho de dois mil e 
oito. — O Presidente da Mesa da Assem-
bleia Geral, Patrick Lee Seng Wei. 

（是項刊登費用為 $402.00）

(Custo desta publicação $ 402,00)
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二零零七年度董事會報告

按照澳門法律及公司章程之規定，現為此在董事會會議上進行討論及投票，在此呈上二零零七年一月一日至十二月三十一日

之年度報告及會計賬目，該段期間內，公司機關根據公司章程進行活動。

董事們同時亦很樂意呈上二零零七年度報告連同監事會報告及經核數之賬目。

本公司於一九九四年九月十三日以私人責任有限公司之形式成立，按照一九九五年三月八日與澳門政府簽定的特許合同，主

要業務為營運澳門國際航線。於一九九五年十一月九日公司正式開始運作。

董事們認為整年持續的高燃油價格、台灣貨幣的貶值、低成本航線業務的增長對航空業的營運收益帶來極大的影響。雖然公

司各員工已盡力控制營運成本及增加生產力，但在二零零七年的年結中仍出現虧損的情況。

以上之營業年度之純利（負值）為澳門幣109,502,650.80圓，董事會現按照公司章程第二十八條的規定將以下的運用建議送交
股東大會審議及決議。

- 純利（負值）  

轉入二零零八年度⋯⋯⋯⋯⋯⋯澳門幣109,502,650.80

在此感謝澳門航空的工作人員的貢獻及以專業精神有效地履行其職責。

董事會衷心感謝股東們、監事會及政府代表的合作及對他們的信任。

二零零八年三月二十七日於澳門

董事會主席

趙曉航

澳門航空監事會就董事會編製2007年年度報告及帳目意見書

按澳門航空公司章程規定，本意見書是根據澳門航空董事會提交之2007年年度報告及財務報表編製而成。監事會在編製意見
書時，考慮了一年來公司獨立核數師安永會計師事務所提交之報告及他們對2007年年度報告及帳目之無保留意見。

過去一年來，監事會根據公司章程規定進行了定期會議，並且與澳門航空執行董事會及管理層保持了適當的聯繫。監事會得

到公司之外部核數師協助分析了公司的內部監管及控制程式，幾項與核算及監管程式有關之事宜都適當地得到澳門航空管理層之

關注，並為改善財務及監管方面一些不足之處作出了重大的努力。

2008年公司仍面對日趨激烈的競爭環境。希望公司繼續加強成本控制，做好風險防範及內部控制工作，以確保公司能夠健康
持續發展。

監事會意見認為公司董事會所提交之2007年年度報告及財務報告客觀地反映了公司之財務狀況，故建議股東大會予以審批。

最後，監事會對執董會及公司管理層的協助及合作表示感謝。

二零零八年三月二十七日於澳門

張慧蘭

主席

何曼秀

成員

葉浩柏

成員

獨立核數師報告撮要

致 澳門航空有限公司股東
（於澳門註冊成立之有限公司）

本核數師已按照由澳門特別行政區行政長官所核准第23/2004號行政法規下的《核數準則》，由經濟財政司司長所核准第
68/2004號《核數實務準則》，及國際核數準則完成審核澳門航空有限公司（「該公司」）截至二零零七年十二月三十一日止年度
的財務報表，並已於二零零八年三月二十六日就該等財務報表發表了無保留意見的報告。
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本核數師認為隨附的賬目撮要與上述經審核的財務報表相符。

為更全面了解該公司於該年度的財政狀況及經營業績，賬目撮要應與相關的經審核的財務報表一併參閱。

安永會計師事務所

澳門

二零零八年三月二十六日

主要組織

董事會 執行董事會 監事會

主席 主席 主席

趙曉航 周光全 張慧蘭

副主席 董事 監事

周光全 曾慶光 何曼秀

Luis Correia da Silva 王明遠 葉浩柏

文嘉諾

何超瓊

董事

曾慶光

王明遠

張楊

李錦林

文嘉諾

何超瓊

吳福
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Relatório do Conselho de Administração — 2007

De acordo com as disposições da lei de Macau e com os estatutos da Sociedade, apresentamos, para debate e votação na reunião do con-
selho de administração, o Relatório Anual e Contas do Ano que terminou a 31 de Dezembro de 2007. Durante o período 1 de Janeiro a 31 
de Dezembro de 2007, as actividades foram conduzidas de acordo com as condições estabelecidas no acto constitutivo da Sociedade e nos 
estatutos da Sociedade.

Os Administradores e o Conselho Fiscal têm o prazer de apresentar em anexo o Relatório Anual e as contas auditadas da Sociedade para 
o ano que terminou a 31 de Dezembro de 2007.

A Sociedade foi constituída a 13 de Setembro de 1994 sob a forma de uma sociedade anónima de responsabilidade limitada e a sua prin-
cipal actividade é operar como uma companhia aérea internacional em Macau, nos termos do contrato de concessão assinado a 8 de Março 
de 1995 com o Governo de Macau. A Sociedade começou a operar a 9 de Novembro de 1995.

Na opinião dos Administradores, o preço persistentemente alto da gasolina durante o ano, a depreciação do dólar de Taiwan e o aumento 
de operações de companhias aéreas de baixo custo tiveram grande impacto na receita operacional da transportadora. Apesar do esforço e 
diligência da nossa equipa em conter despesas e aumentar a produtividade, a Sociedade fechou o ano de 2007 com um défice.

De acordo com o artigo 28.º dos Estatutos, o Conselho de Administração submete para discussão e aprovação em Assembleia Geral a 
seguinte proposta de aplicação de MOP 109 502 650,80 (negativos) Lucro Líquido.:

Lucro Líquido (negativo)

A transitar para 2008 ...............................................................MOP 109 502  650,80

Queremos agradecer os trabalhadores da Air Macau pela sua dedicação por ter desempenhado as suas funções eficaz e eficientemente.

O Conselho de Administração gostaria ainda de exprimir o seu sincero apreço aos Sócios, Conselho Fiscal e Representante do Governo 
pela sua cooperação e confiança depositada naquele.

Macau, aos 27 de Março de 2008.

Presidente do Conselho de Administração,

Zhao Xiaohang

					   

Relatório do Conselho Fiscal da Air Macau sobre o relatório anual de 2007 e
demonstrações financeiras apresentadas pelo Conselho de Administração

De acordo com o estabelecido nos estatutos da Air Macau, o Conselho Fiscal preparou este Relatório com base no Relatório Anual de 
2007 e nas Demonstrações Financeiras apresentadas pelo Conselho de Administração da Air Macau. O Conselho levou também em consi-
deração a informação recebida dos auditores externos da Sociedade, Ernest & Young, durante o ano, bem como o seu parecer de auditoria 
sem reservas emitido sobre as demonstrações financeiras para o ano findo de 2007.

No decurso do ultimo ano, o Conselho Fiscal manteve reuniões regulares como previsto nos estatutos da Air Macau, e manteve o contac-
to adequado com a Comissão Executiva e a administração considerada necessária. Durante o ano em análise, o desempenho do Conselho 
Fiscal foi assistido por auditores externos na análise do controlo interno e procedimentos da Sociedade. Numerosos itens e fórmulas de 
supervisão foram devidamente levadas à atenção da administração da Air Macau. Grande esforços foram igualmente feitos para realçar as 
fraquezas de medidas de supervisão financeira e de fiscalização.  

Em 2008 a Sociedade deverá ser confrontada com um cenário extremamente competitivo. O Conselho prevê que a Sociedade deverá 
esforçar-se continuamente para implementar um controle rígido dos custos, para fortalecer a gestão da crise e o controle da gestão interna 
para que a Sociedade tenha um desenvolvimento sustentável e saudável.

O Conselho Fiscal de acordo com o documento recebido, considera que o Relatório Anual de 2007 e as Demonstrações Financeiras para 
o ano de 2007 reflectem objectivamente e justamente a situação financeira da Sociedade, e assim, recomenda a sua aprovação pelos Sócios.

Por fim, o Conselho expressa a sua gratidão pela cooperação e assistência prestadas pela Comissão Executiva e a Administração da So-
ciedade.

Macau, 27 de Março de 2008					   

Zhang Huilan
Chairman		

Ho Man Sao
Membro

Ip Hou Pak
Membro
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Resumo do relatório de auditor independente

Aos sócios da Sociedade Air Macau Limitada
(Constituída em Macau com responsabilidade limitada)

Examinámos as demonstrações financeiras da sociedade Air Macau Limitada (a «Sociedade») para o ano que terminou a 31 de Dezem-
bro de 2007 de acordo com as Normas de Auditoria estabelecidas no Regulamento Administrativo n.º 23/2004 da Região Administrativa 
Especial de Macau, as Normas Técnicas de Auditoria estabelecidas no Despacho do Secretário para a Economia e Finanças n.° 68/2004 da 
Região Administrativa Especial de Macau, Padrões Internacionais de Auditoria e de acordo com o nosso relatório datado de 26 de Março 
de 2008 expressamos uma opinião sem reservas sobre essas demonstrações financeiras.

As contas resumidas anexadas são consistentes com as demonstrações financeiras acima referidas a partir das quais derivaram.

Para uma melhor compreensão da situação financeira da Sociedade e dos resultados das suas operações para o ano que terminou a 31 de 
Dezembro de 2007, as contas resumidas deverão ser lidas juntamente com as respectivas demonstrações financeiras anuais auditadas.

Ernst & Young
Macau, aos 26 de Março de 2008.

Dados da Companhia

Conselho de Administração Comissão Executiva Conselho Fiscal
Presidente Presidente em exercício Presidente
Zhao Xiaohang Zhou Guangquan Zhang Huilan

Vice-Presidente Vogais Vogais
Zhou Guangquan Thomas H. K. Tsang Ho Man Sao
Luis Correia da Silva Wang Mingyuan Ip Hou Pak

Carlos Pimentel 
Pansy Ho

Vogais
Thomas H. K. Tsang
Wang Mingyuan
Zhang Yang
Li Jinlin
Carlos Pimentel 
Pansy Ho
Ng Fok

（是項刊登費用為 $14,980.00）

(Custo desta publicação $ 14 980,00)
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澳門電訊有限公司
COMPANHIA DE TELECOMUNICAÇÕES DE MACAU, S.A.R.L.

核數師意見書

致 澳門電訊有限公司各股東

本核數師已根據國際審計準則審核澳門電訊有限公司截至二零零七年十二月三十一日止年度的財務報表，隨附之財務概要資

料乃基於上述財務報表編制。本核數師在二零零八年三月七日就這些作為財務概要資料基礎的財務報表發表了無保留意見的報

告。審核範圍已於二零零八年三月七日的報告中說明。

依本核數師意見，隨附基於上述財務報表編制的財務概要資料在各重大方面與上述財務報表相符。

根據國際財務報告準則的要求，該公司作為財務概要資料基礎的財務報表包括一些附註和披露事項，而這些附註和披露事項

並沒有包括在財務概要資料內。

畢馬威會計師事務所

二零零八年三月七日於澳門

截至二零零七年十二月三十一日止年度

董事會報告

致各股東

董事會謹就澳門電訊有限公司（「本公司」）截至二零零七年十二月三十一日止年度的財務報告如下：

概論

澳門經濟概況

澳門經濟於去年在娛樂和服務業（包括博彩、旅遊、酒店和飲食行業）的推動下，增長約為百分之二十七。

主要業務回顧

本公司繼續按照本公司獲發截至二零一一年的專營權合約經營澳門的公共電訊服務。此專營權特許本公司經營固網電話服

務，包括本地及國際語音及數據傳輸服務。至於本公司需要與其他經營商競爭的流動電話及互聯網服務特許經營權，則分別獲發

至二零一零年及二零零八年，有關特許經營權預期可在到期時申辦延續。此外，澳門政府在二零零六年十月對第三代流動通訊三

個經營牌照的授予作出了公報，本公司獲發其中一個經營牌照，有效期為八年直至二零一五年。

根據本公司的財務報告，截至二零零七年十二月三十一日止年度，營業額增長至澳門幣二十二億八仟八佰萬元，比之前年度

增加了澳門幣一億八仟八佰萬元，增幅達百分之九。營業額的增加主要源自互聯網業務，有關之營業額增加了澳門幣六仟二佰萬

元，增幅達百分之二十七。強勢的業務表現亦反映於專業方案服務及專線租賃業務，有關之營業額比之前年度分別增加了澳門幣

四仟五佰萬元及三仟五佰萬元。盡管在勞動力、能源供應及租金方面的競爭及通脹壓力維持高企，本公司二零零七年整體營運開

支僅增長了百分之五。

本年度公司稅後盈利為澳門幣六億五仟六佰萬元，比之前年度增加了百分之二十。須提及此年度稅後利潤中包括了從所得補

充稅超額備用金回撥澳門幣一仟萬元。

本公司正繼續進行“數碼澳門”的三年資本投資計劃。在二零零七年，本公司的資本性開支從二零零六年度澳門幣二億七仟

二佰萬元增加至本年度澳門幣三億一仟二佰萬元。年度內主要大型項目包括建立第三代流動通訊網絡、本地固網及國際長途網絡

的系統擴建、互聯網網絡的系統擴建以及為第三代流動通訊網絡而設的計費系統投資等。

主要服務

固網電話

在截至二零零七年十二月三十一日止年度內，本公司接獲新電話服務申請22,395宗（二零零六年：24,032宗）。安裝電話線
路總數21,283條（二零零六年：21,797條），當中包括新電話線路13,965條及電話線路外部搬遷7,318條。扣除19,935宗（二零零六
年：19,521宗）停止服務申請後，電話線路淨遞增1,348條（二零零六年：淨增2,276條）。電話系統總數年終時共有線路178,013
條（二零零五年：176,665條）。

二零零七年由澳門打出的國際長途電話共一億三仟四百萬分鐘，較二零零六年減少百分之三。二零零七年打入澳門的國際長

途電話共一億七仟二佰萬分鐘，較二零零六年增加了百分之十。
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流動電話

在二零零七年十二月三十一日，流動電話客戶 （包括預付智能卡戶） 從二零零六年十二月三十一日的298,992個增加至
356,775個，增幅為百分之十九。

互聯網

在二零零七年十二月三十一日，互聯網用戶 （包括至Net卡用戶） 從二零零六年十二月三十一日的105,291個增加至121,297
個，增幅達百分之十五。

法定儲備

根據《商法典》第四百三十二條，公司的法定儲備應達公司資本額的四分之一。本公司在二零零七年無須再增加法定儲備。

董事

本年度內及截至本報告日的董事為：

 Sable Holding Limited （英國大東電報局全資附屬子公司並為本公司的直接控股母公司）  ——主席

 潘福禧先生  （於二零零七年九月十三日委任董事總經理）    ——董事總經理

 郭禮賢先生  （於二零零七年九月一日辭任董事總經理） 

 PT Comunicações, S.A. 

 中信泰富有限公司

 澳門郵電局

 Mr Carlos Manuel Mendes
    Fidalgo Moreira da Cruz  （於二零零七年三月二十日委任） 

 葉明旺先生  （於二零零七年九月十三日委任） 

 Mr Mark Anthony Ryan （於二零零七年五月二十二日委任並於二零零七年六月十一日辭任） 

 Mr Luis Filipe Medeiros
    Cravo Ribeiro  （於二零零七年一月廿五日辭世） 

 Mr Stuart Dobbin  （於二零零七年十二月三十一日辭任） 

 金綺薇女士  （於二零零七年二月二日辭任） 

財務委員會

本年度內的財務委員會成員為：

 Ms Lavinia Koh           ——主席

 周志賢先生  

 梁祝艷女士  （於二零零七年三月二十三日委任） 

 Ms Maria Teresa Jordao 
   Pereira Neves  （於二零零七年三月二十三日委任） 

 Ms Helen Ruth Watson （於二零零七年十二月十八日委任） 

 儲金局   （授權結束於二零零七年三月二十三日） 

 PT Ventures, SGPS, S.A. （授權結束於二零零七年三月二十三日） 

 Mr Paul Gregory   （於二零零七年十一月十五日辭任） 

承董事會命 

潘福禧

董事總經理

二零零八年三月七日
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損益表摘要

截至二零零七年十二月三十一日止年度 

    



6002 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 25 期 —— 2008 年 6 月 18 日

資產負債表（第一頁共二頁）

二零零七年十二月三十一日 
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資產負債表（第二頁共二頁）

二零零七年十二月三十一日

 

承董事會命

 潘福禧 葉明旺

 董事總經理 董事

Relatório dos Auditores Independentes aos Accionistas da
Companhia de Telecomunicações de Macau, S.A.R.L. ( a «Empresa») 

Auditámos as demonstrações financeiras da Companhia de Telecomunicações de Macau, S.A.R.L. (a «Empresa») para o ano findo em 31 
de Dezembro de 2007, a partir das quais foi compilado o presente resumo de informação financeira, de acordo com as Normas Internacio-
nais de Auditoria. No nosso relatório datado de 7 de Março de 2008 expressámos uma opinião sem reservas sobre as demonstrações finan-
ceiras das quais derivou o presente resumo de informação financeira. O âmbito da nossa auditoria consta do nosso relatório datado de 7 de 
Março de 2008.

Em nossa opinião a informação financeira aqui resumida é consistente em todos os aspectos significativos com as demonstrações finan-
ceiras acima referidas e das quais derivou.
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As demonstrações financeiras da Empresa das quais o presente resumo de informação financeira derivou contêm certas notas explica-
tivas e informações adicionais que são requeridas para demonstrações financeiras preparadas de acordo com as Normas Internacionais de 
Relato Financeiro. Estas notas e informações não estão incluídas na informação financeira aqui resumida.

KPMG

Macau, aos 7 de Março de 2008.

Relatório da Administração

Ex.mos Senhores accionistas

Os Administradores têm o prazer de apresentar o Relatório Anual sobre os balanços da Companhia de Telecomunicações de Macau, 
S.A.R.L. (a «Empresa») e as correspondentes demonstrações de resultados,  para o exercício findo em 31 de Dezembro de 2007.

GENERALIDADES

A economia de Macau

A economia de Macau registou um crescimento de cerca de 27% durante o ano, principalmente decorrente das indústrias de entreteni-
mento e serviços, incluindo sectores do jogo, turismo, hotelaria e restauração.

PRINCIPAIS ACTIVIDADES E NEGÓCIOS

A Empresa continuou a operar serviços públicos de telecomunicações em Macau, de acordo com a Concessão, renovada à Empresa até 
2011. Os termos desta dotam a Empresa com direitos para operar em exclusividade os serviços de linhas fixas de telefone, locais e interna-
cionais, serviços de voz e serviços de transmissão de dados. Acresce que à Empresa foi concedido o direito de operar os serviços de telemó-
vel GSM e Internet sob licença, em regime de concorrência com outros operadores, até 2010 e 2008, respectivamente, as quais se espera que 
venham a ser renovadas findo o respectivo prazo de validade. Em Outubro de 2006, o Governo de Macau anunciou que tinha sido concedi-
da à CTM uma das três licenças para operar Sistemas 3G de Telemóvel, por 8 anos, até 2015.

No ano findo em 31 de Dezembro de 2007 as receitas brutas da Empresa cresceram 9% para 2 288 milhões de patacas, um aumento 
de 188 milhões de patacas em relação ao ano anterior. O aumento mais significativo nas receitas deveu-se ao nosso negócio na Internet 
que cresceu cerca de 27% e representou cerca de 62 milhões de patacas do aumento global. Os negócios das Soluções Empresariais e dos 
Circuitos Alugados registaram também fortes crescimentos ao contribuírem, respectivamente, com 45 milhões e 35 milhões de patacas de 
receitas, ao longo do ano, para além das receitas brutas. Apesar da forte pressão concorrencial e inflacionária dos sectores de trabalho, ener-
gia, e imobiliário, a CTM em 2007 conseguiu conter o crescimento das suas despesas operacionais em apenas 5%.

O lucro líquido do ano foi de 656 milhões de patacas, mais de 20% de aumento em relação a 2006, o que inclui 10 milhões de patacas re-
lativamente a uma provisão excessiva relativa ao imposto sobre os lucros do ano anterior. 

A CTM continua a progredir, com o seu programa trienal de investimentos, «Digital Macau». Os investimentos da Empresa em imobili-
zado aumentaram de 272 milhões de patacas em 2006 para 312 milhões de patacas em 2007. Os nossos projectos mais significativos durante 
o ano incluíram o desenvolvimento de uma Rede Telemóvel «WCDMA 3G», a expansão da rede fixa e internacional, a expansão na Banda 
Larga da Rede da Internet, e o desenvolvimento do novo sistema de facturação pós-pagamento do serviço de telemóvel.

Os nossos principais serviços 

Linhas Fixas de Telefone

Em 2007, foram recebidos 22 395 (2006: 24 032) pedidos de novas linhas de rede. O número bruto total de instalações durante o ano foi 
de 21 283 (2006: 21 797), integrando 13 965 novas linhas de rede e 7 318 remoções externas. Em 2007 a rede aumentou em 1 348 instalações 
(2006: aumento em 2 276) depois de considerados 19 935 cancelamentos (2006: 19 521). A dimensão do sistema no final do ano era repre-
sentada por 178 013 (2006: 176 665) linhas. 

As chamadas telefónicas internacionais com origem em Macau, totalizaram 134 milhões de minutos em 2007, representando uma redu-
ção de 3% comparativamente com 2006. As chamadas telefónicas internacionais recebidas, terminadas em Macau, totalizaram 172 milhões 
de minutos em 2007, resultando num aumento de 10% quando comparadas com 2006.

Telemóvel

O número de clientes, incluindo pré-pagamentos, aumentou de 298 992, em 31 de Dezembro de 2006 para 356 775 em 31 de Dezembro de 
2007, representando um crescimento de 19%. 

Internet

O número de subscritores, incluindo cartões Internet, aumentou de 105 291 em 31 de Dezembro de 2006, para 121 297 em 31 de Dezem-
bro de 2007, representando um crescimento de 15%.

Reserva Legal

De acordo com o artigo 432.º do Código Comercial, a reserva legal deve corresponder a um quarto do capital social da Empresa. Não 
houve necessidade de dotações à reserva legal em 2007.
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Administradores

Os Administradores durante o ano e até à data deste relatório são:

Sable Holding Limited  										          Presidente

   (uma subsidiária totalmente detida pela Cable and Wireless Plc e companhia holding imediata)

Sr. Vandy Poon Fuk Hei								                 Administrador Delegado

    (nomeado Administrador Delegado em 13 de Setembro de 2007)

Sr. Philip Walter Green 

    (resignou da posição de Administrador Delegado em 1 de Setembro de 2007)	

PT Comunicações, S.A.	

CITIC Pacific Limited

Direcção dos Serviços de Correios

Sr. Carlos Manuel Mendes Fidalgo Moreira da Cruz 

    (nomeado em 20 de Março de 2007)	

Sr. Patrick Ip Ming Wong 

    (nomeado em 13 de Setembro de 2007)	

Sr. Mark Anthony Ryan 

    (nomeado em 22 de Maio de 2007 e resignou em 11 de Junho de 2007)	

Sr. Luís Filipe Medeiros Cravo Ribeiro 

    (falecido em 25 de Janeiro de 2007)	

Sra. Katherine Kam Yee Mai  

   (resignou em 2 de Fevereiro de 2007)	

Sr. Stuart Dobbin 

    (resignou em 31 de Dezembro de 2007)	

Conselho Fiscal

Os membros deste Conselho durante o ano são:

Sra. Lavinia Koh											          Presidente

Sr. Chi Yin Chau

Sra. Rosa Leong (nomeada em 23 de Março de 2007)

Sra. Maria Teresa Jordão Pereira Neves (nomeada em 23 de Março de 2007)	

Sra. Helen Ruth Watson (nomeada em 18 de Dezembro de 2007)	

Caixa Económica Postal (fim do mandato em 23 de Março de 2007)	

PT Ventures, SGPS, S.A. (fim do mandato em 23 de Março de 2007)	

Sr. Paul Gregory (resignou em 15 de Novembro de 2007)	

Pelo Conselho de Administração

Vandy Poon Fuk Hei

Administrador Delegado

7 de Março de 2008.
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Demonstração de resultados
para o ano findo em 31 de Dezembro de 2007

(em patacas)
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Balanço (Página 1)
Em 31 de Dezembro de 2007

(em patacas)
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Balanço (Página 2)
Em 31 de Dezembro de 2007

(em patacas)

Em representação do Conselho de Administração 

		  Vandy Poon Fuk Hei,						         Patrick Ip Ming Wong,

	 Administrador Delegado	 Administrador

（是項刊登費用為 $17,582.00）

(Custo desta publicação $ 17 582,00)
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澳門廢物處理有限公司

董事會報告

二零零七年度業務概況

二零零七年度，本公司共處理284,064噸之固體廢物，相等於平均每日778噸；此處理量已達到澳門垃圾焚化爐厰的實際最高
處理量，其處理量雖然比二零零六年只增長了0.7%。但因澳門的經濟發展及人口增長，所以一些工業和商業廢物都不能送往焚化
爐厰處理，雖有待澳門垃圾焚化中心之擴建工程在二零零八年年末完成後才可處理。

同期，送往堆填區之鎔渣為53,102噸及灰5,970噸。

二零零七年度之電力總輸出為66.31GWh；相等於每噸垃圾生產電力233KWh及蒸氣9.55噸/MWh。而渦輪發電機使用率則高
達98.7%。

根據另一合約；本公司將繼續向澳門政府提供有關於澳門垃圾焚化中心之擴建、升格及翻新項目的工程協助。將於二零零八

年竣工之擴建項目可將現時之廢物處理量增加一倍。二零零七年度首季之主要擴建工程項目包括是繼續進行其土建工程及開展機

電供應商之主生產設備安裝。

基於澳門垃圾焚化爐厰已達到其實際最高處理容量，因此日常系統性之防護保養是集中於維持所有三條廢物處理生產線能保

持在最佳之運作狀况。至於渦輪發電機方面；因某部份組件在過去的檢查中有明顯的問題，所以渦輪機在三月份之年度大修中已

進行了開缸檢查，以便監察抽氣閥門組件的維護狀況。

本公司繼續成功通過每半年定期審核之ISO 9000：2000質量管理體系、ISO 14000環境管理系統及OHSAS 18000職業安全及
健康系統認證。

二零零八年展望

本公司在二零零八年度及以後之主要發展；將會是繼續向澳門政府提供協助以開展澳門垃圾焚化中心之擴建、升格及翻新項

目。

此外，因澳門之固體廢物繼續增長，預期鍋爐之定期檢修計劃將會不斷縮短。因此，任何有關鍋爐管道之更換工程需有待擴

建工程完成後才可繼續進行。

因爐排系統之大規模維修及更換只需較短之檢修時間，預期可繼續進行。

營業結果

二零零七年度之盈利為澳門幣1,354,152.00。

後語

經營者特此感謝澳門特區政府有關部門、本地商界、各供應商及銀行等的支持、信任及協助。

澳門，二零零八年六月十三日

CGS-MACAU TRATAMENTO DE RESÍDUOS, LDA.

Relatório da Gerência

Actividade da CGS em 2007

Durante o ano de 2007, foram processadas 284 064 toneladas de resíduos sólidos, o que corresponde a uma média de 778 toneladas por 
dia; tais quantidades processadas identificadas como prática máxima para a Central de Incineração de Resíduos Sólidos (“CIRS”). Enquan-
to estes valores representam apenas 0,7% de aumento no tratamento de resíduos em relação ao ano de 2006, o desenvolvimento económico 
e crescimento populacional de Macau levaram a que alguns resíduos –geralmente classificados como comerciais ou industriais– tivessem 
que ser suspensos de serem entregues à central até a conclusão das obras da Expansão da CIRS em finais de 2008.

Durante o mesmo período foram enviados para aterros 53 102 toneladas de escórias e 5 970 toneladas de cinzas.

O total de energia eléctrica disponibilizada, em 2007 foi de 66,31 GWh, correspondente a 233 KWh/tonelada de resíduos sólidos e 9.55 
toneladas de vapor produzido por MWh. A disponibilidade do conjunto Turbina-Gerador foi de 98,7%.

Através de um outro contracto, A CGS continua a prestar assistência ao Governo de Macau no fornecimento de trabalhos de engenharia 
e outros apoios nas actividades associadas à Gestão Integrada do Desenvolvimento da Expansão da Capacidade Operacional e da Moder-
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nização dos Equipamentos da CIRS; um projecto que duplicará a capacidade de processamento de resíduos sólidos em finais de 2008. O 
projecto essencial da actividade para 2007 envolveu a continuidade das obras de construção civil e o início da instalação de equipamento de 
processo por parte do Fornecedor de Equipamento Tecnológico, durante o primeiro trimestre.

Com a CIRS na sua prática de capacidade máxima, as actividades de manutenção concentraram-se em manter as 3 linhas de proces-
samento de resíduos nas suas melhores condições através de um programa sistemático de manutenção preventiva. Durante o período de 
interrupção anual na produção de energia eléctrica em Março, foi necessário inspeccionar a tampa removível da Turbina-Gerador, a fim de 
se verificarem as condições de manutenção da extracção do conjunto de válvulas; um componente que mostrou alguns problemas de inte-
gridade nas inspecções anteriores.

A CGS alcançou com sucesso a sua auditoria anual para assegurar a sua acreditação pela ISO 9000/2000 para as Operações, ISO 14000 
para abranger os aspectos Ambientais e OHSAS 18000 para a sua política de Saúde e Segurança e regulamentos.

Perspectivas para 2008

O objectivo mais importante para a CGS durante o ano de 2008 e seguintes será continuar a prestar assistência ao Governo de Macau no 
seu projecto de Expansão e Modernização da Central de Incineração de Resíduos Sólidos de Macau.

Por outro lado, apercebemo-nos que o período de interrupção da caldeira agendado para manutenção será limitado dado que a quan-
tidade de resíduos continua a aumentar em Macau, espera-se que medidas levadas a cabo até a data, permitam o adiamento de quaisquer 
substituições adicionais e significantes das tubagens das caldeiras até a conclusão das obras da Expansão.

Espera-se contudo que grandes reparações e substituições de componentes no sistema de grelhas de combustão, se prolonguem, os quais 
requerem períodos curtos de interrupção na produção de energia eléctrica.

Resultados financeiros

Os resultados no final do ano de 2007 apresentam lucros no valor de MOP 1 354 152,00.

Nota final

A gerência expressa os seus agradecimentos às autoridades da RAEM, à comunidade empresarial local, aos fornecedores e às instituições 
bancárias pelo apoio, confiança e colaboração prestadas.

Macau, aos 13 de Junho de 2008.

資產負債表

於二零零七年十二月三十一日

Balanço sintético em 31 de Dezembro de 2007
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核數師報告

致 澳門廢物處理有限公司股東
（於澳門註冊成立之有限公司）

本核數師行已按照由澳門特別行政區行政長官所核准第23/2004號行政法規下的《核數準則》，由經濟財政司司長所核准第
68/2004號《核數實務準則》，及國際核數準則完成審核澳門廢物處理有限公司截至二零零七年十二月三十一日止年度的財務報
表，並已於二零零八年二月二十六日就該等財務報表發表了無保留意見的報告。

本行認為隨附的賬項撮要與上述經審核的財務報表相符。

為更全面了解該公司於該年度的財政狀況及經營業績，賬項撮要應與相關的經審核的財務報表一併參閱。

安永會計師事務所

澳門

二零零八年二月二十六日

Parecer dos auditores

Aos accionistas da CGS – Macau Tratamento de Resíduos, Limitada
(constituída em Macau)

Examinámos, de acordo com as Normas de Auditoria, aprovadas pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2004 da Região Administrativa 
Especial de Macau, e as Normas Técnicas de Auditoria, aprovadas pelo Despacho do Secretário para a Economia e Finanças n.º 68/2004 e 
Normas Internacionais de Auditoria, as demonstrações financeiras da CGS – Macau Tratamento de Resíduos, Limitada, referentes ao exer-
cício findo em 31 de Dezembro de 2007, e a nossa opinião sobre as demonstrações financeiras está expressa, sem reservas, no nosso relató-
rio datado de 26 de Fevereiro de 2008.

Em nossa opinião, as contas financeiras resumidas estão de acordo com as demonstrações financeiras atrás referidas das quais elas resul-
taram.

Para uma melhor compreensão da posição financeira e dos resultados das operações da Companhia, durante o exercício, as contas finan-
ceiras resumidas devem ser analisadas em conjunto com as correspondentes demonstrações financeiras auditadas do ano.

Ernst & Young Auditores

Macau, aos 26 de Fevereiro de 2008.

（是項刊登費用為 $5,350.00）
(Custo desta publicação $ 5 350,00)
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澳門水務工程有限公司

CEI — COMPANHIA DE ENGENHARIA E INVESTIMENTO — TRATAMENTO DE ÁGUAS, LIMITADA

董事會報告

二零零七年度業務概況

於二零零七年度，氹仔污水處理廠共處理了8,517,608立方米的污水，並經由焚化爐處理及焚化了815噸的乾污泥。

二零零八年展望

預計二零零八年度經由氹仔污水處理廠所處理之污水增長將較二零零七年度增加約12個百分比。

營業結果

二零零六年度之盈利為澳門幣946,600.00。

後語

經營者特別感謝澳門政府有關部門、公司員工、各商業銀行、金融機構及其物料和勞務供應商等持續的支持及協助。

二零零八年六月十三日

Relatório de gerência

Actividade da ETAR no ano 2007

Durante o ano de 2007, a Estação de Tratamento de Águas Residuais (ETAR) da Taipa tratou um total de 8 517 608 metros cúbicos de 
águas residuais. Foram produzidas e incineradas 815 toneladas de lamas secas.

Previsão para o ano 2008

Prevê-se que para o ano de 2008 o aumento do volume de águas residuais para tratamento na ETAR da Taipa aumente cerca de 12% em 
comparação com o volume tratado durante o ano de 2007.

Relatório financeiro do ano 2007

O encerramento financeiro do ano de 2007 revela um lucro de MOP 946 600,00.

Agradecimentos

A Companhia concessionária gostaria de agradecer às Autoridades da RAEM, ao pessoal da Empresa, aos fornecedores e as instituições 
financeiras, pelo seu contínuo apoio e cooperação.

Macau, aos 13 de Junho de 2008.
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資產負債表

於二零零七年十二月三十一日

Balanço sintético em 31 de Dezembro de 2007

核數師報告

致 澳門水務工程有限公司股東
（於澳門註冊成立之有限公司）

本核數師行已按照由澳門特別行政區行政長官所核准第23/2004號行政法規下的《核數準則》，由經濟財政司司長所核准第
68/2004號《核數實務準則》，及國際核數準則完成審核澳門水務工程有限公司截至二零零七年十二月三十一日止年度的財務報
表，並已於二零零八年二月二十六日就該等財務報表發表了無保留意見的報告。

本行認為隨附的賬項撮要與上述經審核的財務報表相符。

為更全面了解該公司於該年度的財政狀況及經營業績，賬項撮要應與相關的經審核的財務報表一併參閱。

安永會計師事務所

澳門

二零零八年二月二十六日

Parecer dos auditores

Aos accionistas da CEI — Companhia de Engenharia e Investimento — Tratamento de Águas, Limitada
(constituída em Macau)

Examinámos, de acordo com as Normas de Auditoria, aprovadas pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2004 da Região 
Administrativa Especial de Macau, e as Normas Técnicas de Auditoria, aprovadas pelo Despacho n.º 68/2004 do Secretário para a 
Economia e Finanças e Normas Internacionais de Auditoria, as demonstrações financeiras da CEI — Companhia de Engenharia 
e Investimento — Tratamento de Águas, Limitada, referentes ao exercício findo em 31 de Dezembro de 2007, e a nossa opinião 
sobre as demonstrações financeiras está expressa, sem reservas, no nosso relatório datado de 26 de Fevereiro de 2008.

Em nossa opinião, as contas financeiras resumidas estão de acordo com as demonstrações financeiras atrás referidas das 
quais elas resultaram.

Para uma melhor compreensão da posição financeira e dos resultados das operações da Companhia, durante o exercício, as 
contas financeiras resumidas devem ser analisadas em conjunto com as correspondentes demonstrações financeiras auditadas do 
ano.

Ernst & Young Auditores

Macau, aos 26 de Fevereiro de 2008.
（是項刊登費用為 $3,569.00）

(Custo desta publicação $ 3 569,00)
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澳門公共汽車有限公司

損益表

截至二零零七年十二月三十一日

資產負債表

於二零零七年十二月三十一日
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董事會報告書摘要

因應本澳城市發展及乘客的需求，澳門公共汽車有限公司於2007年10月份，投入6部新特大巴加強服務，提升車隊載客能力，
同年11月下旬，智能卡的電子支付系統陸續應用在各路線上，為市民及旅客提供更方便的公交服務，公司並計劃於2008年推出轉
乘計劃，以配合未來的市場發展。

隨著澳門旅遊娛樂事業蓬勃的發展，該些企業對重型司機的需求大，令客車司機短缺問題越趨嚴重，縱使公司積極加強培訓

新入職司機，人力資源處仍於供不應求狀態，導致澳巴行車時數大受影響，營運收入受到局限，全年乘車人次與2006年對比減少
7.58%。然而，在支出方面，薪酬水平隨著市場帶動而上升，加上燃油價格持續高企，營運成本沉重，票價自1998年以來，未有
獲得調整，截至2007年12月31日營運結果，公司淨虧損為澳門幣2,694,862元。

澳門特別行政區政府致力加強交通運輸接駁規劃，進行城市整治及路網改造，公司會一如既往，儘力配合澳門城市發展，提

供公共巴士服務。但公司在人力資源供不應求，經營成本不斷遞增，票價未能調整等等的經營情況下，希望政府能協助解決上述

的問題，使經營者能持續有效提供服務。 

董事會

主席：吳福

二零零八年三月二十八日於澳門

摘要財務報表之獨立核數師報告

致 澳門公共汽車有限公司全體股東

 （於澳門註冊成立之股份有限公司）

本核數師樓已按照澳門特別行政區現行之《核數準則》和《核數實務準則》審核了澳門公共汽車有限公司截至二零零七年

十二月三十一日止年度之財務報表，並已於二零零八年三月二十五日就該財務報表發表了無保留意見的獨立核數報告。

我們已將董事會為公佈而編製之財務報表摘要與審核之財務報表作出比較。

我們認為，該財務報表摘要，在所有重要方面，與審核之財務報表是一致的。

鮑文輝註冊核數師樓

二零零八年三月二十五日於澳門

獨任監事報告書摘要

按照法律及澳門公共汽車有限公司章程之規定，董事會已將截至二零零七年十二月三十一日止年度之董事會報告書及財務報

表提呈獨任監事作出意見。

鑒於董事會報告書全面而清楚地報告了澳門公共汽車有限公司於二零零七年度的業務，並提供了財務報表以作分析，該等報

告可適當地反映公司之活動及其財產狀況。 

獨任監事認為，有關董事會提呈截至二零零七年十二月三十一日止年度之報告書及各項目文件可遞交股東會通過。

獨任監事

Manuel Basilio

二零零八年三月十九日於澳門
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SOCIEDADE DE TRANSPORTES COLECTIVOS DE MACAU, SARL

DEMONSTRAÇÃO DE RESULTADOS

Em 31 de Dezembro de 2007

BALANÇO

Em 31 de Dezembro de 2007
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SÍNTESE DO RELATÓRIO DO CONSELHO DE ADMINISTRAÇÃO

A fim de se adequar ao desenvolvimento urbanístico de Macau e satisfazer as necessidades dos passageiros, a Sociedade («TCM») colo-
cou mais 6 autocarros novos, tipo «extra longo», a funcionar nas suas carreiras a partir de Outubro de 2007, para aumentar a capacidade de 
transporte de mais passageiros.  A partir da segunda metade de Novembro, a TCM começou a instalar gradualmente o sistema de pagamen-
to das tarifas por meio de cartões electrónicos nas viaturas de todas as carreiras, com vista a melhorar o seu serviço de transporte prestado 
aos residentes e turistas. Entretanto, a TCM projecta introduzir, ao longo do ano de 2008, o sistema de «inter-ligação» nas suas carreiras, 
para se coadunar com o futuro desenvolvimento desta actividade.

Devido ao grande e rápido crescimento da indústria de turismo e de entretenimento em Macau, as empresas deste sector de actividades 
tiveram necessidade de empregar um elevado número de condutores de veículos pesados, o que originou uma situação de carência que veio 
agravar-se. Apesar de ter reforçado a formação de novos condutores, continuou a registar-se uma insuficiência de recursos humanos nesta 
área, o que veio reflectir-se negativamente no número das carreiras, condicionando, dessa forma, as receitas da TCM. Consequentemente, 
verificou-se uma diminuição das receitas na ordem de 7,58%, em relação às do exercício de 2006.

A fim de poder acompanhar a situação gerada pela conjuntura do mercado de trabalho local, verificou-se um agravamento nos salários 
do pessoal, além do contínuo aumento no preço do combustível, originando desse modo um acréscimo significativo nos gastos de explora-
ção. Apesar de serem elevados os referidos gastos, as tarifas das carreiras não sofreram qualquer actualização desde o ano de 1998, pelo que 
essa situação contribuiu também para que os resultados da exploração, apurados em 31 de Dezembro de 2007, apresentassem um prejuízo 
de MOP 2 694 862.

A fim de se adequar e complementar os esforços e empenhamento do Governo da RAEM, no sentido de aumentar o serviço de trans-
porte citadino bem como dar um novo ordenamento à rede viária, a TCM, à semelhança do que tem vindo a fazer, continuará a envidar 
todos os esforços para melhorar a prestação dos seus serviços de transporte colectivo. Contudo, dada à carência de recursos humanos que 
se reflectiu no aumento gradual dos gastos de exploração, agravados, por sua vez, com a manutenção do actual preço tarifárico das carreiras, 
a TCM espera que o Governo da RAEM mais se empenhe na resolução dos problemas acima citados e dê maior apoio aos operadores para 
continuar a prestar um melhor serviço de transporte ao público.                 

Macau, aos 28 de Março de 2008.
O Presidente do Conselho de Administração, Ng Fok.

RELATÓRIO DO AUDITOR INDEPENDENTE
SOBRE DEMONSTRAÇÕES FINANCEIRAS RESUMIDAS

Aos accionistas da
Sociedade de Transportes Colectivos de Macau, SARL

Auditámos as demonstrações financeiras da Sociedade de Transportes Colectivos de Macau, SARL, referentes ao exercício findo em 31 
de Dezembro de 2007, em conformidade com as Normas de Auditoria e Normas Técnicas de Auditoria vigentes em Macau, R.A.E., e sobre 
essas demonstrações financeiras expressámos a nossa opinião, sem reservas, no nosso relatório datado de 25 de Março de 2008.

Efectuámos uma comparação entre as demonstrações financeiras resumidas, preparadas pela administração da Sociedade para efeitos de 
publicação, e as demonstrações financeiras que auditámos.

Em nossa opinião, as demonstrações financeiras resumidas estão consistentes, em todos os aspectos materiais, com as demonstrações fi-
nanceiras auditadas.

Macau, aos 25 de Março de 2008.
Basílio e Associados
Auditores Registados

SÍNTESE DO RELATÓRIO DO FISCAL ÚNICO

Nos termos da lei e dos estatutos da Sociedade de Transportes Colectivos de Macau, SARL (adiante designada por «TCM»), o Conselho 
de Administração submeteu a parecer do Fiscal Único o relatório e contas, referentes ao exercício findo em 31 de Dezembro de 2007. 

Considerando que o relatório do Conselho de Administração é suficientemente elucidativo quanto às actividades desenvolvidas pela 
TCM, em 2007, e as demonstrações financeiras submetidas para análise traduzem adequadamente a situação patrimonial e financeira da 
TCM.

Nesta conformidade, é de parecer do Fiscal Único que os documentos de prestação de contas, apresentados pelo Conselho de Adminis-
tração, estão em condições de merecer aprovação em Assembleia Geral.

Macau, aos 19 de Março de 2008.
O Fiscal Único
Manuel Basilio

（是項刊登費用為 $8,018.00）

(Custo desta publicação $ 8 018,00)



6018 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 25 期 —— 2008 年 6 月 18 日

永安水火保險有限公司（澳門分行）
THE WING ON FIRE & MARINE INSURANCE CO., LTD. (MACAU BRANCH)

澳門南灣大馬路369-371號京澳大廈十三樓C室

資產負債表

二零零六年十二月三十一日

 澳門幣

  

- 0.00

-  - 

    - 500,000.00

-

     -   0.00

-

    -   22,732.33

-

    -

         -  426,113.39

    -

         - 32,994.62   

         - 5,578,845.94 5,611,840.56 6,037,953.95

- 72.60

6,560,758.88

  ,     

-  -

-

     -  0.00

-

     - 310,000.00

     - 44,462.50 354,462.50 354,462.50

- 93,720.60

-  

     - ( )   

     - 77,484.87

     - 30,253.00

     - 151,713.25 259,451.12

707,634.22

- -

-

    - 5,000,000.00

    - 845,338.75 5,845,338.75

- ( )  7,785.91

- ( ) 7,785.91

- 5,853,124.66

, 6,560,758.88
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營業表（非人壽保險公司）

二零零六年度

 澳門幣

  

-

  -

    - 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00

    - ( ) 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00

    - ( ) 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00  

  -

    - ( ) 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00

-

   -

     . 2,895.00 0.00 1,944.70 0.00 0.00 4,839.70

     . 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00  0.00  

   -

     . 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 4,839.70

- 171,696.63 171,696.63

- 606.40 606.40

- 0.00 0.00

- /  

    - 0.00 0.00

-   

    -      69,401.01  69,401.01

- 7,785.91 7,785.91

                                                                                                      -2,895.00 0.00 1,944.70 0.00 0.00 249,489.95  254,329.65

 

    

 

-

     - 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00

     - 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00

-

     -

        (  ) 0.00 0.00 0.00 0.00 157.92 157.92

        0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00

        0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 157.92

-

     - 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00  

     - 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00

-

     - 2,000.00 0.00 59,115.46 0.00 3,350.00 64,465.46  

     - 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 64,465.46

-  

     - 189,706.27

     - 0.00 189,706.27

      

2,000.00 0.00 59,115.46 0.00 3,507.92 189,706.27  254,329.65

         

損益表

 澳門幣

- 7,785.91 -

  -  7,785.91

  7,785.91  7,785.91

                   

外部核數師報告概要

致 永安水火保險有限公司——澳門分公司管理層

本核數師已按照《澳門核數準則》審核永安水火保險有限公司——澳門分公司截至二零零六年十二月三十一日止年度的財務

報表，並在二零零七年四月二十六日就這些財務報表發表了無保留意見的報告。



6020 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 25 期 —— 2008 年 6 月 18 日

依本核數師意見，隨附基於上述財務報表編制的帳項概要與上述財務報表相符。

為更全面了解該分公司於年度間的財務狀況及經營業績，帳項概要應與相關的經審計年度財務報表一併參閱。

畢馬威會計師事務所

二零零七年四月二十六日於澳門

業務簡報

本公司為香港永安水火保險有限公司全資附屬分行。

本公司本年度經營的主要業務為一般保險業務。本公司由二零零三年壹月壹日起進入自然終止期。

本公司截至二零零六年十二月三十一日止年度的營業結果及本公司在該日的財務狀況，均詳載於二零零六年的財務報表內。

會計：梅卓健     澳門分行經理：關鐵城

（是項刊登費用為 $4,244.00）

(Custo desta publicação $ 4 244,00)

印 務 局
Imprensa Oficial

每 份 價 銀  $242.00
PreÇo deste nÚMero $ 242,00
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